
CONCORDANCE LISTING OF NEPHESH () 
by William Ramey 

        This paper cites the seven hundred and fifty-four occurrences of the Hebrew noun nephesh in the Scriptures, 
an exhaustive listing as cited in the Hebrew concordance Veteris Testamenti Concordantiae by Solomon 
Mandelkern (Sumptibus Schocken Hierosolymis: Tel Aviv, 1971).  Each occurrence is counted as a separate entry, 
regardless the times it occurs in the same verse.   

        The chart is divided into three individual columns.  Reading left to right, the first column indicates the noun’s 
sequential occurrence in the English Bible; the second cites the scriptural reference, and the third, the Hebrew text 
followed by three English translations (NAS, NKJ, and YLT).   

        The Hebrew noun (as well as any Hebrew nominal prefixes and suffixes) and the English word or words that 
translate nephesh are boldfaced for easier reference.  Wherever a translation apparently omits it from translation, 
the ellipsis is indicated by […] (EX: Genesis 1:30 in the NAS and NKJ).  In some instances, it was difficult to 
determine exactly a translation’s corresponding word or words for the noun nephesh.  In many of these cases, 
pronouns such as “I,” “me,” “myself”, and “yourself” were probably and correctly used by the translation. 

        In most instances, nephesh only occurs once in a verse.  However, wherever two or more instances occur in 
the same verse, the reference text is boldfaced and the other occurrence(s) is/are underlined.  For example, the 
term nephesh occurs twice in Genesis 9:5, listed as #8 and #9.  The first occurrence (#8) for the noun nephesh is 
boldfaced and its second occurrence is underlined.  Then, in the next reference, its second occurrence (#9) is 
boldfaced in the verse and its first occurrence is underlined (having been cited in #8). 

        This work is offered as an aid for those who may have found it very difficult to find an exhaustive listing for the 
Hebrew noun nephesh in English works.  My personal interest in nephesh grew when I read many years ago 
Genesis 2:7 and first noticed that the noun nephesh is used literally for the composite being that the LORD God 
made: “Then the LORD God formed man of dust from the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; 
and man became a living nephesh.”  For further information, please visit my website, InTheBeginning.org. 

http://www.inthebeginning.org/�
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 ## Reference Text 
1.  Gen 1:20 

רֶץ  יִם שֶׁ֖ ים יִשְׁרְצ֣וּ הַמַּ֔ אמֶר אֱ�הִ֔ ֹ֣ יִם׃חַיָּה֑ וְעוֹף֙ יְעוֹפֵ֣  נֶ֣פֶשׁוַיּ יַ� הַשָּׁמָֽ רֶץ עַל־פְּנֵי֖  רְ קִ֥  ף עַל־הָאָ֔
NAS Then God said, "Let the waters teem with swarms of living creatures, and let birds fly above the earth in the open 
expanse of the heavens." 
NKJ Then God said, "Let the waters abound with an abundance of living creatures, and let birds fly above the earth 
across the face of the firmament of the heavens." 
YLT And God saith, 'Let the waters teem with the teeming living creature, and fowl let fly on the earth on the face of the 
expanse of the heavens.' 

2.  Gen 1:21 
ת כָּל־ ים וְאֵ֣ ם הַגְּדלִֹ֑ ים אֶת־הַתַּנִּינִ֖ א אֱ�הִ֔ ם  נֶ֣פֶשׁויִּבְרָ֣ ינֵהֶ֗ יִם לְמִֽ שֶׂת אֲשֶׁר֩ שָׁרְצ֙וּ הַמַּ֜ רמֶֹ֡ חַיָּה֣׀ הָֽ הַֽ

ים כִּי־טֽוֹב׃  רְא אֱ�הִ֖ הוּ וַיַּ֥ ת כָּל־ע֤וֹף כָּנָף֙ לְמִינֵ֔  וְאֵ֙
NAS And God created the great sea monsters, and every living creature that moves, with which the waters swarmed 
after their kind, and every winged bird after its kind; and God saw that it was good. 
NKJ So God created great sea creatures and every living thing that moves, with which the waters abounded, according 
to their kind, and every winged bird according to its kind. And God saw that it was good. 
YLT And God prepareth the great monsters, and every living creature that is creeping, which the waters have teemed 
with, after their kind, and every fowl with wing, after its kind, and God seeth that it is good. 

3.  Gen 1:24 
רֶץ  א הָאָ֜ ים תּוֹצֵ֙ אמֶר אֱ�הִ֗ ֹ֣ ן׃ נֶ֤פֶשׁויּ  יְהִי־כֵֽ רֶץ לְמִינָ֑הּ וַֽ יְתוֹ־אֶ֖ מֶשׂ וְחַֽ ה וָרֶ֛ הּ בְּהֵמָ֥  חַיָּה֙ לְמִינָ֔

NAS Then God said, "Let the earth bring forth living creatures after their kind: cattle and creeping things and beasts of 
the earth after their kind"; and it was so. 
NKJ Then God said, "Let the earth bring forth the living creature according to its kind: cattle and creeping thing and 
beast of the earth, each according to its kind"; and it was so. 
YLT And God saith, 'Let the earth bring forth the living creature after its kind, cattle and creeping thing, and beast of the 
earth after its kind:' and it is so. 
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4.  Gen 1:30 
רֶץ אֲשֶׁר־בּוֹ֙  שׂ עַל־הָאָ֗ ל׀ רוֹמֵ֣ יִם וּלְכֹ֣ אָרֶץ וּלְכָל־ע֙וֹף הַשָּׁמַ֜ שֶׂב  נֶ֣פֶשׁוּלְכָל־חַיַּת֣ הָ֠ ה אֶת־כָּל־יֶ֥ רֶק עֵ֖ חַיָּ֔

ן׃  יְהִי־כֵֽ ה וַֽ  לְאָכְלָ֑
NAS and to every beast of the earth and to every bird of the sky and to every thing that moves on the earth which has 
[…] life, I have given every green plant for food"; and it was so. 
NKJ Also, to every beast of the earth, to every bird of the air, and to everything that creeps on the earth, in which there is 
[…] life, I have given every green herb for food"; and it was so. 
YLT and to every beast of the earth, and to every fowl of the heavens, and to every creeping thing on the earth, in which 
is breath of life, every green herb is for food:' and it is so. 

5.  Gen 2:7 
אָדָ֖  י הָֽ  יְהִ֥ ת חַיִּ֑ים וַֽ יו נִשְׁמַ֣ ח בְּאַפָּ֖ ה וַיִּפַּ֥ אֲדָמָ֔ ם עָפָר֙ מִן־הָ֣ אָדָ֗ ים אֶת־הָֽ ה אֱ�הִ֜  חַיָּֽה׃ לְנֶ֥פֶשׁם וַיִּיצֶר֩ יְהוָ֙

NAS Then the LORD God formed man of dust from the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and man 
became a living being. 
NKJ And the LORD God formed man of the dust of the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and man 
became a living being. 
YLT And Jehovah God formeth the man -- dust from the ground, and breatheth into his nostrils breath of life, and the 
man becometh a living creature. 

6.  Gen 2:19 
ם לִ  אָדָ֔ יִם וַיָּבֵא֙ אֶל־הָ֣ ה כָּל־חַיַּת֤ הַשָּׂדֶה֙ וְאֵת֙ כָּל־ע֣וֹף הַשָּׁמַ֔ אֲדָמָ֗ ים מִן־הָֽ ה אֱ�הִ֜ רְא֖וֹת וַיִּצֶר֩ יְהוָ֙

ם אָדָ֛ ר יִקְרָא־ל֧וֹ הָֽ  חַיָּ֖ה ה֥וּא שְׁמֽוֹ׃ נֶ֥פֶשׁ מַה־יִּקְרָא־ל֑וֹ וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֙
NAS And out of the ground the LORD God formed every beast of the field and every bird of the sky, and brought them to 
the man to see what he would call them; and whatever the man called a living creature, that was its name. 
NKJ Out of the ground the LORD God formed every beast of the field and every bird of the air, and brought them to 
Adam to see what he would call them. And whatever Adam called each living creature, that was its name. 
YLT And Jehovah God formeth from the ground every beast of the field, and every fowl of the heavens, and bringeth in 
unto the man, to see what he doth call it; and whatever the man calleth a living creature, that is its name. 

7.  Gen 9:4  ר לוּ׃בְּנַפְשׁ֥וא�־בָּשָׂ֕ א תאֹכֵֽ ֹ֥  ֹ דָמ֖וֹ ל
NAS Only you shall not eat flesh with its life, that is, its blood. 
NKJ But you shall not eat flesh with its life, that is, its blood. 
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YLT only flesh in its life -- its blood -- ye do not eat. 
8.  Gen 9:5  ם � אֶת־דִּמְכֶ֤ תֵיכֶם֙ ואַ֙ יו אֶ  לְנַפְשֹֽׁ ישׁ אָחִ֔ ם מִיַּד֙ אִ֣ אָדָ֗ נּוּ וּמִיַּד֣ הָֽ שׁ מִיַּ֥ד כָּל־חַיָּ֖ה אֶדְרְשֶׁ֑ שׁ אֶדְרֹ֔ דְרֹ֖

ם׃ אָדָֽ  אֶת־נֶ֥פֶשׁ הָֽ
NAS And surely I will require your lifeblood from every beast I will require it. And from every man, from every man's 
brother I will require the life of man. 
NKJ Surely for your lifeblood I will demand a reckoning; from the hand of every beast I will require it, and from the hand 
of man. From the hand of every man's brother I will require the life of man. 
YLT And only your blood for your lives do I require; from the hand of every living thing I require it, and from the hand of 

of man; lifeman, from the hand of every man's brother I require the  
9.  Gen 9:5  ִ֔ישׁ אָח ם מִיַּד֙ אִ֣ אָדָ֗ נּוּ וּמִיַּד֣ הָֽ שׁ מִיַּ֥ד כָּל־חַיָּ֖ה אֶדְרְשֶׁ֑ תֵיכֶם֙ אֶדְרֹ֔ ם לְנַפְשֹֽׁ � אֶת־דִּמְכֶ֤ שׁ ואַ֙ יו אֶדְרֹ֖

ם׃ נֶ֥פֶשׁאֶת־ אָדָֽ  הָֽ
NAS And surely I will require your lifeblood from every beast I will require it. And from every man, from every man's 
brother I will require the life of man. 
NKJ Surely for your lifeblood I will demand a reckoning; from the hand of every beast I will require it, and from the hand 
of man. From the hand of every man's brother I will require the life of man. 

do I require; from the hand of every living thing I require it, and from the hand of  livesAnd only your blood for your YLT 

man, from the hand of every man's brother I require the life of man; 
10.  Gen 9:10 ת כָּל־ ל  נֶ֤פֶשׁואֵ֙ ה לְכֹ֖ י הַתֵּבָ֔ ם מִכּלֹ֙ יצְֹאֵ֣ רֶץ אִתְּכֶ֑ ה וּֽבְכָל־חַיַּ֥ת הָאָ֖ ם בָּע֧וֹף בַּבְּהֵמָ֛ ר אִתְּכֶ֔ חַיָּה֙ אֲשֶׁ֣ הַֽ

רֶץ׃  חַיַּ֥ת הָאָֽ
NAS and with every living creature that is with you, the birds, the cattle, and every beast of the earth with you; of all that 
comes out of the ark, even every beast of the earth. 
NKJ and with every living creature that is with you: the birds, the cattle, and every beast of the earth with you, of all that 
go out of the ark, every beast of the earth. 
YLT and with every living creature which is with you, among fowl, among cattle, and among every beast of the earth with 
you, from all who are going out of the ark -- to every beast of the earth. 
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11.  Gen 9:12 ין כָּל־ ם וּבֵ֛ ינֵיכֶ֔ ן בֵּינִי֙ וּבֵ֣ את אֽוֹת־הַבְּרִית֙ אֲשֶׁר־אֲנִ֣י נֹתֵ֗ ֹ֤ ים ז אמֶר אֱ�הִ֗ ֹ֣ פֶשׁוַיּ ת  נֶ֥ ם לְדרֹֹ֖ ר אִתְּכֶ֑ חַיָּ֖ה אֲשֶׁ֣
ם׃  עוֹלָֽ

NAS And God said, "This is the sign of the covenant which I am making between Me and you and every living creature 
that is with you, for all successive generations; 
NKJ And God said: "This is the sign of the covenant which I make between Me and you, and every living creature that is 
with you, for perpetual generations: 
YLT And God saith, 'This is a token of the covenant which I am giving between Me and you, and every living creature 
that is with you, to generations age-during; 

12.  Gen 9:15 ין כָּל־ ם וּבֵ֛ ינֵיכֶ֔ ר בֵּינִי֙ וּבֵ֣ י אֲשֶׁ֤ י אֶת־בְּרִיתִ֗ יִם֙ לְמַבּ֔וּל  נֶ֥פֶשׁוזָכַרְתִּ֣ ה ע֤וֹד הַמַּ֙ הְיֶ֙ א־יִֽ ֹֽ ר וְל חַיָּ֖ה בְּכָל־בָּשָׂ֑
ר׃ ת כָּל־בָּשָֽׂ  לְשַׁחֵ֖

NAS and I will remember My covenant, which is between Me and you and every living creature of all flesh; and never 
again shall the water become a flood to destroy all flesh. 
NKJ and I will remember My covenant which is between Me and you and every living creature of all flesh; the waters 
shall never again become a flood to destroy all flesh. 
YLT and I have remembered My covenant which is between Me and you, and every living creature among all flesh, and 
the waters become no more a deluge to destroy all flesh; 

13.  Gen 9:16 ים וּבֵין֙ כָּל־ ין אֱ�הִ֔ ם בֵּ֣ ית עוֹלָ֔ יהָ לִזְכּרֹ֙ בְּרִ֣  ן וּרְאִיתִ֗ עָנָ֑ שֶׁת בֶּֽ ה הַקֶּ֖ ר  נֶ֣פֶשׁוְהָיְתָ֥ ר אֲשֶׁ֥ ה בְּכָל־בָּשָׂ֖ חַיָּ֔
רֶץ׃  עַל־הָאָֽ

NAS When the bow is in the cloud, then I will look upon it, to remember the everlasting covenant between God and every 
living creature of all flesh that is on the earth. 
NKJ The rainbow shall be in the cloud, and I will look on it to remember the everlasting covenant between God and every 
living creature of all flesh that is on the earth. 
YLT and the bow hath been in the cloud, and I have seen it -- to remember the covenant age-during between God and 
every living creature among all flesh which is on the earth. 
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14.  Gen 12:5 שׁוּ וְאֶת־ ר רָכָ֔ יו וְאֶת־כָּל־רְכוּשָׁם֙ אֲשֶׁ֣ י אִשְׁתּ֜וֹ וְאֶת־ל֣וֹט בֶּן־אָחִ֗ ח אַבְרָם֩ אֶת־שָׂרַ֙  הַנֶּ֖פֶשׁויִּקַּ֣
עַן׃ רְצָה כְּנָֽ אוּ אַ֥ עַן וַיָּבֹ֖ רְצָה כְּנַ֔ כֶת֙ אַ֣ ן וַיֵּצְא֗וּ לָלֶ֙  אֲשֶׁר־עָשׂ֣וּ בְחָרָ֑

NAS And Abram took Sarai his wife and Lot his nephew, and all their possessions which they had accumulated, and the 
persons which they had acquired in Haran, and they set out for the land of Canaan; thus they came to the land of 
Canaan. 
NKJ Then Abram took Sarai his wife and Lot his brother's son, and all their possessions that they had gathered, and the 
people whom they had acquired in Haran, and they departed to go to the land of Canaan. So they came to the land of 
Canaan. 
YLT And Abram taketh Sarai his wife, and Lot his brother's son, and all their substance that they have gained, and the 
persons that they have obtained in Charan; and they go out to go towards the land of Canaan; and they come in to the 
land of Canaan. 

15.  Gen 12:13  ֵ֔י בַעֲבוּר יטַב־לִ֣ עַן֙ יִֽ תְּ לְמַ֙ תִי אָ֑ ה אמְרִי־נָ֖א אֲחֹ֣ �׃נַפְשִׁ֖ � וְחָיְתָ֥  י בִּגְלָלֵֽ
NAS Please say that you are my sister so that it may go well with me because of you, and that I […] may live on account 
of you. 
NKJ Please say you are my sister, that it may be well with me for your sake, and that I […] may live because of you. 
YLT say, I pray thee, thou art my sister, so that it is well with me because of thee, and my soul hath lived for thy sake. 

16.  Gen 14:21    י ם תֶּן־לִ֣ ם אֶל־אַבְרָ֑ לֶ�־סְדֹ֖ אמֶר מֶֽ ֹ֥ פֶשׁוַיּ �׃  הַנֶּ֔ ח־לָֽ שׁ קַֽ  וְהָרְכֻ֖
NAS And the king of Sodom said to Abram, "Give the people to me and take the goods for yourself." 
NKJ Now the king of Sodom said to Abram, "Give me the persons, and take the goods for yourself." 
YLT And the king of Sodom saith unto Abram, 'Give to me the persons, and the substance take to thyself,' 

17.  Gen 17:14  ה ר עָרְלָת֔וֹ וְנִכְרְתָ֛ א־יִמּוֹל֙ אֶת־בְּשַׂ֣ ֹֽ ר ל ר אֲשֶׁ֤ ל׀ זָכָ֗ פֶשׁועָרֵ֣ ר׃ הַנֶּ֥ י הֵפַֽ יהָ אֶת־בְּרִיתִ֖ וא מֵעַמֶּ֑  הַהִ֖
NAS "But an uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin, that person shall be cut off from his 
people; he has broken My covenant." 
NKJ "And the uncircumcised male child, who is not circumcised in the flesh of his foreskin, that person shall be cut off 
from his people; he has broken My covenant." 
YLT and an uncircumcised one, a male, the flesh of whose foreskin is not circumcised, even that person hath been cut 
off from his people; My covenant he hath broken.' 
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18.  Gen 19:17 יּאֹמֶר֙ הִמָּלֵ֣ט עַל־ ם הַח֗וּצָה וַ֙ ם אֹתָ֜ �ויְהִי֩ כְהוֹצִיאָ֙ ר  נַפְשֶׁ֔ ד בְּכָל־הַכִּכָּ֑ ל־תַּעֲמֹ֖ י� וְאַֽ יט אַחֲרֶ֔ אַל־תַּבִּ֣
ה׃ ט פֶּן־תִּסָּפֶֽ רָה הִמָּלֵ֖  הָהָ֥

NAS And it came about when they had brought them outside, that one said, "Escape for your life! Do not look behind 
you, and do not stay anywhere in the valley; escape to the mountains, lest you be swept away." 
NKJ So it came to pass, when they had brought them outside, that he said, "Escape for your life! Do not look behind you 
nor stay anywhere in the plain. Escape to the mountains, lest you be destroyed." 
YLT And it cometh to pass when he hath brought them out without, that he saith, 'Escape for thy life; look not expectingly 
behind thee, nor stand thou in all the circuit; to the mountain escape, lest thou be consumed.' 

19.  Gen 19:19 י לְהַחֲי֖וֹת אֶת־ יתָ֙ עִמָּדִ֔ ר עָשִׂ֙ ל חַסְדְּ֗� אֲשֶׁ֤ א עַבְדְּ֣� חֵן֘ בְּעֵינֶי�֒ וַתַּגְדֵּ֣ א מָצָ֙ יהנֵּה־נָ֠ א  נַפְשִׁ֑ ֹ֤ י ל וְאָנֹכִ֗
תִּי׃ ה וָמַֽ נִי הָרָעָ֖ רָה פֶּן־תִּדְבָּ קַ֥  אוּכַל֙ לְהִמָּלֵ֣ט הָהָ֔

NAS Now behold, your servant has found favor in your sight, and you have magnified your lovingkindness, which you 
have shown me by saving my life; but I cannot escape to the mountains, lest the disaster overtake me and I die; 
NKJ Indeed now, your servant has found favor in your sight, and you have increased your mercy which you have shown 
me by saving my life; but I cannot escape to the mountains, lest some evil overtake me and I die. 
YLT lo, I pray thee, thy servant hath found grace in thine eyes, and thou dost make great thy kindness which thou hast 
done with me by saving my life, and I am unable to escape to the mountain, lest the evil cleave to me, and I have died; 

20.  Gen 19:20  ָּר אִמ יא מִצְעָ֑ מָּה וְהִ֣ ה לָנ֥וּס שָׁ֖ את קְרבָֹ֛ ֹ֧ יר הַזּ א הָעִ֙ י הִנֵּה־נָ֠ וא וּתְחִ֥ ר הִ֖ א מִצְעָ֛ ֹ֥ מָּה הֲל א שָׁ֗ ה נָּ֜ לְטָ֙
י  ׃נַפְשִֽׁ

NAS now behold, this town is near enough to flee to, and it is small. Please, let me escape there (is it not small?) that my 
life may be saved. 
NKJ See now, this city is near enough to flee to, and it is a little one; please let me escape there (is it not a little one?) 
and my soul shall live. 
YLT lo, I pray thee, this city is near to flee thither, and it is little; let me escape, I pray thee, thither, (is it not little?) and my 
soul doth live. 
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21.  Gen 23:8 ת־ ר אִם־יֵשׁ֣ אֶֽ ם לֵאמֹ֑ ר אִתָּ֖ םויְדַבֵּ֥ חַר׃ נַפְשְׁכֶ֗ י בְּעֶפְר֥וֹן בֶּן־צֹֽ י שְׁמָע֕וּנִי וּפִגְעוּ־לִ֖ ר אֶת־מֵתִי֙ מִלְּפָנַ֔  לִקְבֹּ֤
NAS And he spoke with them, saying, "If it is your wish for me to bury my dead out of my sight, hear me, and approach 
Ephron the son of Zohar for me, 
NKJ And he spoke with them, saying, "If it is your wish that I bury my dead out of my sight, hear me, and meet with 
Ephron the son of Zohar for me, 
YLT and he speaketh with them, saying, 'If it is your desire to bury my dead from before me, hear me, and meet for me 
with Ephron, son of Zoar; 

22.  Gen 27:4  �ְ֥לָה בַּעֲב֛וּר תְּבָרֶכ י וְאֹכֵ֑ יאָה לִּ֖ בְתִּי וְהָבִ֥ ר אָהַ֛ ים כַּאֲשֶׁ֥ י מַטְעַמִּ֜ יועֲשֵׂה־לִ֙ רֶם אָמֽוּת׃ נַפְשִׁ֖  בְּטֶ֥
NAS and prepare a savory dish for me such as I love, and bring it to me that I may eat, so that my soul may bless you 
before I die. 
NKJ "And make me savory food, such as I love, and bring it to me that I may eat, that my soul may bless you before I 
die." 
YLT and make for me tasteful things, such as I have loved, and bring in to me, and I do eat, so that my soul doth bless 
thee before I die.' 

23.  Gen 27:19  ְה וְאָכ י קֽוּם־נָ֣א שְׁבָ֗ רְתָּ אֵלָ֑ ר דִּבַּ֖ יתִי כַּאֲשֶׁ֥ � עָשִׂ֕ ו בְּכרֶֹ֔ יו אָנֹכִי֙ עֵשָׂ֣ ב אֶל־אָבִ֗ אמֶר יַעֲקֹ֜ ֹ֙ י ויּ לָה֙ מִצֵּידִ֔
נִּי  �בַּעֲב֖וּר תְּבָרֲכַ֥  ׃נַפְשֶֽׁ

NAS And Jacob said to his father, "I am Esau your first-born; I have done as you told me. Get up, please, sit and eat of 
my game, that you […] may bless me." 
NKJ Jacob said to his father, "I am Esau your firstborn; I have done just as you told me; please arise, sit and eat of my 
game, that your soul may bless me." 
YLT And Jacob saith unto his father, 'I am Esau thy first-born; I have done as thou hast spoken unto me; rise, I pray thee, 
sit, and eat of my provision, so that thy soul doth bless me.' 

24.  Gen 27:25  �ְ֖רֶכ עַן תְּבָֽ י לְמַ֥ יד בְּנִ֔ כְלָה֙ מִצֵּ֣ אמֶר הַגִּ֤שָׁה לִּי֙ וְאֹֽ ֹ֗ יויּ ל וַיָּבֵ֧א ל֧וֹ יַ֖ יִן וַיֵּֽשְׁתְּ׃ נַפְשִׁ֑  וַיַּגֶּשׁ־לוֹ֙ וַיּאֹכַ֔
NAS So he said, "Bring it to me, and I will eat of my son's game, that I […] may bless you." And he brought it to him, and 
he ate; he also brought him wine and he drank. 
NKJ He said, "Bring it near to me, and I will eat of my son's game, so that my soul may bless you." So he brought it near 
to him, and he ate; and he brought him wine, and he drank. 
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YLT And he saith, 'Bring nigh to me, and I do eat of my son's provision, so that my soul doth bless thee;' and he bringeth 
nigh to him, and he eateth; and he bringeth to him wine, and he drinketh. 

25.  Gen 27:31 ּיד בְּנ֔וֹ בַּעֲב֖ו ם אָבִי֙ וְיאֹכַל֙ מִצֵּ֣ יו יָ קֻ֤ אמֶר לְאָבִ֗ ֹ֣ יו וַיּ א לְאָבִ֑ ים וַיָּבֵ֖ נִּי וַיַּעַ֤שׂ גַּם־הוּא֙ מַטְעַמִּ֔ ר תְּבָרֲכַ֥
�  ׃נַפְשֶֽׁ

NAS Then he also made savory food, and brought it to his father; and he said to his father, "Let my father arise, and eat 
of his son's game, that you […] may bless me." 
NKJ He also had made savory food, and brought it to his father, and said to his father, "Let my father arise and eat of his 
son's game, that your soul may bless me." 
YLT and he also maketh tasteful things, and bringeth to his father, and saith to his father, 'Let my father arise, and eat of 
his son's provision, so that thy soul doth bless me. 

26.  Gen 32:31  ל ים וַתִּנָּצֵ֖ יתִי אֱ�הִים֙ פָּנִ֣ים אֶל־פָּנִ֔ י־רָאִ֤ ל כִּֽ ם הַמָּק֖וֹם פְּנִיאֵ֑ ב שֵׁ֥ א יַעֲקֹ֛ יויִּקְרָ֧  ׃נַפְשִֽׁ
NAS So Jacob named the place Peniel, for he said, "I have seen God face to face, yet my life has been preserved." 
NKJ And Jacob called the name of the place Peniel: "For I have seen God face to face, and my life is preserved." 
YLT And Jacob calleth the name of the place Peniel: for 'I have seen God face unto face, and my life is delivered;' 

27.  Gen 34:3  ק ת  נַפְשׁ֔וֹותִּדְבַּ֣ ׃בְּדִינָ֖ה בַּֽ נַּעֲרָֽ ב הַֽ ר עַל־לֵ֥ נַּעֲרָ֔ וַיְדַבֵּ֖ ב וַיֶּֽאֱהַב֙ אֶת־הַֽ  ־יַעֲקֹ֑
NAS And he […] was deeply attracted to Dinah the daughter of Jacob, and he loved the girl and spoke tenderly to her. 
NKJ His soul was strongly attracted to Dinah the daughter of Jacob, and he loved the young woman and spoke kindly to 
the young woman. 
YLT and his soul cleaveth to Dinah, daughter of Jacob, and he loveth the young person, and speaketh unto the heart of 
the young person. 

28.  Gen 34:8  ֶ֣ר שְׁכ ם לֵאמֹ֑ ר חֲמ֖וֹר אִתָּ֣ ה ויְדַבֵּ֥ שְׁ קָ֤ י חָֽ ה׃ נַפְשׁוֹ֙ ם בְּנִ֗ הּ ל֖וֹ לְאִשָּֽׁ ם תְּנ֙וּ נָ֥א אֹתָ֛  בְּבִתְּכֶ֔
NAS But Hamor spoke with them, saying, "The soul of my son Shechem longs for your daughter; please give her to him 
in marriage. 
NKJ But Hamor spoke with them, saying, "The soul of my son Shechem longs for your daughter. Please give her to him 
as a wife. 
YLT And Hamor speaketh with them, saying, 'Shechem, my son, his soul hath cleaved to your daughter; give her, I pray 



10 
 

you, to him for a wife, 
29.  Gen 35:18  את י בְּצֵ֤ ין׃ הּ֙ נַפְשָׁ ויְהִ֞ רָא־ל֥וֹ בִנְיָמִֽ יו קָֽ א שְׁמ֖וֹ בֶּן־אוֹנִ֑י וְאָבִ֖ תָה וַתִּקְרָ֥ י מֵ֔  כִּ֣

NAS And it came about as her soul was departing (for she died), that she named him Ben-oni; but his father called him 
Benjamin. 
NKJ And so it was, as her soul was departing (for she died), that she called his name Ben-Oni; but his father called him 
Benjamin. 
YLT And it cometh to pass in the going out of her soul (for she died), that she calleth his name Ben-Oni; and his father 
called him Benjamin; 

30.  Gen 36:6  ָׂ֡ח עֵש שָׁיו וְאֶת־בָּנָי֣ו וְאֶת־בְּנֹתָיו֘ וְאֶת־כָּל־ויִּקַּ֣ בֵּיתוֹ֒ וְאֶת־מִקְנֵה֣וּ וְאֶת־כָּל־בְּהֶמְתּ֗וֹ וְאֵת֙  נַפְשׁ֣וֹתו אֶת־נָ֠
יו׃ ב אָחִֽ רֶץ מִפְּנֵי֖ יַעֲקֹ֥ רֶץ כְּנָ֑עַן וַיֵּלֶ֣� אֶל־אֶ֔ שׁ בְּאֶ֣ ר רָכַ֖  כָּל־קִנְיָנ֔וֹ אֲשֶׁ֥

NAS Then Esau took his wives and his sons and his daughters and all […] his household, and his livestock and all his 
cattle and all his goods which he had acquired in the land of Canaan, and went to another land away from his brother 
Jacob. 
NKJ Then Esau took his wives, his sons, his daughters, and all the persons of his household, his cattle and all his 
animals, and all his goods which he had gained in the land of Canaan, and went to a country away from the presence 
of his brother Jacob. 
YLT And Esau taketh his wives, and his sons, and his daughters, and all the persons of his house, and his cattle, and all 
his beasts, and all his substance which he hath acquired in the land of Canaan, and goeth into the country from the 
face of Jacob his brother; 

31.  Gen 37:21  ַן ו ע רְאוּבֵ֔ נּוּ ויִּשְׁמַ֣ א נַכֶּ֖ ֹ֥ אמֶר ל ֹ֕ ם וַיּ הוּ מִיָּדָ֑ פֶשׁיַּצִּלֵ֖  ׃נָֽ
NAS But Reuben heard this and rescued him out of their hands and said, "Let us not take his life." 
NKJ But Reuben heard it, and he delivered him out of their hands, and said, "Let us not kill him." 
YLT And Reuben heareth, and delivereth him out of their hand, and saith, 'Let us not smite the life;' 
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32.  Gen 42:21  ת ינוּ צָרַ֥ ר רָאִ֜ ים׀ אֲנַחְנוּ֘ עַל־אָחִינוּ֒ אֲשֶׁ֙ יו אֲבָל֘ אֲשֵׁמִ֣ ישׁ אֶל־אָחִ֗ ינוּ  נַפְשׁ֛וֹוַיּאֹמְר֞וּ אִ֣ נְנ֥וֹ אֵלֵ֖ בְּהִתְחַֽ
את׃ ֹֽ ה הַזּ ינוּ הַצָּרָ֖ אָה אֵלֵ֔ עְנוּ עַל־כֵּן֙ בָּ֣ א שָׁמָ֑ ֹ֣  וְל

NAS Then they said to one another, "Truly we are guilty concerning our brother, because we saw the distress of his 
soul when he pleaded with us, yet we would not listen; therefore this distress has come upon us." 
NKJ Then they said to one another, "We are truly guilty concerning our brother, for we saw the anguish of his soul 
when he pleaded with us, and we would not hear; therefore this distress has come upon us." 
YLT And they say one unto another, 'Verily we are guilty concerning our brother, because we saw the distress of his 
soul, in his making supplication unto us, and we did not hearken: therefore hath this distress come upon us.' 

33.  Gen 44:30  ּנו י וְהַנַּ֖עַר אֵינֶ֣נּוּ אִתָּ֑ ה כְּבֹאִי֙ אֶל־עַבְדְּ֣� אָבִ֔ ה בְנַפְשֽׁוֹ׃וְנַפְשׁ֖וועַתָּ֗  ֹ קְשׁוּרָ֥
NAS Now, therefore, when I come to your servant my father, and the lad is not with us, since his life is bound up in the 
lad's life, 
NKJ Now therefore, when I come to your servant my father, and the lad is not with us, since his life is bound up in the 
lad's life, 
YLT And now, at my coming in unto thy servant my father, and the youth not with us (and his soul is bound up in his 

),soul 
34.  Gen 44:30  ַה וע נוּ וְנַפְשׁ֖וֹ קְשׁוּרָ֥ י וְהַנַּ֖עַר אֵינֶ֣נּוּ אִתָּ֑ ה כְּבֹאִי֙ אֶל־עַבְדְּ֣� אָבִ֔  ׃בְנַפְשֽׁוֹתָּ֗

NAS Now, therefore, when I come to your servant my father, and the lad is not with us, since his life is bound up in the 
lad's life, 
NKJ Now therefore, when I come to your servant my father, and the lad is not with us, since his life is bound up in the 
lad's life, 

 hisis bound up in  soulhis And now, at my coming in unto thy servant my father, and the youth not with us (and YLT 

soul), 
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35.  Gen 46:15  ֵת דִּינָ֣ה בִתּ֑וֹ כָּל־א ם וְאֵ֖ ן אֲרָ֔ ה לְיַעֲקבֹ֙ בְּפַדַּ֣ לְדָ֤ ר יָֽ ה אֲשֶׁ֙ ים  נֶ֧פֶשׁלֶּה׀ בְּנֵי֣ לֵאָ֗ יו שְׁ�שִׁ֥ בָּנָי֛ו וּבְנוֹתָ֖
 וְשָֽׁ�שׁ׃

NAS These are the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Paddan-aram, with his daughter Dinah; all […] his sons 
and his daughters numbered thirty-three. 
NKJ These were the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Padan Aram, with his daughter Dinah. All the persons, 
his sons and his daughters, were thirty-three. 
YLT These are sons of Leah whom she bare to Jacob in Padan-Aram, and Dinah his daughter; all the persons of his 
sons and his daughters are thirty and three. 

36.  Gen 46:18  ה שׁ עֶשְׂרֵ֖ ב שֵׁ֥ לֶּה֙ לְיַעֲקֹ֔ לֶד אֶת־אֵ֙ ה בִתּ֑וֹ וַתֵּ֤ ן לְלֵאָ֣ ן לָבָ֖ ה אֲשֶׁר־נָתַ֥ לֶּה בְּנֵי֣ זִלְפָּ֔ פֶשׁאֵ֚  ׃נָֽ
NAS These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to his daughter Leah; and she bore to Jacob these sixteen 
persons. 
NKJ These were the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah his daughter; and these she bore to Jacob: sixteen 
persons. 
YLT These are sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah his daughter, and she beareth these to Jacob -- sixteen 
persons. 

37.  Gen 46:22  ֵ֔לֶּה בְּנֵי֣ רָח ב כָּל־אֵ֚ ד לְיַעֲקֹ֑ ר יֻלַּ֖ ר׃  נֶ֖פֶשׁל אֲשֶׁ֥ ה עָשָֽׂ  אַרְבָּעָ֥
NAS These are the sons of Rachel, who were born to Jacob; there were fourteen persons in all. 
NKJ These were the sons of Rachel, who were born to Jacob: fourteen persons in all. 
YLT These are sons of Rachel, who were born to Jacob; all the persons are fourteen. 

38.  Gen 46:25 ב כָּל־ לֶּה לְיַעֲקֹ֖ לֶד אֶת־אֵ֛ ל בִּתּ֑וֹ וַתֵּ֧ ן לְרָחֵ֣ ן לָבָ֖ ה אֲשֶׁר־נָתַ֥ לֶּה בְּנֵי֣ בִלְהָ֔ ה׃ נֶ֥פֶשׁאֵ֚  שִׁבְעָֽ
NAS These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to his daughter Rachel, and she bore these to Jacob; there were 
seven persons in all. 
NKJ These were the sons of Bilhah, whom Laban gave to Rachel his daughter, and she bore these to Jacob: seven 
persons in all. 
YLT These are sons of Bilhah, whom Laban gave to Rachel his daughter; and she beareth these to Jacob -- all the 
persons are seven. 
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39.  Gen 46:26 נֶּפֶשׁכּל־ שׁ׃ הַ֠ ים וָשֵֽׁ ב כָּל־נֶ֖פֶשׁ שִׁשִּׁ֥ י בְנֵי־יַעֲקֹ֑ ד נְשֵׁ֣ י יְרֵכ֔וֹ מִלְּבַ֖ יְמָה֙ יצְֹאֵ֣ ב מִצְרַ֙ ה לְיַעֲקֹ֤  הַבָּאָ֙
NAS All the persons belonging to Jacob, who came to Egypt, his direct descendants, not including the wives of 
Jacob's sons, were sixty-six persons in all 
NKJ All the persons who went with Jacob to Egypt, who came from his body, besides Jacob's sons' wives, were sixty-
six persons in all. 
YLT All the persons who are coming to Jacob to Egypt, coming out of his thigh, apart from the wives of Jacob's sons, 

sixty and six.are  personsall the  
40.  Gen 46:26 ב כָּל־ י בְנֵי־יַעֲקֹ֑ ד נְשֵׁ֣ י יְרֵכ֔וֹ מִלְּבַ֖ יְמָה֙ יצְֹאֵ֣ ב מִצְרַ֙ ה לְיַעֲקֹ֤ נֶּפֶשׁ הַבָּאָ֙ שׁ׃ נֶ֖פֶשׁכּל־הַ֠ ים וָשֵֽׁ  שִׁשִּׁ֥

NAS All the persons belonging to Jacob, who came to Egypt, his direct descendants, not including the wives of Jacob's 
sons, were sixty-six persons in all 
NKJ All the persons who went with Jacob to Egypt, who came from his body, besides Jacob's sons' wives, were sixty-
six persons in all. 

the wives of Jacob's sons,  who are coming to Jacob to Egypt, coming out of his thigh, apart from personsthe All YLT 

all the persons are sixty and six. 
41.  Gen 46:27  יִם ף אֲשֶׁר־יֻלַּד־ל֥וֹ בְמִצְרַ֖ ב הַבָּ֥  נֶ֣פֶשׁוּבְנֵ֥י יוֹסֵ֛ ית־יַעֲקֹ֛  יִם כָּל־הַנֶּ֧פֶשׁ לְבֵֽ ים׃ אָהשְׁנָ֑ יְמָה שִׁבְעִֽ  מִצְרַ֖

NAS and the sons of Joseph, who were born to him in Egypt were two […]; all the persons of the house of Jacob, who 
came to Egypt, were seventy. 
NKJ And the sons of Joseph who were born to him in Egypt were two persons. All the persons of the house of Jacob 
who went to Egypt were seventy. 

of the house of  ersonsp. All the personstwo are And the sons of Joseph who have been born to him in Egypt YLT 

Jacob who are coming into Egypt are seventy. 
42.  Gen 46:27 יִם כָּל־  יִם נֶ֣פֶשׁ שְׁנָ֑ ף אֲשֶׁר־יֻלַּד־ל֥וֹ בְמִצְרַ֖ ים׃ הַנֶּ֧פֶשׁוּבְנֵ֥י יוֹסֵ֛ יְמָה שִׁבְעִֽ אָה  מִצְרַ֖ ב הַבָּ֥ ית־יַעֲקֹ֛  לְבֵֽ

NAS and the sons of Joseph, who were born to him in Egypt were two […]; all the persons of the house of Jacob, who 
came to Egypt, were seventy. 
NKJ And the sons of Joseph who were born to him in Egypt were two persons. All the persons of the house of Jacob 
who went to Egypt were seventy. 

of the house of  persons the. All personstwo are And the sons of Joseph who have been born to him in Egypt YLT 

Jacob who are coming into Egypt are seventy. 
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43.  Gen 49:6  א ֹ֣ יבְּסדָֹם֙ אַל־תָּב ישׁ וּבִרְצנָֹ֖ם עִקְּרוּ־שֽׁוֹר׃ נַפְשִׁ֔ רְגוּ אִ֔ י בְאַפָּם֙ הָ֣ י כִּ֤ ד כְּבדִֹ֑ ם אַל־תֵּחַ֣  בִּקְהָלָ֖
NAS Let my soul not enter into their council; Let not my glory be united with their assembly; Because in their anger 
they slew men, And in their self-will they lamed oxen. 
NKJ Let not my soul enter their council; Let not my honor be united to their assembly; For in their anger they slew a 
man, And in their self-will they hamstrung an ox. 
YLT Into their secret, come not, O my soul! Unto their assembly be not united, O mine honour; For in their anger they 
slew a man, And in their self-will eradicated a prince. 

44.  Exo 1:5 י כָּל־ יִם׃ נֶ֛פֶשׁוַיְהִ֗ ף הָיָ֥ה בְמִצְרָֽ ים נָ֑פֶשׁ וְיוֹסֵ֖ ב שִׁבְעִ֣ י יֶֽ רֶ�־יַעֲקֹ֖  יצְֹאֵ֥
NAS And all the persons who came from the loins of Jacob were seventy […] in number, but Joseph was already in 
Egypt. 
NKJ All those […] who were descendants of Jacob were seventy persons (for Joseph was in Egypt already). 

; as to Joseph, he was in Egypt.personscoming out of the thigh of Jacob are seventy  personsAnd all the YLT  
45.  Exo 1:5 י כָּל־ ים  נֶ֛פֶשׁוַיְהִ֗ ב שִׁבְעִ֣ י יֶֽ רֶ�־יַעֲקֹ֖ יִם׃וְיוֹסֵ֖  נָ֑פֶשׁיצְֹאֵ֥  ף הָיָ֥ה בְמִצְרָֽ

NAS And all the persons who came from the loins of Jacob were seventy […] in number, but Joseph was already in 
Egypt. 
NKJ All those […] who were descendants of Jacob were seventy persons (for Joseph was in Egypt already). 

; as to Joseph, he was in Egypt.personscoming out of the thigh of Jacob are seventy  personsll the And aYLT  
46.  Exo 4:19 ים אֶת־ מְבַקְשִׁ֖ ים הַֽ אֲנָשִׁ֔ תוּ֙ כָּל־הָ֣ יִם כִּי־מֵ֙ ב מִצְרָ֑ � שֻׁ֣ ן לֵ֖ אמֶר יְהוָ֤ה אֶל־מֹשֶׁה֙ בְּמִדְיָ֔ ֹ֙ �ויּ  ׃נַפְשֶֽׁ

NAS Now the LORD said to Moses in Midian, "Go back to Egypt, for all the men who were seeking your life are dead." 
NKJ And the LORD said to Moses in Midian, "Go, return to Egypt; for all the men who sought your life are dead." 
YLT And Jehovah saith unto Moses in Midian, 'Go, turn back to Egypt, for all the men have died who seek thy life;' 
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47.  Exo 12:4  ת ב אֶל־בֵּית֖וֹ בְּמִכְסַ֣ ח ה֗וּא וּשְׁכֵנ֛וֹ הַקָּרֹ֥ ת מִשֶּׂה֒ וְלָ קַ֣ ט הַבַּיִת֘ מִהְיֹ֣ תואִם־יִמְעַ֣ י אָכְל֔וֹ  נְפָשֹׁ֑ ישׁ לְפִ֣ אִ֚
ה׃ סּוּ עַל־הַשֶּֽׂ  תָּכֹ֖

NAS Now if the household is too small for a lamb, then he and his neighbor nearest to his house are to take one 
according to the number of persons in them; according to what each man should eat, you are to divide the lamb. 
NKJ And if the household is too small for the lamb, let him and his neighbor next to his house take it according to the 
number of the persons; according to each man's need you shall make your count for the lamb. 
YLT (And if the household be too few for a lamb, then hath he taken, he and his neighbour who is near unto his house, 
for the number of persons, each according to his eating ye do count for the lamb,) 

48.  Exo 12:15  ֵ֗י׀ כָּל־אֹכֵ֣ל חָמ ם כִּ֣ ר מִבָּתֵּיכֶ֑ יתוּ שְּׂאֹ֖ � בַּיּ֣וֹם הָרִאשׁ֔וֹן תַּשְׁבִּ֥ לוּ אַ֚ ת יָמִים֙ מַצּ֣וֹת תּאֹכֵ֔ ץ שׁבְעַ֤
ה  ן עַד־י֥וֹם הַשְּׁבִ הַנֶּ֤פֶשׁ וְנִכְרְתָ֞ ל מִיּ֥וֹם הָרִאשֹׁ֖ י׃הַהִוא֙ מִיִּשְׂרָאֵ֔  עִֽ

NAS Seven days you shall eat unleavened bread, but on the first day you shall remove leaven from your houses; for 
whoever eats anything leavened from the first day until the seventh day, that person shall be cut off from Israel. 
NKJ Seven days you shall eat unleavened bread. On the first day you shall remove leaven from your houses. For 
whoever eats leavened bread from the first day until the seventh day, that person shall be cut off from Israel. 
YLT Seven days ye eat unleavened things; only -- in the first day ye cause leaven to cease out of your houses; for any 
one eating anything fermented from the first day till the seventh day, even that person hath been cut off from Israel. 

49.  Exo 12:16  ה ם כָּל־מְלָאכָה֙ לאֹ־יֵעָשֶׂ֣ דֶשׁ יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ י מִקְרָא־קֹ֖ דֶשׁ וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔ ם וּבַיּ֤וֹם הָרִאשׁוֹן֙ מִקְרָא־קֹ֔ בָהֶ֔
ר יֵאָכֵ֣ל לְכָל־ � אֲשֶׁ֣ פֶשׁאַ֚ ם׃ נֶ֔ ה לָכֶֽ  ה֥וּא לְבַדּ֖וֹ יֵעָשֶׂ֥

NAS And on the first day you shall have a holy assembly, and another holy assembly on the seventh day; no work at all 
shall be done on them, except what must be eaten by every person, that alone may be prepared by you. 
NKJ On the first day there shall be a holy convocation, and on the seventh day there shall be a holy convocation for 
you. No manner of work shall be done on them; but that which everyone must eat-- that only may be prepared by 
you. 
YLT And in the first day is a holy convocation, and in the seventh day ye have a holy convocation; any work is not done 
in them, only that which is eaten by any person -- it alone is done by you, 
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50.  Exo 12:19  ה צֶת וְנִכְרְתָ֞ י׀ כָּל־אֹכֵ֣ל מַחְמֶ֗ ם כִּ֣ א בְּבָתֵּיכֶ֑ א יִמָּצֵ֖ ֹ֥ ר ל ים שְׂאֹ֕ ת יָמִ֔ ת  הַנֶּ֤פֶשׁשִׁבְעַ֣ הַהִוא֙ מֵעֲדַ֣
ח  ל בַּגֵּ֖ר וּבְאֶזְרַ֥ רֶץ׃יִשְׂרָאֵ֔  הָאָֽ

NAS Seven days there shall be no leaven found in your houses; for whoever eats what is leavened, that person shall 
be cut off from the congregation of Israel, whether he is an alien or a native of the land. 
NKJ For seven days no leaven shall be found in your houses, since whoever eats what is leavened, that same person 
shall be cut off from the congregation of Israel, whether he is a stranger or a native of the land. 
YLT seven days leaven is not found in your houses, for any one eating anything fermented -- that person hath been 
cut off from the company of Israel, among the sojourners or among the natives of the land; 

51.  Exo 15:9  ֹמו ל תִּמְלָאֵ֣ יג אֲחַלֵּ֣ק שָׁלָ֑ ף אַשִּׂ֖ ר אוֹיֵב֛ אֶרְדֹּ֥ יאמַ֥ י׃ נַפְשִׁ֔ מוֹ יָדִֽ י תּוֹרִישֵׁ֖ יק חַרְבִּ֔  אָרִ֣
NAS "The enemy said, 'I will pursue, I will overtake, I will divide the spoil; My desire shall be gratified against them; I 
will draw out my sword, my hand shall destroy them.' 
NKJ The enemy said, `I will pursue, I will overtake, I will divide the spoil; My desire shall be satisfied on them. I will 
draw my sword, My hand shall destroy them.' 
YLT The enemy said, I pursue, I overtake; I apportion spoil; Filled is my soul with them; I draw out my sword; My hand 
destroyeth them: -- 

52.  Exo 16:16  ֙לֶת מִסְפַּר גֹּ֗ מֶר לַגֻּל ְ י אָכְל֑וֹ עֹ֣ ישׁ לְפִ֣ נּוּ אִ֖ ה לִקְט֣וּ מִמֶּ֔ ר צִוָּ֣ה יְהוָ֔ םזֶה֤ הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣ תֵיכֶ֔ ישׁ  נַפְשֹׁ֣ אִ֛
חוּ׃ ר בְּאָהֳל֖וֹ תִּקָּֽ  לַאֲשֶׁ֥

NAS "This is what the LORD has commanded, 'Gather of it every man as much as he should eat; you shall take an 
omer apiece according to the number of persons each of you has in his tent.'" 
NKJ "This is the thing which the LORD has commanded: `Let every man gather it according to each one's need, one 
omer for each person, according to the number of persons; let every man take for those who are in his tent.'" 
YLT 'This is the thing which Jehovah hath commanded: Gather of it each according to his eating, an omer for a poll; 
and the number of your persons, take ye each for those in his tent.' 
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53.  Exo 21:23 ה פֶשׁ׃ נֶ֖פֶשׁ ואִם־אָס֖וֹן יִהְיֶה֑ וְנָתַתָּ֥ חַת נָֽ  תַּ֥
NAS But if there is any further injury, then you shall appoint as a penalty life for life, 
NKJ But if any harm follows, then you shall give life for life, 

,lifefor  lifethen thou hast given and if there is mischief, YLT  
54.  Exo 21:23  חַת ה נֶ֖פֶשׁ תַּ֥ פֶשׁואִם־אָס֖וֹן יִהְיֶה֑ וְנָתַתָּ֥  ׃נָֽ

NAS But if there is any further injury, then you shall appoint as a penalty life for life, 
NKJ But if any harm follows, then you shall give life for life, 

,lifefor  lifeand if there is mischief, then thou hast given YLT  
55.  Exo 21:30  ן יו וְנָתַן֙ פִּדְיֹ֣ ת עָלָ֑ פֶר יוּשַׁ֣ יו׃ נַפְשׁ֔וֹאם־כֹּ֖ ת עָלָֽ ל אֲשֶׁר־יוּשַׁ֖  כְּכֹ֥

NAS If a ransom is demanded of him, then he shall give for the redemption of his life whatever is demanded of him. 
NKJ If there is imposed on him a sum of money, then he shall pay to redeem his life, whatever is imposed on him. 
YLT If atonement is laid upon him, then he hath given the ransom of his life, according to all that is laid upon him; 

56.  Exo 23:9 ם יְדַעְתֶּם֙ אֶת־ ץ וְאַתֶּ֗ א תִלְחָ֑ ֹ֣ יִם׃ נֶ֣פֶשׁוגֵ֖ר ל רֶץ מִצְרָֽ ם בְּאֶ֥ ים הֱיִיתֶ֖ י־גֵרִ֥ ר כִּֽ  הַגֵּ֔
NAS And you shall not oppress a stranger, since you yourselves know the feelings of a stranger, for you also were 
strangers in the land of Egypt. 
NKJ Also you shall not oppress a stranger, for you know the heart of a stranger, because you were strangers in the 
land of Egypt. 
YLT And a sojourner thou dost not oppress, and ye -- ye have known the soul of the sojourner, for sojourners ye have 
been in the land of Egypt. 
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57.  Exo 30:12 פֶר ישׁ כֹּ֧ תְנ֜וּ אִ֣ אשׁ בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֘ לִפְקֻדֵיהֶם֒ וְנָ֙ ֹ֥ א אֶת־ר ם וְלאֹ־יִהְיֶ֥ה  נַפְשׁ֛וֹ כִּי תִשָּׂ֞ ד אֹתָ֑ לַיהוָ֖ה בִּפְקֹ֣
ם׃ ד אֹתָֽ  גֶף בִּפְקֹ֥ ם נֶ֖  בָהֶ֛

NAS When you take a census of the sons of Israel to number them, then each one of them shall give a ransom for 
himself to the LORD, when you number them, that there may be no plague among them when you number them. 
NKJ When you take the census of the children of Israel for their number, then every man shall give a ransom for 
himself to the LORD, when you number them, that there may be no plague among them when you number them. 
YLT When thou takest up the sum of the sons of Israel for their numbers, then they have given each an atonement for 
his soul to Jehovah in their being numbered, and there is no plague among them in their being numbered. 

58.  Exo 30:15  ר ה לְכַפֵּ֖ ת יְהוָ֔ קֶל לָתֵת֙ אֶת־תְּרוּמַ֣ ית הַשָּׁ֑ מַּחֲצִ֖ יט מִֽ א יַמְעִ֔ ֹ֣ ה וְהַדַּל֙ ל א־יַרְבֶּ֗ ֹֽ יר ל הֶעָשִׁ֣
םעַל־  ׃נַפְשׁתֵֹיכֶֽ

NAS The rich shall not pay more, and the poor shall not pay less than the half shekel, when you give the contribution to 
the LORD to make atonement for yourselves. 
NKJ The rich shall not give more and the poor shall not give less than half a shekel, when you give an offering to the 
LORD, to make atonement for yourselves. 
YLT the rich doth not multiply, and the poor doth not diminish from the half-shekel, to give the heave-offering of 
Jehovah, to make atonement for your souls. 

59.  Exo 30:16  ְד וְהָיָה֩ לִב הֶל מוֹעֵ֑ ת אֹ֣ ל וְנָתַתָּ֣ אֹת֔וֹ עַל־עֲבדַֹ֖ ים מֵאֵת֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ל וְלָקַחְתָּ֞ אֶת־כֶּ֣סֶף הַכִּפֻּרִ֗ י יִשְׂרָאֵ֤ נֵ֙
ר עַל־ ה לְכַפֵּ֖ םלְזִכָּרוֹן֙ לִפְנֵי֣ יְהוָ֔  ׃נַפְשׁתֵֹיכֶֽ

NAS "And you shall take the atonement money from the sons of Israel, and shall give it for the service of the tent of 
meeting, that it may be a memorial for the sons of Israel before the LORD, to make atonement for yourselves." 
NKJ "And you shall take the atonement money of the children of Israel, and shall appoint it for the service of the 
tabernacle of meeting, that it may be a memorial for the children of Israel before the LORD, to make atonement for 
yourselves." 
YLT 'And thou hast taken the atonement-money from the sons of Israel, and hast given it for the service of the tent of 
meeting; and it hath been to the sons of Israel for a memorial before Jehovah, to make atonement for your souls.' 
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60.  Exo 31:14  ֶׂ֥י כָּל־הָעֹש ת כִּ֗ יהָ֙ מ֣וֹת יוּמָ֔ לְלֶ֙ ם מְחַֽ וא לָכֶ֑ דֶשׁ הִ֖ י קֹ֥ ת כִּ֛ ה וּשְׁמַרְתֶּם֙ אֶת־הַשַּׁבָּ֔ ה וְנִכְרְתָ֛ ה בָהּ֙ מְלָאכָ֔
יהָ׃ הַנֶּ֥פֶשׁ רֶב עַמֶּֽ וא מִקֶּ֥  הַהִ֖

NAS Therefore you are to observe the sabbath, for it is holy to you. Everyone who profanes it shall surely be put to 
death; for whoever does any work on it, that person shall be cut off from among his people. 
NKJ You shall keep the Sabbath, therefore, for it is holy to you. Everyone who profanes it shall surely be put to death; 
for whoever does any work on it, that person shall be cut off from among his people. 
YLT and ye have kept the sabbath, for it is holy to you, he who is polluting it is certainly put to death -- for any who 
doeth work in it -- that person hath even been cut off from the midst of his people. 

61.  Lev 2:1 ׁפֶש יהָ לְבנָֹֽ  וְנֶ֗ ן עָלֶ֖ מֶן וְנָתַ֥ יהָ֙ שֶׁ֔ ק עָלֶ֙ לֶת יִהְיֶה֣ קָרְבָּנ֑וֹ וְיָצַ֤ ה סֹ֖ יהוָ֔ ן מִנְחָה֙ לַֽ יב קָרְבַּ֤ י־תַקְרִ֞  ה׃כִּֽ
NAS Now when anyone presents a grain offering as an offering to the LORD, his offering shall be of fine flour, and he 
shall pour oil on it and put frankincense on it. 
NKJ When anyone offers a grain offering to the LORD, his offering shall be of fine flour. And he shall pour oil on it, and 
put frankincense on it. 
YLT And when a person bringeth near an offering, a present to Jehovah, of flour is his offering, and he hath poured on 
it oil, and hath put on it frankincense; 

62.  Lev 4:2  ֒ר אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֘ לֵאמֹר פֶשׁדּבֵּ֞ ה  נֶ֗ ינָה וְעָשָׂ֕ א תֵעָשֶׂ֑ ֹ֣ ר ל ה אֲשֶׁ֖ א בִשְׁגָגָה֙ מִכּלֹ֙ מִצְוֹ֣ת יְהוָ֔ י־תֶחֱטָ֤ כִּֽ
נָּה׃ ת מֵהֵֽ  מֵאַחַ֖

NAS Speak to the sons of Israel, saying, 'If a person sins unintentionally in any of the things which the LORD has 
commanded not to be done, and commits any of them, 
NKJ Speak to the children of Israel, saying:`If a person sins unintentionally against any of the commandments of the 
LORD in anything which ought not to be done, and does any of them, 
YLT Speak unto the sons of Israel, saying, When a person doth sin through ignorance against any of the commands of 
Jehovah regarding things which are not to be done, and hath done something against one of these -- 
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63.  Lev 4:27 ינָה  נֶ֧פֶשׁואִם־ ר לאֹ־תֵעָשֶׂ֖ ת מִמִּצְוֹ֧ת יְהוָ֛ה אֲשֶׁ֥ עֲשׂתָֹהּ אַחַ֙ רֶץ בַּ֠ ם הָאָ֑ ה מֵעַ֣ א בִשְׁגָגָ֖ ת תֶּחֱטָ֥ אַחַ֛
ם׃  וְאָשֵֽׁ

NAS Now if anyone of the common people sins unintentionally in doing any of the things which the LORD has 
commanded not to be done, and becomes guilty, 
NKJ If anyone of the common people sins unintentionally by doing something against any of the commandments of the 
LORD in anything which ought not to be done, and is guilty, 
YLT And if any person of the people of the land sin through ignorance, by his doing something against one of the 
commands of Jehovah regarding things which are not to be done, and hath been guilty -- 

64.  Lev 5:1 ׁא עֲוֹנֽוֹ׃ ונֶ֣פֶש יד וְנָשָׂ֥ ע אִם־ל֥וֹא יַגִּ֖ ה א֣וֹ יָדָ֑ ד א֥וֹ רָאָ֖ ה וְה֣וּא עֵ֔ מְעָה֙ ק֣וֹל אָלָ֔ א וְשָֽׁ י־תֶחֱטָ֗  כִּֽ
NAS Now if a person sins, after he hears a public adjuration to testify, when he is a witness, whether he has seen or 
otherwise known, if he does not tell it, then he will bear his guilt. 
NKJ If a person sins in hearing the utterance of an oath, and is a witness, whether he has seen or known of the 
matter-- if he does not tell it, he bears guilt. 
YLT And when a person doth sin, and hath heard the voice of an oath, and he is witness, or hath seen, or hath known 
-- if he declare not, then he hath borne his iniquity: 

65.  Lev 5:2  ֹפֶשׁאו ת  נֶ֗ ה א֕וֹ בְּנִבְלַ֖ ה טְמֵאָ֔ ה א֤וֹ בְּנִבְלַת֙ בְּהֵמָ֣ ה טְמֵאָ֗ ת חַיָּ֜ ר טָמֵא֒ אוֹ֩ בְנִבְלַ֙ ר תִּגַּע֘ בְּכָל־דָּבָ֣ אֲשֶׁ֣
ם׃ א וְאָשֵֽׁ נּוּ וְה֥וּא טָמֵ֖ א וְנֶעְלַ֣ם מִמֶּ֔ רֶץ טָמֵ֑  שֶׁ֣

NAS Or if a person touches any unclean thing, whether a carcass of an unclean beast, or the carcass of unclean 
cattle, or a carcass of unclean swarming things, though it is hidden from him, and he is unclean, then he will be guilty. 
NKJ Or if a person touches any unclean thing, whether it is the carcass of an unclean beast, or the carcass of unclean 
livestock, or the carcass of unclean creeping things, and he is unaware of it, he also shall be unclean and guilty. 
YLT Or when a person cometh against any thing unclean, or against a carcase of an unclean beast, or against a 
carcase of unclean cattle, or against a carcase of an unclean teeming creature, and it hath been hidden from him, 
and he unclean, and guilty; 
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66.  Lev 5:4  ֹפֶשׁאו כלֹ אֲשֶׁ֙  נֶ֡ יב לְ֠ ע׀ א֣וֹ לְהֵיטִ֗ יִם לְהָרַ֣ א בִשְׂפָתַ֜ י תִשָּׁבַע֩ לְבַטֵּ֙ ה וְנֶעְלַ֣ם כִּ֣ ם בִּשְׁבֻעָ֖ א הָאָדָ֛ ר יְבַטֵּ֧
לֶּה׃ ת מֵאֵֽ ם לְאַחַ֥ ע וְאָשֵׁ֖ נּוּ וְהוּא־יָדַ֥  מִמֶּ֑

NAS Or if a person swears thoughtlessly with his lips to do evil or to do good, in whatever matter a man may speak 
thoughtlessly with an oath, and it is hidden from him, and then he comes to know it, he will be guilty in one of these. 
NKJ Or if a person swears, speaking thoughtlessly with his lips to do evil or to do good, whatever it is that a man may 
pronounce by an oath, and he is unaware of it-- when he realizes it, then he shall be guilty in any of these matters. 
YLT Or when a person sweareth, speaking wrongfully with the lips to do evil, or to do good, even anything which man 
speaketh wrongfully with an oath, and it hath been hid from him; -- when he hath known then he hath been guilty of 
one of these; 

67.  Lev 5:15 ׁים  נֶפֶש יִל תָּמִ֣ ה אַ֧ יהוָ֜ י יְהוָ֑ה וְהֵבִיא֩ אֶת־אֲשָׁמ֙וֹ לַֽ ה מִקָּדְשֵׁ֖ טְאָה֙ בִּשְׁגָגָ֔ עַל וְחָֽ ל מַ֔ י־תִמְעֹ֣ כִּֽ
דֶשׁ לְ  קֶל־הַקֹּ֖ ים בְּשֶֽׁ סֶף־שְׁקָלִ֥ אן בְּעֶרְכְּ֛� כֶּֽ ֹ֗ ם׃מִן־הַצּ  אָשָֽׁ

NAS If a person acts unfaithfully and sins unintentionally against the LORD's holy things, then he shall bring his guilt 
offering to the LORD: a ram without defect from the flock, according to your valuation in silver by shekels, in terms of 
the shekel of the sanctuary, for a guilt offering. 
NKJ If a person commits a trespass, and sins unintentionally in regard to the holy things of the LORD, then he shall 
bring to the LORD as his trespass offering a ram without blemish from the flocks, with your valuation in shekels of 
silver according to the shekel of the sanctuary, as a trespass offering. 
YLT When a person committeth a trespass, and hath sinned through ignorance against the holy things of Jehovah, 
then he hath brought in his guilt-offering to Jehovah, a ram, a perfect one, out of the flock, at thy valuation in silver -- 
shekels by the shekel of the sanctuary -- for a guilt-offering. 

68.  Lev 5:17 פֶשׁ֙ ואִם־ ֹֽ  נֶ֙ ינָה וְל א תֵעָשֶׂ֑ ֹ֣ ר ל ה אֲשֶׁ֖ ה אַחַת֙ מִכָּל־מִצְוֹ֣ת יְהוָ֔ שְׂתָ֗ א וְעָֽ חֱטָ֔ י תֶֽ א כִּ֣ ם וְנָשָׂ֥ ע וְאָשֵׁ֖ א־יָדַ֥
 עֲוֹנֽוֹ׃

NAS Now if a person sins and does any of the things which the LORD has commanded not to be done, though he was 
unaware, still he is guilty, and shall bear his punishment. 
NKJ If a person sins, and commits any of these things which are forbidden to be done by the commandments of the 
LORD, though he does not know it, yet he is guilty and shall bear his iniquity. 
YLT And when any person sinneth, and hath done something against one of all the commands of Jehovah regarding 
things which are not to be done, and hath not known, and he hath been guilty, and hath borne his iniquity, 
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69.  Lev 5:21 ׁפֶש ל א֖וֹ עָשַׁ֥  נֶ֚ שׁ בַּעֲמִית֜וֹ בְּפִקָּד֗וֹן אֽוֹ־בִתְשׂ֤וּמֶת יָד֙ א֣וֹ בְגָזֵ֔ עַל בַּיהוָ֑ה וְכִחֵ֙ ה מַ֖ א וּמָעֲלָ֥ י תֶחֱטָ֔ ק כִּ֣
 אֶת־עֲמִיתֽוֹ׃

NAS When a person sins and acts unfaithfully against the LORD, and deceives his companion in regard to a deposit or 
a security entrusted to him, or through robbery, or if he has extorted from his companion, 
NKJ If a person sins and commits a trespass against the LORD by lying to his neighbor about what was delivered to 
him for safekeeping, or about a pledge, or about a robbery, or if he has extorted from his neighbor, 
YLT When any person doth sin, and hath committed a trespass against Jehovah, and hath lied to his fellow 
concerning a deposit, or concerning fellowship, or concerning violent robbery, or hath oppressed his fellow; 

70.  Lev 7:18 ב א יֵחָשֵׁ֛ ֹ֧ יב אֹת֗וֹ ל א יֵרָצֶה֒ הַמַּקְרִ֣ ֹ֣ יו בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁי֘ ל בַח שְׁלָמָ֜ אָכֵל מִבְּשַׂר־זֶ֙ ל יֵ֠ ם הֵאָכֹ֣ ל֖וֹ פִּגּ֣וּל  ואִ֣
א׃ וְהַנֶּ֛פֶשׁיִהְיֶה֑  הּ תִּשָּֽׂ נּוּ עֲוֹנָ֥ לֶת מִמֶּ֖  הָאֹכֶ֥

NAS So if any of the flesh of the sacrifice of his peace offerings should ever be eaten on the third day, he who offers it 
shall not be accepted, and it shall not be reckoned to his benefit. It shall be an offensive thing, and the person who 
eats of it shall bear his own iniquity. 
NKJ And if any of the flesh of the sacrifice of his peace offering is eaten at all on the third day, it shall not be accepted, 
nor shall it be imputed to him; it shall be an abomination to him who offers it, and the person who eats of it shall bear 
guilt. 
YLT and if any of the flesh of the sacrifice of his peace-offerings be really eaten on the third day, it is not pleasing; for 
him who is bringing it near it is not reckoned; it is an abominable thing, and the person who is eating of it his iniquity 
doth bear. 

71.  Lev 7:20 ׁפֶש וא  והַנֶּ֜ פֶשׁ הַהִ֖ ה הַנֶּ֥ יו וְנִכְרְתָ֛ ה וְטֻמְאָת֖וֹ עָלָ֑ ר לַיהוָ֔ ר מִזֶּ֤בַח הַשְּׁלָמִים֙ אֲשֶׁ֣ ל בָּשָׂ֗ אֲשֶׁר־תּאֹכַ֣
יהָ׃  מֵעַמֶּֽ

NAS But the person who eats the flesh of the sacrifice of peace offerings which belong to the LORD, in his 
uncleanness, that person shall be cut off from his people. 
NKJ But the person who eats the flesh of the sacrifice of the peace offering that belongs to the LORD, while he is 
unclean, that person shall be cut off from his people. 
YLT and the person who eateth of the flesh of the sacrifice of the peace-offerings which are Jehovah's, and his 
uncleanness upon him, even that person hath been cut off from his people. 
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72.  Lev 7:20  ה יו וְנִכְרְתָ֛ ה וְטֻמְאָת֖וֹ עָלָ֑ ר לַיהוָ֔ ר מִזֶּ֤בַח הַשְּׁלָמִים֙ אֲשֶׁ֣ ל בָּשָׂ֗ פֶשׁ אֲשֶׁר־תּאֹכַ֣ פֶשׁוהַנֶּ֜ וא  הַנֶּ֥ הַהִ֖
יהָ׃  מֵעַמֶּֽ

NAS But the person who eats the flesh of the sacrifice of peace offerings which belong to the LORD, in his 
uncleanness, that person shall be cut off from his people. 
NKJ But the person who eats the flesh of the sacrifice of the peace offering that belongs to the LORD, while he is 
unclean, that person shall be cut off from his people. 
YLT and the person who eateth of the flesh of the sacrifice of the peace-offerings which are Jehovah's, and his 
uncleanness upon him, even that person hath been cut off from his people. 

73.  Lev 7:21 ׁפֶש ל  ונֶ֜ א וְאָכַ֛ קֶץ טָמֵ֔ ה א֚וֹ בְּכָל־שֶׁ֣ ה טְמֵאָ֗ ת אָדָם֙ א֣וֹ׀ בִּבְהֵמָ֣ א בְּטֻמְאַ֤ י־תִגַּע֣ בְּכָל־טָמֵ֗ כִּֽ
יהָ׃ וא מֵעַמֶּֽ פֶשׁ הַהִ֖ ה הַנֶּ֥ ר לַיהוָ֑ה וְנִכְרְתָ֛ ים אֲשֶׁ֣  מִבְּשַׂר־זֶ֥בַח הַשְּׁלָמִ֖

NAS And when anyone touches anything unclean, whether human uncleanness, or an unclean animal, or any unclean 
detestable thing, and eats of the flesh of the sacrifice of peace offerings which belong to the LORD, that person shall 
be cut off from his people. 
NKJ Moreover the person who touches any unclean thing, such as human uncleanness, an unclean animal, or any 
abominable unclean thing, and who eats the flesh of the sacrifice of the peace offering that belongs to the LORD, that 
person shall be cut off from his people. 
YLT  'And when a person cometh against any thing unclean, of the uncleanness of man, or of the uncleanness of 
beasts, or of any unclean teeming creature, and hath eaten of the flesh of the sacrifice of the peace-offerings which 

people.' hath been cut off from his personJehovah's, even that are  
74.  Lev 7:21  ל א וְאָכַ֛ קֶץ טָמֵ֔ ה א֚וֹ בְּכָל־שֶׁ֣ ה טְמֵאָ֗ ת אָדָם֙ א֣וֹ׀ בִּבְהֵמָ֣ א בְּטֻמְאַ֤ י־תִגַּע֣ בְּכָל־טָמֵ֗ פֶשׁ כִּֽ ונֶ֜

ה  ר לַיהוָ֑ה וְנִכְרְתָ֛ ים אֲשֶׁ֣ יהָ׃ הַנֶּ֥פֶשׁמִבְּשַׂר־זֶ֥בַח הַשְּׁלָמִ֖ וא מֵעַמֶּֽ  הַהִ֖
NAS And when anyone touches anything unclean, whether human uncleanness, or an unclean animal, or any unclean 
detestable thing, and eats of the flesh of the sacrifice of peace offerings which belong to the LORD, that person shall 
be cut off from his people. 
NKJ Moreover the person who touches any unclean thing, such as human uncleanness, an unclean animal, or any 
abominable unclean thing, and who eats the flesh of the sacrifice of the peace offering that belongs to the LORD, that 
person shall be cut off from his people. 

against any thing unclean, of the uncleanness of man, or of the uncleanness of cometh  person'And when a YLT 
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beasts, or of any unclean teeming creature, and hath eaten of the flesh of the sacrifice of the peace-offerings which 
are Jehovah's, even that person hath been cut off from his people.' 

75.  Lev 7:25  ה ה לַיהוָ֑ה וְנִכְרְתָ֛ נָּה אִשֶּׁ֖ יב מִמֶּ֛ ר יַקְרִ֥ ה אֲשֶׁ֙ בְּהֵמָ֔ לֶב מִן־הַ֙ י כָּל־אֹכֵ֣ל חֵ֔ פֶשׁכִּ֚ יהָ׃ הַנֶּ֥ עַמֶּֽ לֶת מֵֽ  הָאֹכֶ֖
NAS For whoever eats the fat of the animal from which an offering by fire is offered to the LORD, even the person who 
eats shall be cut off from his people. 
NKJ For whoever eats the fat of the animal of which men offer an offering made by fire to the LORD, the person who 
eats it shall be cut off from his people. 
YLT for whoever eateth the fat of the beast, of which one bringeth near a fire-offering to Jehovah, even the person 
who eateth hath been cut off from his people. 

76.  Lev 7:27 ה  נֶ֖פֶשׁכּל־ ם וְנִכְרְתָ֛ ל כָּל־דָּ֑ פֶשׁאֲשֶׁר־תּאֹכַ֣ יהָ׃ הַנֶּ֥ עַמֶּֽ וא מֵֽ  הַהִ֖
NAS Any person who eats any blood, even that person shall be cut off from his people. 
NKJ Whoever eats any blood, that person shall be cut off from his people. 
YLT any person who eateth any blood, even that person hath been cut off from his people. 

77.  Lev 7:27  ה ם וְנִכְרְתָ֛ ל כָּל־דָּ֑ יהָ׃ הַנֶּ֥פֶשׁכּל־נֶ֖פֶשׁ אֲשֶׁר־תּאֹכַ֣ עַמֶּֽ וא מֵֽ  הַהִ֖
NAS Any person who eats any blood, even that person shall be cut off from his people. 
NKJ Whoever eats any blood, that person shall be cut off from his people. 
YLT any person who eateth any blood, even that person hath been cut off from his people. 

78.  Lev 11:10  ִ֔שֶׂת בַּיַּמִּים֙ וּבַנְּחָל יר וְקַשְׂקֶ֗ ין־ל֜וֹ סְנַפִּ֣ ר אֵֽ ל וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֙ יִם וּמִכֹּ֛ רֶץ הַמַּ֔ ר  נֶ֥פֶשׁים מִכּלֹ֙ שֶׁ֣ הַחַיָּ֖ה אֲשֶׁ֣
ם׃ ם לָכֶֽ קֶץ הֵ֖ יִם שֶׁ֥  בַּמָּ֑

NAS But whatever is in the seas and in the rivers, that do not have fins and scales among all the teeming life of the 
water, and among all the living creatures that are in the water, they are detestable things to you, 
NKJ But all in the seas or in the rivers that do not have fins and scales, all that move in the water or any living thing 
which is in the water, they are an abomination to you. 
YLT and any one that hath not fins and scales in the seas, and in the brooks, of any teeming creature of the waters, 
and of any creature which liveth, which is in the waters -- an abomination they are to you; 
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79.  Lev 11:43 םאל־תְּשַׁקְּצוּ֙ אֶת־ תֵיכֶ֔ ם׃ נַפְשֹׁ֣ ם בָּֽ ם וְנִטְמֵתֶ֖ טַּמְּאוּ֙ בָּהֶ֔ א תִֽ ֹ֤ ץ וְל רֶץ הַשּׁרֵֹ֑  בְּכָל־הַשֶּׁ֖
NAS Do not render yourselves detestable through any of the swarming things that swarm; and you shall not make 
yourselves unclean with them so that you become unclean. 
NKJ You shall not make yourselves abominable with any creeping thing that creeps; nor shall you make yourselves 
unclean with them, lest you be defiled by them. 
YLT ye do not make yourselves abominable with any teeming thing which is teeming, nor do ye make yourselves 
unclean with them, so that ye have been unclean thereby. 

80.  Lev 11:44 א  תְטַמְּאוּ֙ אֶת־ ֹ֤ נִי וְל י קָד֖וֹשׁ אָ֑ ים כִּ֥ ם קְדשִֹׁ֔ י אֲנִ֣י יְהוָה֘ אֱֽ�הֵיכֶם֒ וְהִתְקַדִּשְׁתֶּם֙ וִהְיִיתֶ֣ םכִּ֣ תֵיכֶ֔  נַפְשֹׁ֣
רֶץ׃ שׂ עַל־הָאָֽ רֶץ הָרמֵֹ֥  בְּכָל־הַשֶּׁ֖

NAS For I am the LORD your God. Consecrate yourselves therefore, and be holy; for I am holy. And you shall not 
make yourselves unclean with any of the swarming things that swarm on the earth. 
NKJ For I am the LORD your God. You shall therefore consecrate yourselves, and you shall be holy; for I am holy. 
Neither shall you defile yourselves with any creeping thing that creeps on the earth. 
YLT For I am Jehovah your God, and ye have sanctified yourselves, and ye have been holy, for I am holy; and ye do 
not defile your persons with any teeming thing which is creeping on the earth; 

81.  Lev 11:46  ֹ֙ת הַבְּהֵמָה֙ וְהָע֔וֹף וְכל רֶץ׃ נֶ֣פֶשׁזאֹת תּוֹרַ֤ צֶת עַל־הָאָֽ יִם וּלְכָל־נֶ֖פֶשׁ הַשּׁרֶֹ֥ שֶׂת בַּמָּ֑ ה הָרמֶֹ֖ חַיָּ֔  הַֽ
NAS This is the law regarding the animal, and the bird, and every living thing that moves in the waters, and everything 
that swarms on the earth 
NKJ This is the law of the animals and the birds and every living creature that moves in the waters, and of every 
creature that creeps on the earth 
YLT This is a law of the beasts, and of the fowl, and of every living creature which is moving in the waters, and of 
every creature which is teeming on the earth 

82.  Lev 11:46 יִם וּלְכָל־ שֶׂת בַּמָּ֑ ה הָרמֶֹ֖ חַיָּ֔ ת הַבְּהֵמָה֙ וְהָע֔וֹף וְכלֹ֙ נֶ֣פֶשׁ הַֽ רֶץ׃ נֶ֖פֶשׁזאֹת תּוֹרַ֤ צֶת עַל־הָאָֽ  הַשּׁרֶֹ֥
NAS This is the law regarding the animal, and the bird, and every living thing that moves in the waters, and everything 
that swarms on the earth 
NKJ This is the law of the animals and the birds and every living creature that moves in the waters, and of every 
creature that creeps on the earth 
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YLT This is a law of the beasts, and of the fowl, and of every living creature which is moving in the waters, and of every 
creature which is teeming on the earth 

83.  Lev 16:29 דֶשׁ תְּעַנּ֣וּ אֶת־ עָשׂ֙וֹר לַחֹ֜ שְּׁבִיעִי בֶּֽ דֶשׁ הַ֠ ם בַּחֹ֣ ת עוֹלָ֑ ם לְחֻקַּ֣ ה לָכֶ֖ םוהָיְתָ֥ תֵיכֶ֗ א  נַפְשֹֽׁ ֹ֣ וְכָל־מְלָאכָה֙ ל
ם׃ ר בְּתוֹכְכֶֽ ח וְהַגֵּ֖ר הַגָּ֥ אֶזְרָ֔  תַעֲשׂ֔וּ הָֽ

NAS And this shall be a permanent statute for you: in the seventh month, on the tenth day of the month, you shall 
humble your souls, and not do any work, whether the native, or the alien who sojourns among you; 
NKJ This shall be a statute forever for you: In the seventh month, on the tenth day of the month, you shall afflict your 
souls, and do no work at all, whether a native of your own country or a stranger who dwells among you. 
YLT And it hath been to you for a statute age-during, in the seventh month, in the tenth of the month, ye humble 
yourselves, and do no work -- the native, and the sojourner who is sojourning in your midst; 

84.  Lev 16:31 ם אֶת־ ם וְעִנִּיתֶ֖ ת שַׁבָּת֥וֹן הִיא֙ לָכֶ֔ םשַׁבַּ֙ ם׃ נַפְשׁתֵֹיכֶ֑ ת עוֹלָֽ  חֻקַּ֖
NAS It is to be a sabbath of solemn rest for you, that you may humble your souls; it is a permanent statute. 
NKJ It is a sabbath of solemn rest for you, and you shall afflict your souls. It is a statute forever. 
YLT it is to you a sabbath of rest, and ye have humbled yourselves -- a statute age-during. 

85.  Lev 17:10   ל ית יִשְׂרָאֵ֗ ישׁ מִבֵּ֣ ישׁ אִ֜ י   וְאִ֙ י פָנַ֗ ם וְנָתַתִּ֣ ל כָּל־דָּ֑ ר יאֹכַ֖ ם אֲשֶׁ֥ פֶשׁ֙ וּמִן־הַגֵּר֙ הַגָּ֣ר בְּתוֹכָ֔ הָאֹכֶ֣לֶת  בַּנֶּ֙
הּ׃ רֶב עַמָּֽ הּ מִקֶּ֥ י אֹתָ֖ ם וְהִכְרַתִּ֥  אֶת־הַדָּ֔

NAS And any man from the house of Israel, or from the aliens who sojourn among them, who eats any blood, I will set 
My face against that person who eats blood, and will cut him off from among his people. 
NKJ And whatever man of the house of Israel, or of the strangers who dwell among you, who eats any blood, I will set 
My face against that person who eats blood, and will cut him off from among his people. 
YLT And any man of the house of Israel, or of the sojourners, who is sojourning in your midst, who eateth any blood, I 
have even set My face against the person who is eating the blood, and have cut him off from the midst of his people; 
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86.  Lev 17:11  ם ה֖וּא בַּנֶּ֥  נֶ֣פֶשׁכִּי י־הַדָּ֥ ם כִּֽ ר עַל־נַפְשׁתֵֹיכֶ֑ ַ� לְכַפֵּ֖ יו לָכֶם֙ עַל־הַמִּזְבֵּ֔ י נְתַתִּ֤ ם הִוא֒ וַאֲנִ֞ פֶשׁ הַבָּשָׂר֘ בַּדָּ֣
ר׃  יְכַפֵּֽ

NAS 'For the life of the flesh is in the blood, and I have given it to you on the altar to make atonement for your souls; 
for it is the blood by reason of the life that makes atonement.' 
NKJ `For the life of the flesh is in the blood, and I have given it to you upon the altar to make atonement for your souls; 
for it is the blood that makes atonement for the soul.' 

; for soulsof the flesh is in the blood, and I have given it to you on the altar, to make atonement for your  lifefor the YLT 

.soulthe blood which maketh atonement for the is it  
87.  Lev 17:11 ר עַל־ ַ� לְכַפֵּ֖ יו לָכֶם֙ עַל־הַמִּזְבֵּ֔ י נְתַתִּ֤ ם הִוא֒ וַאֲנִ֞ םכִּי נֶ֣פֶשׁ הַבָּשָׂר֘ בַּדָּ֣ פֶשׁ  נַפְשׁתֵֹיכֶ֑ ם ה֖וּא בַּנֶּ֥ י־הַדָּ֥ כִּֽ

ר׃  יְכַפֵּֽ
NAS 'For the life of the flesh is in the blood, and I have given it to you on the altar to make atonement for your souls; 
for it is the blood by reason of the life that makes atonement.' 
NKJ `For the life of the flesh is in the blood, and I have given it to you upon the altar to make atonement for your souls; 
for it is the blood that makes atonement for the soul.' 

; for souls yourof the flesh is in the blood, and I have given it to you on the altar, to make atonement for  lifefor the YLT 

.soulthe blood which maketh atonement for the is it  
88.  Lev 17:11  ָּ֥י־הַד ם כִּֽ ר עַל־נַפְשׁתֵֹיכֶ֑ ַ� לְכַפֵּ֖ יו לָכֶם֙ עַל־הַמִּזְבֵּ֔ י נְתַתִּ֤ ם הִוא֒ וַאֲנִ֞  בַּנֶּ֥פֶשׁם ה֖וּא כִּי נֶ֣פֶשׁ הַבָּשָׂר֘ בַּדָּ֣

ר׃  יְכַפֵּֽ
NAS 'For the life of the flesh is in the blood, and I have given it to you on the altar to make atonement for your souls; for 
it is the blood by reason of the life that makes atonement.' 
NKJ `For the life of the flesh is in the blood, and I have given it to you upon the altar to make atonement for your souls; 
for it is the blood that makes atonement for the soul.' 

; for soulsof the flesh is in the blood, and I have given it to you on the altar, to make atonement for your  lifefor the YLT 

it is the blood which maketh atonement for the soul. 
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89.  Lev 17:12 ל כָּל־ רְתִּי֙ לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ן אָמַ֙ ם׃ נֶ֥פֶשׁעל־כֵּ֤ אכַל דָּֽ ֹ֥ ם לאֹ־י ר בְּתוֹכְכֶ֖ ם וְהַגֵּ֛ר הַגָּ֥ אכַל דָּ֑ ֹ֣ ם לאֹ־ת  מִכֶּ֖
NAS Therefore I said to the sons of Israel, 'No person among you may eat blood, nor may any alien who sojourns 
among you eat blood.' 
NKJ Therefore I said to the children of Israel, `No one among you shall eat blood, nor shall any stranger who dwells 
among you eat blood.' 
YLT 'Therefore I have said to the sons of Israel, No person among you doth eat blood, and the sojourner who is 
sojourning in your midst doth not eat blood’; 

90.  Lev 17:14 י נֶ֤פֶשׁ  נֶ֣פֶשׁכִּי־ לוּ כִּ֣ א תאֹכֵ֑ ֹ֣ ר ל ם כָּל־בָּשָׂ֖ ל דַּ֥ אֹמַר֙ לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ר דָּמ֣וֹ בְנַפְשׁוֹ֘ הוּא֒ וָֽ כָּל־בָּשָׂ֗
ת׃ יו יִכָּרֵֽ וא כָּל־אֹכְלָ֖  כָּל־בָּשָׂר֙ דָּמ֣וֹ הִ֔

NAS For as for the life of all flesh, its blood is identified with its life. Therefore I said to the sons of Israel, 'You are not 
to eat the blood of any flesh, for the life of all flesh is its blood; whoever eats it shall be cut off.' 
NKJ for it is the life of all flesh. Its blood sustains its life. Therefore I said to the children of Israel, `You shall not eat the 
blood of any flesh, for the life of all flesh is its blood. Whoever eats it shall be cut off.' 

e do not eat, for ; and I say to the sons of Israel, Blood of any flesh ylifeof all flesh, its blood is for its  lifethe it is for YLT 

of all flesh is its blood; any one eating it is cut off. lifethe  
91.  Lev 17:14  ֹר דָּמ֣ו י נֶ֤פֶשׁ  בְנַפְשׁוֹ֘ כִּי־נֶ֣פֶשׁ כָּל־בָּשָׂ֗ לוּ כִּ֣ א תאֹכֵ֑ ֹ֣ ר ל ם כָּל־בָּשָׂ֖ ל דַּ֥ אֹמַר֙ לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ הוּא֒ וָֽ

וא ת׃ כָּל־בָּשָׂר֙ דָּמ֣וֹ הִ֔ יו יִכָּרֵֽ  כָּל־אֹכְלָ֖
NAS For as for the life of all flesh, its blood is identified with its life. Therefore I said to the sons of Israel, 'You are not 
to eat the blood of any flesh, for the life of all flesh is its blood; whoever eats it shall be cut off.' 
NKJ for it is the life of all flesh. Its blood sustains its life. Therefore I said to the children of Israel, `You shall not eat the 
blood of any flesh, for the life of all flesh is its blood. Whoever eats it shall be cut off.' 

; and I say to the sons of Israel, Blood of any flesh ye do not eat, for life itsof all flesh, its blood is for  elifthe it is for YLT 

of all flesh is its blood; any one eating it is cut off. lifethe  
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92.  Lev 17:14  י לוּ כִּ֣ א תאֹכֵ֑ ֹ֣ ר ל ם כָּל־בָּשָׂ֖ ל דַּ֥ אֹמַר֙ לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ר דָּמ֣וֹ בְנַפְשׁוֹ֘ הוּא֒ וָֽ  נֶ֤פֶשׁכִּי־נֶ֣פֶשׁ כָּל־בָּשָׂ֗
ת׃ יו יִכָּרֵֽ וא כָּל־אֹכְלָ֖  כָּל־בָּשָׂר֙ דָּמ֣וֹ הִ֔

NAS For as for the life of all flesh, its blood is identified with its life. Therefore I said to the sons of Israel, 'You are not to 
eat the blood of any flesh, for the life of all flesh is its blood; whoever eats it shall be cut off.' 
NKJ for it is the life of all flesh. Its blood sustains its life. Therefore I said to the children of Israel, `You shall not eat the 
blood of any flesh, for the life of all flesh is its blood. Whoever eats it shall be cut off.' 

e do not eat, for ; and I say to the sons of Israel, Blood of any flesh ylifeof all flesh, its blood is for its  lifethe it is for YLT 

the life of all flesh is its blood; any one eating it is cut off. 
93.  Lev 17:15 פֶשׁוכָל־ רֶב  נֶ֗ א עַד־הָעֶ֖ יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֛ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֜ ח וּבַגֵּ֑ר וְכִבֶּ֙ ה בָּאֶזְרָ֖ ל נְבֵלָה֙ וּטְרֵפָ֔ ר תּאֹכַ֤ אֲשֶׁ֙

ר׃  וְטָהֵֽ
NAS And when any person eats an animal which dies, or is torn by beasts, whether he is a native or an alien, he shall 
wash his clothes and bathe in water, and remain unclean until evening; then he will become clean. 
NKJ And every person who eats what died naturally or what was torn by beasts, whether he is a native of your own 
country or a stranger, he shall both wash his clothes and bathe in water, and be unclean until evening. Then he shall 
be clean. 
YLT And any person who eateth a carcass or torn thing, among natives or among sojourners -- hath both washed his 
garments, and hath bathed with water, and hath been unclean until the evening -- then he hath been clean; 

94.  Lev 18:29  ּלֶּה וְנִכְרְת֛ו ל הַתּוֹעֵב֖וֹת הָאֵ֑ ה מִכֹּ֥ ר יַעֲשֶׂ֔ י כָּל־אֲשֶׁ֣ ֹ֖  הַנְּפָשׁ֥וֹתכִּ֚ ם׃הָעשֹׂ רֶב עַמָּֽ  ת מִקֶּ֥
NAS For whoever does any of these abominations, those persons who do so shall be cut off from among their people. 
NKJ For whoever commits any of these abominations, the persons who commit them shall be cut off from among their 
people. 
YLT for any one who doth any of all these abominations -- even the persons who are doing so, have been cut off from 
the midst of their people; 
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95.  Lev 19:8  ה ל וְנִכְרְתָ֛ דֶשׁ יְהוָ֖ה חִלֵּ֑ י־אֶת־קֹ֥ א כִּֽ כְלָיו֙ עֲוֹנ֣וֹ יִשָּׂ֔ פֶשׁואֹֽ וא מֵ  הַנֶּ֥ יהָ׃הַהִ֖  עַמֶּֽ
NAS And everyone who eats it will bear his iniquity, for he has profaned the holy thing of the LORD; and that person 
shall be cut off from his people. 
NKJ Therefore everyone who eats it shall bear his iniquity, because he has profaned the hallowed offering of the 
LORD; and that person shall be cut off from his people. 
YLT and he who is eating it his iniquity doth bear, for the holy thing of Jehovah he hath polluted, and that person hath 
been cut off from his people. 

96.  Lev 19:28  רֶט פֶשׁושֶׂ֣ ה׃ לָנֶ֗ י יְהוָֽ ם אֲנִ֖ א תִתְּנ֖וּ בָּכֶ֑ ֹ֥ ע ל עֲקַ֔ בֶת קַֽ ם וּכְתֹ֣ א תִתְּנוּ֙ בִּבְשַׂרְכֶ֔ ֹ֤  ל
NAS You shall not make any cuts in your body for the dead, nor make any tattoo marks on yourselves: I am the LORD. 
NKJ You shall not make any cuttings in your flesh for the dead, nor tattoo any marks on you: I am the LORD. 
YLT And a cutting for the soul ye do not put in your flesh; and a writing, a cross-mark, ye do not put on you; I am 
Jehovah. 

97.  Lev 20:6 ׁפֶש אֹבתֹ֙ וְאֶל־הַיִּדְּענִֹ֔  והַנֶּ֗ ר תִּפְנֶ֤ה אֶל־הָֽ י אֶת־פָּנַי֙ אֲשֶׁ֙ ם וְנָתַתִּ֤ וא  בַּנֶּ֣פֶשׁים לִזְנ֖וֹת אַחֲרֵיהֶ֑ הַהִ֔
רֶב עַמּֽוֹ׃ י אֹת֖וֹ מִקֶּ֥  וְהִכְרַתִּ֥

NAS As for the person who turns to mediums and to spiritists, to play the harlot after them, I will also set My face 
against that person and will cut him off from among his people. 
NKJ And the person who turns to mediums and familiar spirits, to prostitute himself with them, I will set My face 
against that person and cut him off from his people. 
YLT And the person who turneth unto those having familiar spirits, and unto the wizards, to go a-whoring after them, I 

, and cut him off from the midst of his people.personhave even set My face against that  
98.  Lev 20:6  ֙י אֶת־פָּנַי ם וְנָתַתִּ֤ ים לִזְנ֖וֹת אַחֲרֵיהֶ֑ אֹבתֹ֙ וְאֶל־הַיִּדְּענִֹ֔ ר תִּפְנֶ֤ה אֶל־הָֽ פֶשׁ אֲשֶׁ֙ וא  בַּנֶּ֣פֶשׁוהַנֶּ֗ הַהִ֔

רֶב עַמּֽוֹ׃ י אֹת֖וֹ מִקֶּ֥  וְהִכְרַתִּ֥
NAS As for the person who turns to mediums and to spiritists, to play the harlot after them, I will also set My face 
against that person and will cut him off from among his people. 
NKJ And the person who turns to mediums and familiar spirits, to prostitute himself with them, I will set My face against 
that person and cut him off from his people. 



31 
 

whoring after them, I -who turneth unto those having familiar spirits, and unto the wizards, to go a personAnd the YLT 

have even set My face against that person, and cut him off from the midst of his people. 
99.  Lev 20:25 א־תְשַׁקְּצ֙וּ אֶת־ ֹֽ ר וְל א לַטָּהֹ֑ ה וּבֵין־הָע֥וֹף הַטָּמֵ֖ ה הַטְּהֹרָה֙ לַטְּמֵאָ֔ ין־הַבְּהֵמָ֤ ם בֵּֽ ם וְהִבְדַּלְתֶּ֞ תֵיכֶ֜ נַפְשֹֽׁ

א׃ ם לְטַמֵּֽ לְתִּי לָכֶ֖ ה אֲשֶׁר־הִבְדַּ֥ אֲדָמָ֔ שׂ הָֽ ר תִּרְמֹ֣ ה וּבָע֗וֹף וּבְכלֹ֙ אֲשֶׁ֣  בַּבְּהֵמָ֣
NAS You are therefore to make a distinction between the clean animal and the unclean, and between the unclean bird 
and the clean; and you shall not make yourselves detestable by animal or by bird or by anything that creeps on the 
ground, which I have separated for you as unclean. 
NKJ You shall therefore distinguish between clean animals and unclean, between unclean birds and clean, and you 
shall not make yourselves abominable by beast or by bird, or by any kind of living thing that creeps on the ground, 
which I have separated from you as unclean. 
YLT And ye have made separation between the pure beasts and the unclean, and between the unclean fowl and the 
pure, and ye do not make yourselves abominable by beast or by fowl, or by anything which creepeth on the ground 
which I have separated to you for unclean; 

100.  Lev 21:1  ם ן וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ ים בְּנֵי֣ אַהֲרֹ֑ ר אֶל־הַכּהֲֹנִ֖ ה אֱמֹ֥ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֤ יו׃ לְנֶ֥פֶשׁויּ א בְּעַמָּֽ א־יִטַּמָּ֖ ֹֽ  ל
NAS Then the LORD said to Moses, "Speak to the priests, the sons of Aaron, and say to them, 'No one shall defile 
himself for a dead person among his people 
NKJ And the LORD said to Moses, "Speak to the priests, the sons of Aaron, and say to them: `None shall defile himself 
for the dead among his people 
YLT And Jehovah saith unto Moses, 'Speak unto the priests, sons of Aaron, and thou hast said unto them, For any 
person a priest is not defiled among his people 

101.  Lev 21:11 ל כָּל־ תוְעַ֛ א׃ נַפְשֹׁ֥ א יִטַּמָּֽ ֹ֥ יו וּלְאִמּ֖וֹ ל א לְאָבִ֥ ֹ֑ א יָב ֹ֣ ת ל  מֵ֖
NAS nor shall he approach any dead person, nor defile himself even for his father or his mother; 
NKJ nor shall he go near any dead body, nor defile himself for his father or his mother; 
YLT nor beside any dead person doth he come; for his father and for his mother he doth not defile himself; 
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102.  Lev 22:3  ּישׁו ר יַקְדִּ֤ ם אֶל־הַקֳּדָשִׁים֙ אֲשֶׁ֙ ב מִכָּל־זַרְעֲכֶ֗ ישׁ׀ אֲשֶׁר־יִקְרַ֣ ם כָּל־אִ֣ תֵיכֶ֜ ֹ֙ ם לְדרֹ ר אֲלֵהֶ֗ אמֹ֣
ה בְנֵֽי־יִשְׂ  יו וְנִכְרְתָ֞ ה וְטֻמְאָת֖וֹ עָלָ֑ יהוָ֔ ה׃ הַנֶּ֧פֶשׁרָאֵל֙ לַֽ י יְהוָֽ וא מִלְּפָנַי֖ אֲנִ֥  הַהִ֛

NAS Say to them, 'If any man among all your descendants throughout your generations approaches the holy gifts 
which the sons of Israel dedicate to the LORD, while he has an uncleanness, that person shall be cut off from before 
Me. I am the LORD.’ 
NKJ Say to them: `Whoever of all your descendants throughout your generations, who goes near the holy things which 
the children of Israel dedicate to the LORD, while he has uncleanness upon him, that person shall be cut off from My 
presence: I am the LORD.’ 
YLT 'Say unto them, To your generations, any man who draweth near, out of all your seed, unto the holy things which 
the sons of Israel do sanctify to Jehovah, and his uncleanness on him -- even that person hath been cut off from 
before Me; I am Jehovah.’ 

103.  Lev 22:4  ֙�ַ ר וְהַנֹּגֵ֙ ר יִטְהָ֑ ד אֲשֶׁ֣ ל עַ֖ א יאֹכַ֔ ֹ֣ ב בַּקֳּדָשִׁים֙ ל ן וְה֤וּא צָר֙וַּ�֙ א֣וֹ זָ֔ ישׁ מִזֶּ֣ רַע אַהֲרֹ֗ אִישׁ אִ֞
פֶשׁבְּכָל־טְמֵא־  רַע׃א֣וֹ אִ֔  נֶ֔ נּוּ שִׁכְבַת־זָֽ א מִמֶּ֖  ישׁ אֲשֶׁר־תֵּצֵ֥

NAS No man, of the descendants of Aaron, who is a leper or who has a discharge, may eat of the holy gifts until he is 
clean. And if one touches anything made unclean by a corpse or if a man has a seminal emission 
NKJ Whatever man of the descendants of Aaron, who is a leper or has a discharge, shall not eat the holy offerings until 
he is clean. And whoever touches anything made unclean by a corpse, or a man who has had an emission of semen 
YLT Any man of the seed of Aaron, and is leprous or hath an issue -- of the holy things he doth not eat till that he is 
clean; and he who is coming against any uncleanness of a person, or a man whose seed of copulation goeth out 
from him 

104.  Lev 22:6   ׁפֶש יִם׃ נֶ֚ ץ  בְּשָׂר֖וֹ בַּמָּֽ י אִם־רָחַ֥ ים כִּ֛ א יאֹכַל֙ מִן־הַקֳּדָשִׁ֔ ֹ֤ רֶב וְל ה עַד־הָעָ֑ ר תִּגַּע־בּ֔וֹ וְטָמְאָ֖  אֲשֶׁ֣
NAS a person who touches any such shall be unclean until evening, and shall not eat of the holy gifts, unless he has 
bathed his body in water 
NKJ the person who has touched any such thing shall be unclean until evening, and shall not eat the holy offerings 
unless he washes his body with water 
YLT the person who cometh against it -- hath even been unclean till the evening, and doth not eat of the holy things, 
but hath bathed his flesh with water 
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105.  Lev 22:11  י־יִקְנֶ֥ה ן כִּֽ פֶשׁ֙ וכהֵֹ֗ ם יאֹכְל֥וּ בְלַחְמֽוֹ׃ נֶ֙ יד בֵּית֔וֹ הֵ֖ אכַל בּ֑וֹ וִילִ֣ ֹ֣  קִנְיַ֣ ן כַּסְפּ֔וֹ ה֖וּא י
NAS But if a priest buys a slave as his property with his money, that one may eat of it, and those who are born in his 
house may eat of his food. 
NKJ But if the priest buys a person with his money, he may eat it; and one who is born in his house may eat his food. 
YLT and when a priest buyeth a person, the purchase of his money, he doth eat of it, also one born in his house; they 
do eat of his bread. 

106.  Lev 23:27  ם ם וְעִנִּיתֶ֖ דֶשׁ֙ יִהְיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ קְרָא־ק ים ה֗וּא מִֽ ה י֧וֹם הַכִּפֻּרִ֣ י הַזֶּ֜ אַ� בֶּעָשׂ֣וֹר לַחדֶֹשׁ֩ הַשְּׁבִיעִ֙
םאֶת־ ה׃ נַפְשׁתֵֹיכֶ֑ ה לַיהוָֽ ם אִשֶּׁ֖  וְהִקְרַבְתֶּ֥

NAS On exactly the tenth day of this seventh month is the day of atonement; it shall be a holy convocation for you, and 
you shall humble your souls and present an offering by fire to the LORD. 
NKJ Also the tenth day of this seventh month shall be the Day of Atonement. It shall be a holy convocation for you; you 
shall afflict your souls, and offer an offering made by fire to the LORD. 
YLT 'Only -- on the tenth of this seventh month is a day of atonements; ye have a holy convocation, and ye have 
humbled yourselves, and have brought near a fire-offering to Jehovah; 

107.  Lev 23:29 י כָל־ פֶשׁ֙ כִּ֤ יהָ׃ הַנֶּ֙ עַמֶּֽ ה מֵֽ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וְנִכְרְתָ֖ ה בְּעֶ֖ א־תְעֻנֶּ֔ ֹֽ ר ל  אֲשֶׁ֣
NAS If there is any person who will not humble himself on this same day, he shall be cut off from his people. 
NKJ For any person who is not afflicted in soul on that same day shall be cut off from his people. 
YLT For any person who is not humbled in this self-same day hath even been cut off from his people; 

108.  Lev 23:30 פֶשׁוְכָל־ אֲבַדְתִּ֛  הַנֶּ֗ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וְהַֽ ה בְּעֶ֖ ר תַּעֲשֶׂה֙ כָּל־מְלָאכָ֔ הּ׃אֲשֶׁ֤ רֶב עַמָּֽ וא מִקֶּ֥  י אֶת־הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖
NAS As for any person who does any work on this same day, that person I will destroy from among his people. 
NKJ And any person who does any work on that same day, that person I will destroy from among his people. 

from the midst of his  personsame day I have even destroyed that -who doth any work in this self personand any YLT 

people; 
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109.  Lev 23:30 י אֶת־ אֲבַדְתִּ֛ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וְהַֽ ה בְּעֶ֖ ר תַּעֲשֶׂה֙ כָּל־מְלָאכָ֔ פֶשׁ אֲשֶׁ֤ ו הַנֶּ֥פֶשׁוְכָל־הַנֶּ֗ הּ׃הַהִ֖ רֶב עַמָּֽ  א מִקֶּ֥
NAS As for any person who does any work on this same day, that person I will destroy from among his people. 
NKJ And any person who does any work on that same day, that person I will destroy from among his people. 

from the midst of his  personsame day I have even destroyed that -o doth any work in this selfwh personand any YLT 

people; 
110.  Lev 23:32 ם אֶת־ ם וְעִנִּיתֶ֖ ת שַׁבָּת֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔ םשַׁבַּ֙ רֶב תִּשְׁבְּת֖וּ  נַפְשׁתֵֹיכֶ֑ רֶב עַד־עֶ֔ רֶב מֵעֶ֣ דֶשׁ֙ בָּעֶ֔ ה לַחֹ֙ בְּתִשְׁעָ֤

ם׃שַׁבַּתְּ   כֶֽ
NAS "It is to be a sabbath of complete rest to you, and you shall humble your souls; on the ninth of the month at 
evening, from evening until evening you shall keep your sabbath." 
NKJ "It shall be to you a sabbath of solemn rest, and you shall afflict your souls; on the ninth day of the month at 
evening, from evening to evening, you shall celebrate your sabbath." 
YLT It is a sabbath of rest to you, and ye have humbled yourselves in the ninth of the month at even; from evening till 
evening ye do keep your sabbath.' 

111.  Lev 24:17 ה כָּל־ י יַכֶּ֖ ישׁ כִּ֥ ת׃ נֶ֣פֶשׁואִ֕ ם מ֖וֹת יוּמָֽ  אָדָ֑
NAS And if a man takes the life of any human being, he shall surely be put to death. 
NKJ Whoever kills any […] man shall surely be put to death. 
YLT And when a man smiteth any soul of man, he is certainly put to death. 

112.  Lev 24:18  ה פֶשׁוּמַכֵּ֥ פֶשׁ׃ נֶֽ חַת נָֽ נָּה נֶ֖פֶשׁ תַּ֥ ה יְשַׁלְּמֶ֑  ־בְּהֵמָ֖
NAS And the one who takes the life of an animal shall make it good, life for life. 
NKJ Whoever kills […] an animal shall make it good, animal for animal. 

.bodyfor  bodya beast repayeth it,  […]And he who smiteth YLT  
113.  Lev 24:18  נָּה ה יְשַׁלְּמֶ֑ פֶשׁ־בְּהֵמָ֖ ה נֶֽ פֶשׁ׃  נֶ֖פֶשׁוּמַכֵּ֥ חַת נָֽ  תַּ֥

NAS And the one who takes the life of an animal shall make it good, life for life. 
NKJ Whoever kills […] an animal shall make it good, animal for animal. 
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.bodyfor  bodya beast repayeth it,   […] And he who smitethYLT  
114.  Lev 24:18  חַת נָּה נֶ֖פֶשׁ תַּ֥ ה יְשַׁלְּמֶ֑ פֶשׁ־בְּהֵמָ֖ ה נֶֽ פֶשׁוּמַכֵּ֥  ׃ נָֽ

NAS And the one who takes the life of an animal shall make it good, life for life. 
NKJ Whoever kills […] an animal shall make it good, animal for animal. 

.bodyfor  bodya beast repayeth it,   […] And he who smitethYLT  
115.  Lev 26:11  ל א־תִגְעַ֥ ֹֽ ם וְל י בְּתוֹכְכֶ֑ י מִשְׁכָּנִ֖ יונָתַתִּ֥ ם׃ נַפְשִׁ֖  אֶתְכֶֽ

NAS Moreover, I will make My dwelling among you, and My soul will not reject you. 
NKJ I will set My tabernacle among you, and My soul shall not abhor you. 
YLT And I have given My tabernacle in your midst, and My soul doth not loathe you; 

116.  Lev 26:15  ָ֔י תִּמְא ל וְאִם־בְּחֻקּתַֹ֣ י תִּגְעַ֣ ם אֶת־מִשְׁפָּטַ֖ ם  נַפְשְׁכֶ֑םסוּ וְאִ֥ י לְהַפְרְכֶ֖ י עֲשׂוֹת֙ אֶת־כָּל־מִצְוֹתַ֔ לְבִלְתִּ֤
י׃  אֶת־בְּרִיתִֽ

NAS if, instead, you reject My statutes, and if your soul abhors My ordinances so as not to carry out all My 
commandments, and so break My covenant, 
NKJ and if you despise My statutes, or if your soul abhors My judgments, so that you do not perform all My 
commandments, but break My covenant, 
YLT and if at My statutes ye kick, and if My judgments your soul loathe, so as not to do all My commands -- to your 
breaking My covenant -- 

  



36 
 

117.  Lev 26:16  ִי  חַת מְכַלּ֥וֹת עֵינַ֖ פֶת וְאֶת־הַקַּדַּ֔ הָלָה֙ אֶת־הַשַּׁחֶ֣ ם בֶּֽ י עֲלֵיכֶ֤ ם וְהִפְקַדְתִּ֙ את לָכֶ֗ ֹ֣ עֱשֶׂה־זּ י אֶֽ ם אף־אֲנִ֞
ת  ם׃ נָ֑פֶשׁוּמְדִיבֹ֣ הוּ איְֹבֵיכֶֽ ם וַאֲכָלֻ֖ ם לָרִיק֙ זַרְעֲכֶ֔  וּזְרַעְתֶּ֤

NAS I, in turn, will do this to you: I will appoint over you a sudden terror, consumption and fever that shall waste away 
the eyes and cause the soul to pine away; also, you shall sow your seed uselessly, for your enemies shall eat it up. 
NKJ I also will do this to you: I will even appoint terror over you, wasting disease and fever which shall consume the 
eyes and cause sorrow of heart. And you shall sow your seed in vain, for your enemies shall eat it. 
YLT I also do this to you, and I have appointed over you trouble, the consumption, and the burning fever, consuming 
eyes, and causing pain of soul; and your seed in vain ye have sowed, and your enemies have eaten it; 

118.  Lev 26:30 י גִּלּוּלֵיכֶ֑ם ם עַל־פִּגְרֵ֖ תַתִּי֙ אֶת־פִּגְרֵיכֶ֔ ם וְנָֽ נֵיכֶ֔ ם וְהִכְרַתִּי֙ אֶת־חַמָּ֣ תֵיכֶ֗ י אֶת־בָּמֹֽ ה וְגָ  וְהִשְׁמַדְתִּ֞ יעֲלָ֥  נַפְשִׁ֖
ם׃  אֶתְכֶֽ

NAS I then will destroy your high places, and cut down your incense altars, and heap your remains on the remains of 
your idols; for My soul shall abhor you. 
NKJ I will destroy your high places, cut down your incense altars, and cast your carcasses on the lifeless forms of your 
idols; and My soul shall abhor you. 
YLT And I have destroyed your high places, and cut down your images, and have put your carcases on the carcases of 
your idols, and My soul hath loathed you; 

119.  Lev 26:43  ְעַן בְּ ו ם יִרְצ֣וּ אֶת־עֲוֹנָ֑ם יַעַ֣ן וּבְיַ֔ ם וְהֵ֖ יהָ בָּהְשַׁמָּה֙ מֵהֶ֔ רֶץ אֶת־שַׁבְּתֹתֶ֗ ם וְתִ֣ ב מֵהֶ֜ י הָאָרֶץ֩ תֵּעָזֵ֙ מִשְׁפָּטַ֣
ה  י גָּעֲלָ֥ סוּ וְאֶת־חֻקּתַֹ֖ םמָאָ֔  ׃נַפְשָֽׁ

NAS For the land shall be abandoned by them, and shall make up for its sabbaths while it is made desolate without 
them. They, meanwhile, shall be making amends for their iniquity, because they rejected My ordinances and their 
soul abhorred My statutes. 
NKJ The land also shall be left empty by them, and will enjoy its sabbaths while it lies desolate without them; they will 
accept their guilt, because they despised My judgments and because their soul abhorred My statutes. 
YLT And -- the land is left of them, and doth enjoy its sabbaths, in the desolation without them, and they accept the 
punishment of their iniquity, because, even because, against My judgments they have kicked, and My statutes hath 
their soul loathed, 
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120.  Lev 27:2  �ְּ֥א נֶ֑ דֶר בְּעֶרְכ י יַפְלִ֖ ישׁ כִּ֥ ם אִ֕ ר אֶל־בְּנֵי֤ יִשְׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ ה׃ תנְפָשֹׁ֖ דּבֵּ֞ יהוָֽ  לַֽ
NAS Speak to the sons of Israel, and say to them, 'When a man makes a difficult vow, he shall be valued according to 
your valuation of persons belonging to the LORD. 
NKJ Speak to the children of Israel, and say to them: `When a man consecrates by a vow certain persons to the 
LORD, according to your valuation, 
YLT Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto them, When a man maketh a wonderful vow, by thy 
valuation the persons are Jehovah's. 

121.  Num 5:2  ִֽל ו ו אֶת־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ א צַ֚ ל טָמֵ֥ ה כָּל־צָר֖וַּ� וְכָל־זָ֑ב וְכֹ֖ מַּחֲנֶ֔ פֶשׁישַׁלְּחוּ֙ מִן־הַֽ  ׃לָנָֽ
NAS Command the sons of Israel that they send away from the camp every leper and everyone having a discharge 
and everyone who is unclean because of a dead person. 
NKJ Command the children of Israel that they put out of the camp every leper, everyone who has a discharge, and 
whoever becomes defiled by a corpse. 
YLT Command the sons of Israel, and they send out of the camp every leper, and every one with an issue, and every 
one defiled by a body; 

122.  Num 5:6  ָֽעַל בַּיהוָ֑ה וְא ל מַ֖ ם לִמְעֹ֥ אָדָ֔ את הָֽ ֹ֣ י יַעֲשׂוּ֙ מִכָּל־חַטּ ה כִּ֤ ישׁ אֽוֹ־אִשָּׁ֗ ה דּבֵּר֘ אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֒ אִ֣ שְׁמָ֖
וא׃ הַנֶּ֥פֶשׁ  הַהִֽ

NAS Speak to the sons of Israel, 'When a man or woman commits any of the sins of mankind, acting unfaithfully 
against the LORD, and that person is guilty,’ 
NKJ Speak to the children of Israel:`When a man or woman commits any sin that men commit in unfaithfulness against 
the LORD, and that person is guilty,’ 
YLT Speak unto the sons of Israel, ‘Man or woman, when they do any of the sins of man, by committing a trespass 
against Jehovah, and that person is guilty,’ 

123.  Num 6:6 י הַזִּיר֖וֹ לַיהוָ֑ה עַל־ א׃ נֶ֥פֶשׁכָּל־יְמֵ֥ ֹֽ א יָב ֹ֥ ת ל  מֵ֖
NAS All the days of his separation to the LORD he shall not go near to a dead person. 
NKJ All the days that he separates himself to the LORD he shall not go near a dead body. 
YLT All days of his keeping separate to Jehovah, near a dead person he doth not go; 
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124.  Num 6:11 א עַל־ ר חָטָ֖ יו מֵאֲשֶׁ֥ ר עָלָ֔ ה וְכִפֶּ֣ ד לְעלָֹ֔ ד לְחַטָּאת֙ וְאֶחָ֣ ן אֶחָ֤ ה הַכּהֵֹ֗ שׁ אֶת־ראֹשׁ֖וֹ  הַנָּ֑פֶשׁוְעָשָׂ֣ וְקִדַּ֥
 בַּיּ֥וֹם הַהֽוּא׃

NAS And the priest shall offer one for a sin offering and the other for a burnt offering, and make atonement for him 
concerning his sin because of the dead person. And that same day he shall consecrate his head, 
NKJ and the priest shall offer one as a sin offering and the other as a burnt offering, and make atonement for him, 
because he sinned in regard to the corpse; and he shall sanctify his head that same day. 
YLT and the priest hath prepared one for a sin-offering, and one for a burnt-offering, and hath made atonement for him, 
because of that which he hath sinned by the body, and he hath hallowed his head on that day; 

125.  Num 9:6  ֙ר הָי֤וּ טְמֵאִים ים אֲשֶׁ֙ י אֲנָשִׁ֗  יִּקְרְב֞וּ לִפְנֵ֥י  לְנֶ֣פֶשׁויְהִ֣ סַח בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וַֽ ם וְלאֹ־יָכְל֥וּ לַעֲשׂתֹ־הַפֶּ֖ אָדָ֔
ה וְלִפְנֵ֥י אַ  ן בַּיּ֥וֹם הַהֽוּא׃מֹשֶׁ֛  הֲרֹ֖

NAS But there were some men who were unclean because of the dead person, so that they could not observe 
Passover on that day; so they came before Moses and Aaron on that day. 
NKJ Now there were certain men who were defiled by a human corpse, so that they could not keep the Passover on 
that day; and they came before Moses and Aaron that day. 
YLT And there are men who have been defiled by the body of a man, and they have not been able to prepare the 
passover on that day, and they come near before Moses, and before Aaron, on that day, 

126.  Num 9:7  ים חְנוּ טְמֵאִ֖ יו אֲנַ֥ מָּה֙ אֵלָ֔ ים הָהֵ֙ יּאֹמְרוּ הָאֲנָשִׁ֤ ן  לְנֶפֶ֣שׁוַ֠ ב אֶת־קָרְבַּ֤ י הַקְרִ֜ ע לְבִלְתִּ֙ ם לָ֣מָּה נִגָּרַ֗ אָדָ֑
ל׃ עֲד֔וֹ בְּת֖וֹ� בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ  יְהוָה֙ בְּמֹ֣

NAS And those men said to him, "Though we are unclean because of the dead person, why are we restrained from 
presenting the offering of the LORD at its appointed time among the sons of Israel?” 
NKJ And those men said to him, "We became defiled by a human corpse. Why are we kept from presenting the 
offering of the LORD at its appointed time among the children of Israel?" 
YLT and those men say unto him, 'We are defiled by the body of a man; why are we withheld so as not to bring near 
the offering of Jehovah in its appointed season, in the midst of the sons of Israel?' 
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127.  Num 9:10  א׀ ישׁ כִּי־יִהְיֶֽה־טָמֵ֣ ישׁ אִ֣ ר אִ֣ ל לֵאמֹ֑ ר אֶל־בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ פֶשׁדַּבֵּ֛ ם  לָנֶ֡ תֵיכֶ֔ ם א֚וֹ לְדרֹֹ֣ ה֗ לָכֶ֗ רֶ� רְחֹקָ֜ אוֹ֩ בְדֶ֙
ה׃ סַח לַיהוָֽ שָׂה פֶ֖  וְעָ֥

NAS Speak to the sons of Israel, saying, 'If any one of you or of your generations becomes unclean because of a dead 
person, or is on a distant journey, he may, however, observe the Passover to the LORD.’ 
NKJ Speak to the children of Israel, saying: `If anyone of you or your posterity is unclean because of a corpse, or is far 
away on a journey, he may still keep the LORD'S Passover.’ 
YLT Speak unto the sons of Israel, saying, Though any man is unclean by a body or in a distant journey (of you or of 
your generations), yet he hath prepared a passover to Jehovah; 

128.  Num 9:13  ה סַח וְנִכְרְתָ֛ ה וְחָדַל֙ לַעֲשׂ֣וֹת הַפֶּ֔ רֶ� לאֹ־הָיָ֗ פֶשׁוְהָאִישׁ֩ אֲשֶׁר־ה֙וּא טָה֜וֹר וּבְדֶ֣ יהָ   הַנֶּ֥ עַמֶּ֑ וא מֵֽ הַהִ֖
ישׁ הַהֽוּא׃ א הָאִ֥ עֲד֔וֹ חֶטְא֥וֹ יִשָּׂ֖ א הִקְרִיב֙ בְּמֹ֣ ֹ֤ ה ל ן יְהוָ֗ י׀ קָרְבַּ֣  כִּ֣

NAS But the man who is clean and is not on a journey, and yet neglects to observe the Passover, that person shall 
then be cut off from his people, for he did not present the offering of the LORD at its appointed time. That man shall 
bear his sin. 
NKJ But the man who is clean and is not on a journey, and ceases to keep the Passover, that same person shall be 
cut off from among his people, because he did not bring the offering of the LORD at its appointed time; that man shall 
bear his sin. 
YLT And the man who is clean, and hath not been on a journey, and hath ceased to prepare the passover, even that 
person hath been cut off from his people; because the offering of Jehovah he hath not brought near, in its appointed 
season, that man doth bear his sin. 

129.  Num 11:6  ה נוּוְעַתָּ֛ ה אֵ֣  נַפְשֵׁ֥ ן עֵינֵֽינוּ׃יְבֵשָׁ֖ י אֶל־הַמָּ֥ ל בִּלְתִּ֖  ין כֹּ֑
NAS but now our appetite is gone. There is nothing at all to look at except this manna." 
NKJ "but now our whole being is dried up; there is nothing at all except this manna before our eyes!" 
YLT and now our soul is dry, there is not anything, save the manna, before our eyes.' 
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130.  Num 15:27 את׃ נֶ֥פֶשׁואִם־ הּ לְחַטָּֽ ז בַּת־שְׁנָתָ֖ יבָה עֵ֥ א בִשְׁגָגָ֑ה וְהִקְרִ֛ ת תֶּחֱטָ֣  אַחַ֖
NAS Also if one person sins unintentionally, then he shall offer a one year old female goat for a sin offering. 
NKJ And if a person sins unintentionally, then he shall bring a female goat in its first year as a sin offering. 
YLT And if one person sin in ignorance, then he hath brought near a she-goat, daughter of a year, for a sin-offering; 

131.  Num 15:28 ן עַל־ ר הַכּהֵֹ֗ ח לֽוֹ׃ הַנֶּ֧פֶשׁוכִפֶּ֣ יו וְנִסְלַ֥ ר עָלָ֖ ה בִשְׁגָגָ֖ה לִפְנֵי֣ יְהוָ֑ה לְכַפֵּ֥  גֶת בְּחֶטְאָ֥  הַשּׁגֶֹ֛
NAS And the priest shall make atonement before the LORD for the person who goes astray when he sins 
unintentionally, making atonement for him that he may be forgiven. 
NKJ So the priest shall make atonement for the person who sins unintentionally, when he sins unintentionally before 
the LORD, to make atonement for him; and it shall be forgiven him. 
YLT and the priest hath made atonement for the person who is erring, in his sinning in ignorance before Jehovah, by 
making atonement for him, and it hath been forgiven him; 

132.  Num 15:30  ה ף וְנִכְרְתָ֛ ר אֶת־יְהוָ֖ה ה֣וּא מְגַדֵּ֑ אֶזְרָח֙ וּמִן־הַגֵּ֔ ה מִן־הָֽ ה׀ בְּיָד֣ רָמָ֗ ר־תַּעֲשֶׂ֣ פֶשׁ אֲשֶֽׁ פֶשׁוְהַנֶּ֜ וא  הַנֶּ֥ הַהִ֖
הּ׃ רֶב עַמָּֽ  מִקֶּ֥

NAS But the person who does anything defiantly, whether he is native or an alien, that one is blaspheming the LORD; 
and that person shall be cut off from among his people. 
NKJ But the person who does anything presumptuously, whether he is native-born or a stranger, that one brings 
reproach on the LORD, and he shall be cut off from among his people. 
YLT And the person who doth aught with a high hand -- of the native or of the sojourner -- Jehovah he is reviling, and 

hath been cut off from the midst of his people; personthat  
133.  Num 15:30  ה ף וְנִכְרְתָ֛ ר אֶת־יְהוָ֖ה ה֣וּא מְגַדֵּ֑ אֶזְרָח֙ וּמִן־הַגֵּ֔ ה מִן־הָֽ ה׀ בְּיָד֣ רָמָ֗ ר־תַּעֲשֶׂ֣ פֶשׁ אֲשֶֽׁ פֶשׁוְהַנֶּ֜ וא  הַנֶּ֥ הַהִ֖

הּ׃ רֶב עַמָּֽ  מִקֶּ֥
NAS But the person who does anything defiantly, whether he is native or an alien, that one is blaspheming the LORD; 
and that person shall be cut off from among his people. 
NKJ But the person who does anything presumptuously, whether he is native-born or a stranger, that one brings 
reproach on the LORD, and he shall be cut off from among his people. 

Jehovah he is reviling, and  --of the native or of the sojourner  --with a high hand aught who doth  personAnd the  YLT
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that person hath been cut off from the midst of his people; 
134.  Num 15:31  ת ת׀ תִּכָּרֵ֛ ר הִכָּרֵ֧ ה וְאֶת־מִצְוָת֖וֹ הֵפַ֑ י דְבַר־יְהוָה֙ בָּזָ֔ פֶשׁכִּ֤ הּ׃  הַנֶּ֥ ה בָֽ וא עֲוֹנָ֥  הַהִ֖

NAS 'Because he has despised the word of the LORD and has broken His commandment, that person shall be 
completely cut off; his guilt shall be on him.' 
NKJ `Because he has despised the word of the LORD, and has broken His commandment, that person shall be 
completely cut off; his guilt shall be upon him.' 
YLT ‘because the word of Jehovah he despised, and His command hath broken -- that person is certainly cut off; his 
iniquity is on him.' 

135.  Num 17:3  לֶּה ים הָאֵ֜ חַטָּאִ֙ ת מַחְתּוֹת֩ הַֽ םאֵ֡ ם  בְּנַפְשׁתָֹ֗ י־הִקְרִיבֻ֥ ַ� כִּֽ י פַחִים֙ צִפּ֣וּי לַמִּזְבֵּ֔ ם רִקֻּעֵ֤ וְעָשׂ֙וּ אֹתָ֜
ל׃ הְי֥וּ לְא֖וֹת לִבְנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ שׁוּ וְיִֽ  לִפְנֵֽי־יְהוָ֖ה וַיִּקְדָּ֑

NAS "As for the censers of these men who have sinned at the cost of their lives, let them be made into hammered 
sheets for a plating of the altar, since they did present them before the LORD and they are holy; and they shall be for 
a sign to the sons of Israel." 
NKJ "The censers of these men who sinned against their own souls, let them be made into hammered plates as a 
covering for the altar. Because they presented them before the LORD, therefore they are holy; and they shall be a 
sign to the children of Israel." 
YLT even the censers of these sinners against their own souls; and they have made them spread-out plates, a 
covering for the altar, for they have brought them near before Jehovah, and they are hallowed; and they are become 
a sign to the sons of Israel.' 

136.  Num 19:11   ת לְכָל־ ַ� בְּמֵ֖ ים׃  שׁנֶ֣פֶ הַנֹּגֵ֥ ת יָמִֽ א שִׁבְעַ֥ ם וְטָמֵ֖  אָדָ֑
NAS The one who touches the corpse of any person shall be unclean for seven days. 
NKJ He who touches the dead body of anyone shall be unclean seven days. 
YLT He who is coming against the dead body of any man -- is unclean seven days; 
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137.  Num 19:13  ת ַ� בְּמֵ֣ פֶשׁ  בְּנֶפֶשׁ֩ כָּל־הַנֹּגֵ֡ ה הַנֶּ֥ א וְנִכְרְתָ֛ ן יְהוָה֙ טִמֵּ֔ א אֶת־מִשְׁכַּ֤ א יִתְחַטָּ֗ ֹ֣ ם אֲשֶׁר־יָמ֜וּת וְל הָאָדָ֙
ה ע֖וֹד טֻמְאָת֥וֹ א יִהְיֶ֔ ק עָלָיו֙ טָמֵ֣ ה לאֹ־זרַֹ֤ י נִדָּ֜ ל כִּי֩ מֵ֙ וא מִיִּשְׂרָאֵ֑  בֽוֹ׃ הַהִ֖

NAS Anyone who touches a corpse, the body of a man who has died, and does not purify himself, defiles the 
tabernacle of the LORD; and that person shall be cut off from Israel. Because the water for impurity was not sprinkled 
on him, he shall be unclean; his uncleanness is still on him. 
NKJ Whoever touches the body of anyone who has died, and does not purify himself, defiles the tabernacle of the 
LORD. That person shall be cut off from Israel. He shall be unclean, because the water of purification was not 
sprinkled on him; his uncleanness is still on him. 
YLT Any one who is coming against the dead, against the body of man who dieth, and cleanseth not himself -- the 

or water of separation is not hath been cut off from Israel, f persontabernacle of Jehovah he hath defiled, and that 
sprinkled upon him; he is unclean; his uncleanness is still upon him. 

138.  Num 19:13  ה א וְנִכְרְתָ֛ ן יְהוָה֙ טִמֵּ֔ א אֶת־מִשְׁכַּ֤ א יִתְחַטָּ֗ ֹ֣ ם אֲשֶׁר־יָמ֜וּת וְל ת בְּנֶפֶשׁ֩ הָאָדָ֙ ַ� בְּמֵ֣ פֶשׁכָּל־הַנֹּגֵ֡  הַנֶּ֥
וא מִיִּ  ה ע֖וֹד טֻמְאָת֥וֹ בֽוֹ׃הַהִ֖ א יִהְיֶ֔ ק עָלָיו֙ טָמֵ֣ ה לאֹ־זרַֹ֤ י נִדָּ֜ ל כִּי֩ מֵ֙  שְׂרָאֵ֑

NAS Anyone who touches a corpse, the body of a man who has died, and does not purify himself, defiles the 
tabernacle of the LORD; and that person shall be cut off from Israel. Because the water for impurity was not 
sprinkled on him, he shall be unclean; his uncleanness is still on him. 
NKJ Whoever touches the body of anyone who has died, and does not purify himself, defiles the tabernacle of the 
LORD. That person shall be cut off from Israel. He shall be unclean, because the water of purification was not 
sprinkled on him; his uncleanness is still on him. 

the  --, against the body of man who dieth, and cleanseth not himself deadAny one who is coming against the YLT 

tabernacle of Jehovah he hath defiled, and that person hath been cut off from Israel, for water of separation is not 
sprinkled upon him; he is unclean; his uncleanness is still upon him. 

139.  Num 19:18  ַישׁ טָהוֹר֒ וְהִזָּ֤ה ע ל בַּמַּיִם֘ אִ֣ ח אֵז֜וֹב וְטָבַ֣ ים וְעַל־ולָקַ֙ הֶל֙ וְעַל־כָּל־הַכֵּלִ֔ ם  הַנְּפָשׁ֖וֹתל־הָאֹ֙ יוּ־שָׁ֑ ר הָֽ אֲשֶׁ֣
בֶר׃ ת א֥וֹ בַקָּֽ ל א֥וֹ בַמֵּ֖ חָלָ֔ צֶם֙ א֣וֹ בֶֽ ַ� בַּעֶ֙  וְעַל־הַנֹּגֵ֗

NAS And a clean person shall take hyssop and dip it in the water, and sprinkle it on the tent and on all the furnishings 
and on the persons who were there, and on the one who touched the bone or the one slain or the one dying naturally 
or the grave. 
NKJ A clean person shall take hyssop and dip it in the water, sprinkle it on the tent, on all the vessels, on the persons 
who were there, or on the one who touched a bone, the slain, the dead, or a grave. 
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YLT and a clean person hath taken hyssop, and hath dipped it in water, and hath sprinkled on the tent, and on all the 
vessels, and on the persons who have been there, and on him who is coming against a bone, or against one 
pierced, or against the dead, or against a grave. 

140.  Num 19:20  ה א וְנִכְרְתָ֛ א יִתְחַטָּ֔ ֹ֣ ישׁ אֲשֶׁר־יִטְמָא֙ וְל פֶשׁוְאִ֤ א  הַנֶּ֥ ה טִמֵּ֗ שׁ יְהוָ֜ ל כִּי֩  אֶת־מִקְדַּ֙ וא מִתּ֣וֹ� הַקָּהָ֑ הַהִ֖
א הֽוּא׃מֵ֥  יו טָמֵ֥ ק עָלָ֖ ה לאֹ־זרַֹ֥  י נִדָּ֛

NAS But the man who is unclean and does not purify himself from uncleanness, that person shall be cut off from the 
midst of the assembly, because he has defiled the sanctuary of the LORD; the water for impurity has not been 
sprinkled on him, he is unclean. 
NKJ But the man who is unclean and does not purify himself, that person shall be cut off from among the assembly, 
because he has defiled the sanctuary of the LORD. The water of purification has not been sprinkled on him; he is 
unclean. 
YLT And the man who is unclean, and doth not cleanse himself, even that person hath been cut off from the midst of 
the assembly; for the sanctuary of Jehovah he hath defiled; water of separation is not sprinkled upon him; he is 
unclean. 

141.  Num 19:22    א א יִטְמָ֑ ל אֲשֶׁר־יִגַּע־בּ֥וֹ הַטָּמֵ֖ רֶב׃  וְהַנֶּ֥פֶשׁוְכֹ֛ א עַד־הָעָֽ  הַנֹּגַ֖עַת תִּטְמָ֥
NAS 'Furthermore, anything that the unclean person touches shall be unclean; and the person who touches it shall be 
unclean until evening.' 
NKJ `Whatever the unclean person touches shall be unclean; and the person who touches it shall be unclean until 
evening.' 
YLT and all against which the unclean person cometh is unclean, and the person who is coming against it is unclean 
till the evening. 

142.  Num 21:4  ר רֶץ אֱד֑וֹם וַתִּקְצַ֥ ב אֶת־אֶ֣ רֶ� יַם־ס֔וּף לִסְבֹ֖ ר הָהָר֙ דֶּ֣ פֶשׁוַיִּסְע֞וּ מֵהֹ֤ רֶ�׃נֶֽ ם בַּדָּֽ  ־הָעָ֖
NAS Then they set out from Mount Hor by the way of the Red Sea, to go around the land of Edom; and the […] people 
became impatient because of the journey. 
NKJ Then they journeyed from Mount Hor by the Way of the Red Sea, to go around the land of Edom; and the soul of 
the people became very discouraged on the way. 
YLT And they journey from mount Hor, the way of the Red Sea, to compass the land of Edom, and the soul of the 
people is short in the way, 
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143.  Num 21:5  ֵ֣חֶם֙ וְא ין לֶ֙ י אֵ֥ ר כִּ֣ יִם לָמ֖וּת בַּמִּדְבָּ֑ נוּ֙ מִמִּצְרַ֔ עֱלִיתֻ֙ ה הֶֽ א�הִים֘ וּבְמֹשֶׁה֒ לָמָ֤ ם בֵּֽ ר הָעָ֗ יִם ויְדַבֵּ֣ ין מַ֔
נוּ ל׃ וְנַפְשֵׁ֣ חֶם הַקְּ� קֵֽ צָה בַּלֶּ֖  קָ֔

NAS And the people spoke against God and Moses, "Why have you brought us up out of Egypt to die in the 
wilderness? For there is no food and no water, and we […] loathe this miserable food." 
NKJ And the people spoke against God and against Moses: "Why have you brought us up out of Egypt to die in the 
wilderness? For there is no food and no water, and our soul loathes this worthless bread." 
YLT and the people speak against God, and against Moses, 'Why hast thou brought us up out of Egypt to die in a 
wilderness? for there is no bread, and there is no water, and our soul hath been weary of this light bread.' 

144.  Num 23:10  ת ל תָּמֹ֤ בַע יִשְׂרָאֵ֑ ר אֶת־רֹ֣ ב וּמִסְפָּ֖ ר יַעֲקֹ֔ הוּ׃ נַפְשִׁי֙ מִי מָנָה֙ עֲפַ֣ י כָּמֹֽ י אַחֲרִיתִ֖ ים וּתְהִ֥  מ֣וֹת יְשָׁרִ֔
NAS "Who can count the dust of Jacob, Or number the fourth part of Israel? Let me die the death of the upright, And let 
my end be like his!" 
NKJ "Who can count the dust of Jacob, Or number one-fourth of Israel? Let me die the death of the righteous, And let 
my end be like his!" 
YLT Who hath counted the dust of Jacob, And the number of the fourth of Israel? Let me die the death of upright ones, 
And let my last end be like his!' 

145.  Num 29:7 ם אֶת־ ם וְעִנִּיתֶ֖ דֶשׁ֙ יִהְיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ קְרָא־ק ה מִֽ י הַזֶּ֗ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֜ םוּבֶעָשׂוֹר֩ לַחֹ֙ א  נַפְשׁתֵֹיכֶ֑ ֹ֥ ה ל כָּל־מְלָאכָ֖
 תַעֲשֽׂוּ׃

NAS Then on the tenth day of this seventh month you shall have a holy convocation, and you shall humble yourselves; 
you shall not do any work. 
NKJ On the tenth day of this seventh month you shall have a holy convocation. You shall afflict your souls; you shall 
not do any work. 
YLT And on the tenth of this seventh month a holy convocation ye have, and ye have humbled your souls; ye do no 
work; 
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146.  Num 30:3 ר אִסָּר֙ עַל־ בַע שְׁבֻעָה֙ לֶאְסֹ֤ ה אֽוֹ־הִשָּׁ֤ יהוָ֗ דֶר לַֽ ר נֶ֜ ֹ֙ י־יִדּ יו  נַפְשׁ֔וֹאישׁ֩ כִּֽ א מִפִּ֖ ל דְּבָר֑וֹ כְּכָל־הַיּצֵֹ֥ א יַחֵ֖ ֹ֥ ל
ה׃  יַעֲשֶֽׂ

NAS 30:2 "If a man makes a vow to the LORD, or takes an oath to bind himself with a binding obligation, he shall not 
violate his word; he shall do according to all that proceeds out of his mouth. 
NKJ 30:2 "If a man makes a vow to the LORD, or swears an oath to bind himself by some agreement, he shall not 
break his word; he shall do according to all that proceeds out of his mouth. 
YLT 30:2 'When a man voweth a vow to Jehovah, or hath sworn an oath to bind a bond on his soul, he doth not pollute 
his word; according to all that is going out from his mouth he doth. 

147.  Num 30:5 ה עַל־ סְרָ֣ ר אָֽ אֱסָרָהּ֙ אֲשֶׁ֣ הּ וֶֽ יהָ אֶת־נִדְרָ֗ ע אָבִ֜ הּוְשָׁמַ֙ יהָ  נַפְשָׁ֔ מוּ֙ כָּל־נְדָרֶ֔ יהָ וְקָ֙ הּ אָבִ֑ ישׁ לָ֖ וְהֶחֱרִ֥
הּ יָקֽוּם׃ ה עַל־נַפְשָׁ֖ ר אֲשֶׁר־אָסְרָ֥  וְכָל־אִסָּ֛

NAS 30:4 and her father hears her vow and her obligation by which she has bound herself, and her father says nothing 
to her, then all her vows shall stand, and every obligation by which she has bound herself shall stand. 
NKJ 30:4 "and her father hears her vow and the agreement by which she has bound herself, and her father holds his 
peace, then all her vows shall stand, and every agreement with which she has bound herself shall stand. 
YLT 30:4 and her father hath heard her vow, and her bond which she hath bound on her soul, and her father hath kept 

is  soulher he hath bound on ll her vows been established, and every bond which ssilent at her, then have a
established. 

148.  Num 30:5  ָמוּ֙ כָּל־נְד יהָ וְקָ֙ הּ אָבִ֑ ישׁ לָ֖ הּ וְהֶחֱרִ֥ ה עַל־נַפְשָׁ֔ סְרָ֣ ר אָֽ אֱסָרָהּ֙ אֲשֶׁ֣ הּ וֶֽ יהָ אֶת־נִדְרָ֗ ע אָבִ֜ יהָ וְשָׁמַ֙ רֶ֔
ר אֲשֶׁ  ה עַל־וְכָל־אִסָּ֛ הּר־אָסְרָ֥  יָקֽוּם׃ נַפְשָׁ֖

NAS 30:4 and her father hears her vow and her obligation by which she has bound herself, and her father says nothing 
to her, then all her vows shall stand, and every obligation by which she has bound herself shall stand. 
NKJ 30:4 "and her father hears her vow and the agreement by which she has bound herself, and her father holds his 
peace, then all her vows shall stand, and every agreement with which she has bound herself shall stand. 

, and her father hath kept soulher er vow, and her bond which she hath bound on and her father hath heard h 30:4YLT 

silent at her, then have all her vows been established, and every bond which she hath bound on her soul is 
established. 
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149.  Num 30:6 ה עַל־ יהָ אֲשֶׁר־אָסְרָ֥ אֱסָרֶ֛ יהָ וֶֽ הּאֹתָהּ֘ בְּי֣וֹם שָׁמְעוֹ֒ כָּל־נְדָרֶ֗ יא  נַפְשָׁ֖ הּ כִּי־הֵנִ֥ סְלַח־לָ֔ יהוָה֙ יִֽ א יָק֑וּם וַֽ ֹ֣ ל
הּ׃ יהָ אֹתָֽ  אָבִ֖

NAS 30:5 "But if her father should forbid her on the day he hears of it, none of her vows or her obligations by which she 
has bound herself shall stand; and the LORD will forgive her because her father had forbidden her. 
NKJ 30:5 "But if her father overrules her on the day that he hears, then none of her vows nor her agreements by which 
she has bound herself shall stand; and the LORD will release her, because her father overruled her. 
YLT 30:5 'And if her father hath disallowed her in the day of his hearing, none of her vows and her bonds which she 
hath bound on her soul is established, and Jehovah is propitious to her, for her father hath disallowed her. 

150.  Num 30:7 ה עַל־ ר אָסְרָ֖ יהָ אֲשֶׁ֥ א שְׂפָתֶ֔ יהָ א֚וֹ מִבְטָ֣ יהָ עָלֶ֑ ישׁ וּנְדָרֶ֖ הְיֶה֙ לְאִ֔ הּוְאִם־הָי֤וֹ תִֽ  ׃נַפְשָֽׁ
NAS 30:6 However, if she should marry while under her vows or the rash statement of her lips by which she has bound 
herself 
NKJ 30:6 If indeed she takes a husband, while bound by her vows or by a rash utterance from her lips by which she 
bound herself 
YLT 30:6 And if she be at all to a husband, and her vows are on her, or a wrongful utterance on her lips, which she 
hath bound on her soul 

151.  Num 30:8   ה  עַל־ הָ אֲשֶׁר־אָסְרָ֥ אֱסָרֶ֛ יהָ וֶֽ מוּ נְדָרֶ֗ הּ וְ קָ֣ ישׁ לָ֑ הּ בְּי֥וֹם שָׁמְע֖וֹ וְהֶחֱרִ֣ ע אִישָׁ֛ הּוְשָׁמַ֥ מוּ׃ נַפְשָׁ֖  יָ קֻֽ
NAS 30:7 and her husband hears of it and says nothing to her on the day he hears it, then her vows shall stand and 
her obligations by which she has bound herself shall stand. 
NKJ 30:7 "and her husband hears it, and makes no response to her on the day that he hears, then her vows shall 
stand, and her agreements by which she bound herself shall stand. 
YLT 30:7 and her husband hath heard, and in the day of his hearing, he hath kept silent at her, then have her vows 
been established, and her bonds which she hath bound on her soul are established. 

152.  Num 30:9  ֶׁ֥יהָ אֲש א שְׂפָתֶ֔ יהָ וְאֵת֙ מִבְטָ֣ ר עָלֶ֔ ר אֶת־נִדְרָהּ֙ אֲשֶׁ֣ ַ� אִישָׁהּ֘ יָנִ֣יא אוֹתָהּ֒ וְהֵפֵ֗ ר וְאִם בְּי֙וֹם שְׁמֹ֣
ה עַל־ הּאָסְרָ֖ הּ׃ נַפְשָׁ֑ ח־לָֽ סְלַֽ  וַיהוָ֖ה יִֽ

NAS 30:8 "But if on the day her husband hears of it, he forbids her, then he shall annul her vow which she is under and 
the rash statement of her lips by which she has bound herself; and the LORD will forgive her. 
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NKJ 30:8 "But if her husband overrules her on the day that he hears it, he shall make void her vow which she took and 
what she uttered with her lips, by which she bound herself, and the LORD will release her. 
YLT 30:8 'And if in the day of her husband's hearing he disalloweth her, then he hath broken her vow which is on her, 
and the wrongful utterance of her lips which she hath bound on her soul, and Jehovah is propitious to her. 

153.  Num 30:10 ה עַל־ ל אֲשֶׁר־אָסְרָ֥ ה כֹּ֛  דֶר אַלְמָנָ֖ה וּגְרוּשָׁ֑ הּונֵ֥ יהָ׃ נַפְשָׁ֖  יָק֥וּם עָלֶֽ
NAS 30:9 "But the vow of a widow or of a divorced woman, everything by which she has bound herself, shall stand 
against her. 
NKJ 30:9 "Also any vow of a widow or a divorced woman, by which she has bound herself, shall stand against her. 
YLT 30:9 'As to the vow of a widow or cast-out woman, all that she hath bound on her soul is established on her. 

154.  Num 30:11 ר עַל־ ה אִסָּ֛ רָה אֽוֹ־אָסְרָ֥ הּ נָדָ֑ ית אִישָׁ֖ הּוְאִם־בֵּ֥ ה׃ נַפְשָׁ֖  בִּשְׁבֻעָֽ
NAS 30:10 "However, if she vowed in her husband's house, or bound herself by an obligation with an oath 
NKJ 30:10 "If she vowed in her husband's house, or bound herself by an agreement with an oath 
YLT 30:10 'And if in the house of her husband she hath vowed, or hath bound a bond on her soul with an oath, 

155.  Num 30:12  ְר אֲשֶׁר־אָס יהָ וְכָל־אִסָּ֛ מוּ֙ כָּל־נְדָרֶ֔ הּ וְקָ֙ יא אֹתָ֑ א הֵנִ֖ ֹ֥ הּ ל שׁ לָ֔ ע אִישָׁהּ֙ וְהֶחֱרִ֣ ה עַל־וְשָׁמַ֤ הּרָ֥  נַפְשָׁ֖
 יָקֽוּם׃

NAS 30:11 and her husband heard it, but said nothing to her and did not forbid her, then all her vows shall stand, and 
every obligation by which she bound herself shall stand. 
NKJ 30:11 "and her husband heard it, and made no response to her and did not overrule her, then all her vows shall 
stand, and every agreement by which she bound herself shall stand. 
YLT 30:11 and her husband hath heard, and hath kept silent at her -- he hath not disallowed her -- then have all her 
vows been established, and every bond which she hath bound on her soul is established. 
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156.  Num 30:13  ר יהָ וּלְאִסַּ֥ יהָ לִנְדָרֶ֛ א שְׂפָתֶ֧ ם׀ אִישָׁהּ֘ בְּי֣וֹם שָׁמְעוֹ֒ כָּל־מוֹצָ֙ ר אֹתָ֥ הּוְאִם־הָפֵר֩ יָפֵ֙ א יָק֑וּם  נַפְשָׁ֖ ֹ֣ ל
הּ׃ ח־לָֽ סְלַֽ ם וַיהוָ֖ה יִֽ הּ הֲפֵרָ֔  אִישָׁ֣

NAS 30:12 "But if her husband indeed annuls them on the day he hears them, then whatever proceeds out of her lips 
concerning her vows or concerning the obligation of herself, shall not stand; her husband has annulled them, and the 
LORD will forgive her. 
NKJ 30:12 "But if her husband truly made them void on the day he heard them, then whatever proceeded from her lips 
concerning her vows or concerning the agreement binding her, it shall not stand; her husband has made them void, 
and the LORD will release her. 
YLT 30:12 'And if her husband doth certainly break them in the day of his hearing, none of the outgoing of her lips 
concerning her vows, or concerning the bond of her soul, is established -- her husband hath broken them -- and 
Jehovah is propitious to her. 

157.  Num 30:14  ת ר לְעַנֹּ֣ ת אִסָּ֖ הּ יְקִ  נָ֑פֶשׁכּל־נֵ֛ דֶר וְכָל־שְׁבֻעַ֥ נּוּ׃אִישָׁ֥ הּ יְפֵרֶֽ נּוּ וְאִישָׁ֥  ימֶ֖
NAS 30:13 "Every vow and every binding oath to humble herself, her husband may confirm it or her husband may 
annul it. 
NKJ 30:13 "Every vow and every binding oath to afflict her soul, her husband may confirm it, or her husband may 
make it void. 
YLT 30:13 'Every vow and every oath -- a bond to humble a soul -- her husband doth establish it, or her husband doth 
break it; 

158.  Num 31:19  ג ים כּלֹ֩ הֹרֵ֙ ת יָמִ֑ מַּחֲנֶ֖ה שִׁבְעַ֣ ם חֲנ֛וּ מִח֥וּץ לַֽ פֶשׁוְאַתֶּ֗ ל׀ נֹגֵַ֣�  נֶ֜ תְחַטְּא֞וּ בַּיּ֤וֹם הַשְּׁלִישִׁי֙  וְכֹ֣ ל תִּֽ חָלָ֗ בֶּֽ
ם׃ ם וּשְׁבִיכֶֽ י אַתֶּ֖  וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔

NAS And you, camp outside the camp seven days; whoever has killed any person, and whoever has touched any 
slain, purify yourselves, you and your captives, on the third day and on the seventh day. 
NKJ And as for you, remain outside the camp seven days; whoever has killed any person, and whoever has touched 
any slain, purify yourselves and your captives on the third day and on the seventh day. 
YLT And ye, encamp ye at the outside of the camp seven days -- any who hath slain a person, and any who hath 
come against a pierced one, ye cleanse yourselves on the third day, and on the seventh day -- ye and your captives; 
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159.  Num 31:28  ד א אֶחָ֣ ים לַצָּבָ֔ י הַמִּלְחָמָה֙ הַיּצְֹאִ֣ ת אַנְשֵׁ֤ ה מֵאֵ֞ יהוָ֗ כֶס לַֽ פֶשׁוַהֲרֵמֹתָ֙ מֶ֜ שׁ הַמֵּא֑וֹת מִן־הָאָדָם֙  נֶ֔ מֵחֲמֵ֖
אן׃ ֹֽ ים וּמִן־הַצּ ר וּמִן־הַחֲמֹרִ֖  וּמִן־הַבָּקָ֔

NAS And levy a tax for the LORD from the men of war who went out to battle, one […] in five hundred of the persons 
and of the cattle and of the donkeys and of the sheep; 
NKJ And levy a tribute for the LORD on the men of war who went out to battle: one of every five hundred of the 
persons, the cattle, the donkeys, and the sheep; 
YLT and thou hast raised a tribute to Jehovah from the men of war, who go out to the host, one body out of five 
hundred, of man, and of the herd, and of the asses, and of the flock; 

160.  Num 31:35 ׁלֶף׃  וְנֶ֣פֶש ים אָֽ  יִם וּשְׁ�שִׁ֖ פֶשׁ שְׁנַ֥ ר כָּל־נֶ֕ ב זָכָ֑ א־יָדְע֖וּ מִשְׁכַּ֣ ֹֽ ר ל ים אֲשֶׁ֥ נָּשִׁ֔ ם מִן־הַ֙  אָדָ֔
NAS and of human beings, of the women who had not known man intimately, all the persons were 32,000. 
NKJ and thirty-two thousand persons in all, […] of women who had not known a man intimately. 
YLT and of human beings -- of the women who have not known the lying of a male -- all the persons are two and thirty 
thousand. 

161.  Num 31:35  ְׁא־יָדְע֖וּ מִש ֹֽ ר ל ים אֲשֶׁ֥ נָּשִׁ֔ ם מִן־הַ֙ ר כָּל־וְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֔ ב זָכָ֑ פֶשׁכַּ֣ לֶף׃ נֶ֕ ים אָֽ  יִם וּשְׁ�שִׁ֖  שְׁנַ֥
NAS and of human beings, of the women who had not known man intimately, all the persons were 32,000. 
NKJ and thirty-two thousand persons in all, […] of women who had not known a man intimately. 

two and thirty are  personsall the  --of the women who have not known the lying of a male  -- beingsand of human T YL

thousand. 
162.  Num 31:40 ׁפֶשׁ׃ וְנֶ֣פֶש ים נָֽ  יִם וּשְׁ�שִׁ֖ ה שְׁנַ֥ יהוָ֔ לֶף וּמִכְסָם֙ לַֽ ר אָ֑ ה עָשָׂ֖ ם שִׁשָּׁ֥  אָדָ֔

NAS And the human beings were 16,000, from whom the LORD's levy was 32 persons. 
NKJ The persons were sixteen thousand, of which the LORD'S tribute was thirty-two persons. 

.personstwo and thirty is sixteen thousand, and their tribute to Jehovah are  beingsand the human YLT  
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163.  Num 31:40  ים  יִם וּשְׁ�שִׁ֖ ה שְׁנַ֥ יהוָ֔ לֶף וּמִכְסָם֙ לַֽ ר אָ֑ ה עָשָׂ֖ ם שִׁשָּׁ֥ פֶשׁוְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֔  ׃נָֽ
NAS And the human beings were 16,000, from whom the LORD's levy was 32 persons. 
NKJ The persons were sixteen thousand, of which the LORD'S tribute was thirty-two persons. 

.personstwo and thirty is sixteen thousand, and their tribute to Jehovah are  beingsand the human YLT  
164.  Num 31:46 ׁלֶף׃ וְנֶ֣פֶש ר אָֽ ה עָשָׂ֖ ם שִׁשָּׁ֥  אָדָ֔

NAS and the human beings were 16,000-- 
NKJ and sixteen thousand persons-- 
YLT and of human beings sixteen thousand -- 

165.  Num 31:50  ֵּ֥ז לְכַפ עַת עָגִ֣יל וְכוּמָ֑ יד טַבַּ֖ ה וְצָמִ֔ י־זָהָב֙ אֶצְעָדָ֣ א כְלִֽ ר מָצָ֤ ה אִישׁ֩ אֲשֶׁ֙ ן יְהוָ֗ ב אֶת־קָרְבַּ֣ ר וַנַּקְרֵ֞
ינוּעַל־ ה׃ נַפְשׁתֵֹ֖  לִפְנֵ֥י יְהוָֽ

NAS "So we have brought as an offering to the LORD what each man found, articles of gold, armlets and bracelets, 
signet rings, earrings and necklaces, to make atonement for ourselves before the LORD." 
NKJ "Therefore we have brought an offering for the LORD, what every man found of ornaments of gold: armlets and 
bracelets and signet rings and earrings and necklaces, to make atonement for ourselves before the LORD." 
YLT and we bring near Jehovah's offering, each that which he hath found, vessels of gold -- chain, and bracelet, seal-
ring, earring, and bead -- to make atonement for ourselves before Jehovah.' 

166.  Num 35:11 מַכֵּה־ �ַ מָּה֙ רצֵֹ֔ ם וְנָ֥ס שָׁ֙ ט תִּהְיֶי֣נָה לָכֶ֑ י מִקְלָ֖ ים עָרֵ֥ ם לָכֶם֙ עָרִ֔ ה׃ נֶ֖פֶשׁוהִקְרִיתֶ֤  בִּשְׁגָגָֽ
NAS then you shall select for yourselves cities to be your cities of refuge, that the manslayer who has killed any person 
unintentionally may flee there. 
NKJ then you shall appoint cities to be cities of refuge for you, that the manslayer who kills any person accidentally 
may flee there. 
YLT and have prepared to yourselves cities -- cities of refuge they are to you -- then fled thither hath a man-slayer, 
smiting a person unawares, 
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167.  Num 35:15  מָּה ט לָנ֣וּס שָׁ֔ לֶּה לְמִקְלָ֑ ים הָאֵ֖ ם תִּהְיֶי֛נָה שֵׁשׁ־הֶעָרִ֥ ל וְלַגֵּ֤ר וְלַתּוֹשָׁב֙ בְּתוֹכָ֔ לבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗
ה׃ נֶ֖פֶשׁכָּל־מַכֵּה־  בִּשְׁגָגָֽ

NAS These six cities shall be for refuge for the sons of Israel, and for the alien and for the sojourner among them; that 
anyone who kills a person unintentionally may flee there. 
NKJ These six cities shall be for refuge for the children of Israel, for the stranger, and for the sojourner among them, 
that anyone who kills a person accidentally may flee there. 
YLT To sons of Israel, and to a sojourner, and to a settler in their midst, are these six cities for a refuge, for the fleeing 
thither of any one smiting a person unawares. 

168.  Num 35:30 כֵּה־ פֶשׁכּל־מַ֙ ד לאֹ־יַעֲנֶ֥ה  נֶ֔ ד אֶחָ֔ ַ� וְעֵ֣ ח אֶת־הָרצֵֹ֑ ים יִרְצַ֖ י עֵדִ֔  לָמֽוּת׃ בְנֶ֖פֶשׁלְפִ֣
NAS If anyone kills a person, the murderer shall be put to death at the evidence of witnesses, but no person shall be 
put to death on the testimony of one witness. 
NKJ Whoever kills a person, the murderer shall be put to death on the testimony of witnesses; but one witness is not 
sufficient testimony against a person for the death penalty. 
YLT whoso smiteth a person, by the mouth of witnesses doth one slay the murderer; and one witness doth not testify 

to die. -- personagainst a  
169.  Num 35:30  ד לאֹ־יַעֲנֶ֥ה ד אֶחָ֔ ַ� וְעֵ֣ ח אֶת־הָרצֵֹ֑ ים יִרְצַ֖ י עֵדִ֔ פֶשׁ לְפִ֣ כֵּה־נֶ֔  לָמֽוּת׃ בְנֶ֖פֶשׁכּל־מַ֙

NAS If anyone kills a person, the murderer shall be put to death at the evidence of witnesses, but no person shall be 
put to death on the testimony of one witness. 
NKJ Whoever kills a person, the murderer shall be put to death on the testimony of witnesses; but one witness is not 
sufficient testimony against a person for the death penalty. 

y the murderer; and one witness doth not testify slaone , by the mouth of witnesses doth personwhoso smiteth a YLT 

against a person -- to die. 
170.  Num 35:31  ֙פֶר ֹ֙ א־תִקְח֥וּ כ ֹֽ ת׃ לְנֶ֣פֶשׁול ע לָמ֑וּת כִּי־מ֖וֹת יוּמָֽ ַ� אֲשֶׁר־ה֥וּא רָשָׁ֖  רצֵֹ֔

NAS Moreover, you shall not take ransom for the life of a murderer who is guilty of death, but he shall surely be put to 
death. 
NKJ Moreover you shall take no ransom for the life of a murderer who is guilty of death, but he shall surely be put to 
death. 
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YLT And ye take no atonement for the life of a murderer who is condemned -- to die, for he is certainly put to death; 
171.  Deu 4:9  ר מֶר לְ֩� וּשְׁמֹ֙ בְ֔�  נַפְשְׁ�֜ רַק הִשָּׁ֣ י� וּפֶן־יָס֙וּרוּ֙ מִלְּבָ֣ ים אֲשֶׁר־רָא֣וּ עֵינֶ֗ ח אֶת־הַדְּבָרִ֜ ד פֶּן־תִּשְׁכַּ֙ מְאֹ֗

ם לְבָנֶי֖� וְלִבְנֵ֥י בָנֶֽי�׃ י חַיֶּי֑� וְהוֹדַעְתָּ֥ ל יְמֵ֣  כֹּ֖
NAS Only give heed to yourself and keep your soul diligently, lest you forget the things which your eyes have seen, 
and lest they depart from your heart all the days of your life; but make them known to your sons and your grandsons. 
NKJ Only take heed to yourself, and diligently keep yourself, lest you forget the things your eyes have seen, and lest 
they depart from your heart all the days of your life. And teach them to your children and your grandchildren, 
YLT Only, take heed to thyself, and watch thy soul exceedingly, lest thou forget the things which thine eyes have seen, 
and lest they turn aside from thy heart, all days of thy life; and thou hast made them known to thy sons, and to thy 
sons' sons. 

172.  Deu 4:15  ד ם מְאֹ֖ םוְנִשְׁמַרְתֶּ֥ ב מִתּ֥וֹ לְנַפְשׁתֵֹיכֶ֑ ם בְּחרֵֹ֖ ר יְהוָ֧ה  אֲלֵיכֶ֛ ה בְּי֗וֹם דִּבֶּ֙ א רְאִיתֶם֙ כָּל־תְּמוּנָ֔ ֹ֤ י ל � כִּ֣
שׁ׃  הָאֵֽ

NAS So watch yourselves carefully, since you did not see any form on the day the LORD spoke to you at Horeb from 
the midst of the fire 
NKJ Take careful heed to yourselves, for you saw no form when the LORD spoke to you at Horeb out of the midst of 
the fire 
YLT and ye have been very watchful of your souls, for ye have not seen any similitude in the day of Jehovah's 
speaking unto you in Horeb out of the midst of the fire 

173.  Deu 4:29  ִי ת אתָ כִּ֣ י� וּמָצָ֑ ה אֱ�הֶ֖ ם אֶת־יְהוָ֥ ם מִשָּׁ֛ נּוּ בְּכָל־לְבָבְ֖� וּבְכָל־וּבִקַּשְׁתֶּ֥ �דְרְשֶׁ֔  ׃נַפְשֶֽׁ
NAS But from there you will seek the LORD your God, and you will find Him if you search for Him with all your heart 
and all your soul. 
NKJ But from there you will seek the LORD your God, and you will find Him if you seek Him with all your heart and with 
all your soul. 
YLT And -- ye have sought from thence Jehovah thy God, and hast found, when thou seekest Him with all thy heart, 
and with all thy soul, 
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174.  Deu 6:5 י� בְּכָל ת יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֑ הַבְתָּ֔ אֵ֖ �׃ נַפְשְׁ�֖ ־לְבָבְ֥� וּבְכָל־וְאָ֣  וּבְכָל־מְאדֶֹֽ
NAS And you shall love the LORD your God with all your heart and with all your soul and with all your might. 
NKJ You shall love the LORD your God with all your heart, with all your soul, and with all your strength. 
YLT and thou hast loved Jehovah thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy might, 

175.  Deu 10:12    י� לָלֶ֤כֶת ה  אֱ�הֶ֜ יִרְאָה אֶת־יְהוָ֙ י אִם־לְ֠ � כִּ֣ ל מֵעִמָּ֑ י� שׁאֵֹ֖ ה יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ ל מָ֚ וְעַתָּה֙ יִשְׂרָאֵ֔
י� בְּכָל־לְבָבְ֖� וּבְכָל־בְּכָל־ עֲבדֹ֙ אֶת־יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ ה אֹת֔וֹ וְלַֽ �דְּרָכָיו֙ וּלְאַהֲבָ֣  ׃נַפְשֶֽׁ

NAS And now, Israel, what does the LORD your God require from you, but to fear the LORD your God, to walk in all 
His ways and love Him, and to serve the LORD your God with all your heart and with all your soul, 
NKJ And now, Israel, what does the LORD your God require of you, but to fear the LORD your God, to walk in all His 
ways and to love Him, to serve the LORD your God with all your heart and with all your soul, 
YLT And now, Israel, what is Jehovah thy God asking from thee, except to fear Jehovah thy God, to walk in all His 
ways, and to love Him, and to serve Jehovah thy God with all thy heart, and with all thy soul, 

176.  Deu 10:22  ים פֶשׁבְּשִׁבְעִ֣ ב׃ נֶ֔ יִם לָרֹֽ י  הַשָּׁמַ֖ י� כְּכוֹכְבֵ֥ מְ֙� יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ ה שָֽׂ יְמָה וְעַתָּ֗ י� מִצְרָ֑  יָרְד֥וּ אֲבתֶֹ֖
NAS Your fathers went down to Egypt seventy persons in all, and now the LORD your God has made you as 
numerous as the stars of heaven. 
NKJ Your fathers went down to Egypt with seventy persons, and now the LORD your God has made you as the stars 
of heaven in multitude. 
YLT with seventy persons did thy fathers go down to Egypt, and now hath Jehovah thy God made thee as stars of the 
heavens for multitude. 

177.  Deu 11:13  ֵה אֶת־יְהוָ֤ה אֱֽ�ה ם הַיּ֑וֹם לְאַהֲבָ֞ ה אֶתְכֶ֖ י מְצַוֶּ֥ ר אָנֹכִ֛ י אֲשֶׁ֧ ַ� תִּשְׁמְעוּ֙ אֶל־מִצְוֹתַ֔ ה אִם־שָׁמֹ֤ יכֶם֙ וְהָיָ֗
ם וּבְכָל־ םוּלְעָבְד֔וֹ בְּכָל־לְבַבְכֶ֖  ׃נַפְשְׁכֶֽ

NAS And it shall come about, if you listen obediently to my commandments which I am commanding you today, to love 
the LORD your God and to serve Him with all your heart and all your soul, 
NKJ And it shall be that if you earnestly obey My commandments which I command you today, to love the LORD your 
God and serve Him with all your heart and with all your soul, 
YLT And it hath been -- if thou hearken diligently unto My commands which I am commanding you to-day, to love 
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Jehovah your God, and to serve Him with all your heart, and with all your soul -- 
178.  Deu 11:18 ל־ ם וְעַֽ לֶּה עַל־לְבַבְכֶ֖ י אֵ֔ םושַׂמְתֶּם֙ אֶת־דְּבָרַ֣ ת  נַפְשְׁכֶ֑ ם וְהָי֥וּ לְטוֹטָפֹ֖ ם לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔ ם אֹתָ֤ וּקְשַׁרְתֶּ֙

ם׃ ין עֵינֵיכֶֽ  בֵּ֥
NAS You shall therefore impress these words of mine on your heart and on your soul; and you shall bind them as a 
sign on your hand, and they shall be as frontals on your forehead. 
NKJ Therefore you shall lay up these words of mine in your heart and in your soul, and bind them as a sign on your 
hand, and they shall be as frontlets between your eyes. 
YLT And ye have placed these my words on your heart, and on your soul, and have bound them for a sign on your 
hand, and they have been for frontlets between your eyes; 

179.  Deu 12:15  ת י�  נַפְשְׁ�֜ רַק֩ בְּכָל־אַוַּ֙ תַן־לְ֖� בְּכָל־שְׁעָרֶ֑ ר נָֽ י� אֲשֶׁ֥ ת יְהוָ֧ה אֱ�הֶ֛ ר כְּבִרְכַּ֙ ח׀ וְאָכַלְתָּ֣ בָשָׂ֗ תִּזְבַּ֣
ל׃ י וְכָאַיָּֽ נּוּ כַּצְּבִ֖ א וְהַטָּהוֹר֙ יאֹכְלֶ֔  הַטָּמֵ֤

NAS However, you may slaughter and eat meat within any of your gates, whatever you […] desire, according to the 
blessing of the LORD your God which He has given you; the unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle 
and the deer. 
NKJ However, you may slaughter and eat meat within all your gates, whatever your heart desires, according to the 
blessing of the LORD your God which He has given you; the unclean and the clean may eat of it, of the gazelle and 
the deer alike. 
YLT Only, with all the desire of thy soul thou dost sacrifice, and hast eaten flesh according to the blessing of Jehovah 
thy God which He hath given to thee, in all thy gates; the unclean and the clean do eat it, as of the roe, and as of the 
hart. 

180.  Deu 12:20  ְר דִּבֶּר־לָ�֒ וְאָמַר ת־גְּבֽוּלְ֘� כַּאֲשֶׁ֣ י� אֶֽ ה אֱ�הֶ֥ י־יַרְחִיב֩ יְהוָ֙ ה כִּֽ י־תְאַוֶּ֥ ר  כִּֽ ל  נַפְשְׁ�֖ תָּ֙ אֹכְלָ֣ה בָשָׂ֔ לֶאֱכֹ֣
ר׃ ל בָּשָֽׂ ת נַפְשְׁ֖� תּאֹכַ֥ ר בְּכָל־אַוַּ֥  בָּשָׂ֑

NAS When the LORD your God extends your border as He has promised you, and you say, 'I will eat meat,' because 
you […] desire to eat meat, then you may eat meat, whatever you […] desire. 
NKJ When the LORD your God enlarges your border as He has promised you, and you say, `Let me eat meat,' 
because you […] long to eat meat, you may eat as much meat as your heart desires. 
YLT When Jehovah thy God doth enlarge thy border, as He hath spoken to thee, and thou hast said, Let me eat flesh -
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thou dost eat flesh. soulthy of all the desire of  --desireth to eat flesh  soul thyfor  - 
181.  Deu 12:20  ה י־תְאַוֶּ֥ ר  כִּֽ ר דִּבֶּר־לָ�֒ וְאָמַרְתָּ֙ אֹכְלָ֣ה בָשָׂ֔ ת־גְּבֽוּלְ֘� כַּאֲשֶׁ֣ י� אֶֽ ה אֱ�הֶ֥ י־יַרְחִיב֩ יְהוָ֙ ל כִּֽ נַפְשְׁ֖� לֶאֱכֹ֣

ת  ר בְּכָל־אַוַּ֥ ר׃ נַפְשְׁ�֖ בָּשָׂ֑ ל בָּשָֽׂ  תּאֹכַ֥
NAS When the LORD your God extends your border as He has promised you, and you say, 'I will eat meat,' because 
you […] desire to eat meat, then you may eat meat, whatever you desire. 
NKJ When the LORD your God enlarges your border as He has promised you, and you say, `Let me eat meat,' 
because you […] long to eat meat, you may eat as much meat as your heart desires. 
YLT When Jehovah thy God doth enlarge thy border, as He hath spoken to thee, and thou hast said, Let me eat flesh -

lesh.thou dost eat fsoul  thyof all the desire of  --desireth to eat flesh soul thy for  - 
182.  Deu 12:21  ִר יְהוָ֣ה אֱ�הֶי֘� לָשׂ֣וּם שְׁמ֣וֹ שָׁם֒ וְזָבַחְתָּ֞  מִבְּקָרְ֣� וּמ ר יִבְחַ֜ ק מִמְּ֜� הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֙ י־יִרְחַ֙ ר כִּֽ אנְ֗� אֲשֶׁ֙ ֹֽ צּ

ת  ל אַוַּ֥ י� בְּכֹ֖ כַלְתָּ֙ בִּשְׁעָרֶ֔ � וְאָֽ ר צִוִּיתִ֑ ן יְהוָה֙ לְ֔� כַּאֲשֶׁ֖  ׃�נַפְשֶֽׁ נָתַ֤
NAS If the place which the LORD your God chooses to put His name is too far from you, then you may slaughter of 
your herd and flock which the LORD has given you, as I have commanded you; and you may eat within your gates 
whatever you […] desire. 
NKJ If the place where the LORD your God chooses to put His name is too far from you, then you may slaughter from 
your herd and from your flock which the LORD has given you, just as I have commanded you, and you may eat within 
your gates as much as your heart desires. 
YLT When the place is far from thee which Jehovah thy God doth choose to put His name there, then thou hast 
sacrificed of thy herd and of thy flock which Jehovah hath given to thee, as I have commanded thee, and hast eaten 
within thy gates, of all the desire of thy soul; 

183.  Deu 12:23  ם ה֣וּא י הַדָּ֖ ם כִּ֥ ל הַדָּ֔ ק לְבִלְתִּי֙ אֲכֹ֣ ר׃ הַנָּ֑פֶשׁרַק חֲזַ֗ ל הַנֶּ֖פֶשׁ עִם־הַבָּשָֽׂ  וְלאֹ־תאֹכַ֥
NAS Only be sure not to eat the blood, for the blood is the life, and you shall not eat the life with the flesh. 
NKJ Only be sure that you do not eat the blood, for the blood is the life; you may not eat the life with the meat. 

with the flesh; lifethe , and thou dost not eat life theis Only, be sure not to eat the blood, for the blood YLT  
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184.  Deu 12:23  ַ֗ל רַק חֲז ם ה֣וּא הַנָּ֑פֶשׁ וְלאֹ־תאֹכַ֥ י הַדָּ֖ ם כִּ֥ ל הַדָּ֔ ר׃ הַנֶּ֖פֶשׁק לְבִלְתִּי֙ אֲכֹ֣  עִם־הַבָּשָֽׂ
NAS Only be sure not to eat the blood, for the blood is the life, and you shall not eat the life with the flesh. 
NKJ Only be sure that you do not eat the blood, for the blood is the life; you may not eat the life with the meat. 

with the flesh; life the, and thou dost not eat lifethe is Only, be sure not to eat the blood, for the blood YLT  
185.  Deu 13:4 יא הַה֔וּא א֛וֹ אֶל ע אֶל־דִּבְרֵי֙ הַנָּבִ֣ א תִשְׁמַ֗ ֹ֣ ם ל ה יְהוָ֤ה אֱֽ�הֵיכֶם֙ אֶתְכֶ֔ י מְנַסֶּ֞ ם הַחֲל֖וֹם הַה֑וּא כִּ֣ ־חוֹלֵ֥

ם וּבְכָל־ ם בְּכָל־לְבַבְכֶ֖ הֲבִים֙ אֶת־יְהוָ֣ה אֱ�הֵיכֶ֔ ם אֹֽ עַת הֲיִשְׁכֶ֤ םלָדַ֗  ׃נַפְשְׁכֶֽ
NAS 13:3 you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of dreams; for the LORD your God is testing 
you to find out if you love the LORD your God with all your heart and with all your soul. 
NKJ 13:3 "you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of dreams, for the LORD your God is testing 
you to know whether you love the LORD your God with all your heart and with all your soul. 
YLT 13:3 thou dost not hearken unto the words of that prophet, or unto that dreamer of the dream, for Jehovah your 
God is trying you, to know whether ye are loving Jehovah your God with all your heart, and with all your soul; 

186.  Deu 13:7  ר עֲ֛� אֲשֶׁ֥ � א֧וֹ רֵֽ שֶׁת חֵיקֶ֗ מֶּ� אֽוֹ־בִנְ֙� אֽוֹ־בִתְּ֜� א֣וֹ׀ אֵ֣ י� בֶן־אִ֠ יתְ֡� אָחִ֣ ר  כְּנַפְשְׁ�֖ כִּי יְסִֽ תֶר לֵאמֹ֑ בַּסֵּ֣
 ֹ֣ ים אֲשֶׁר֙ ל ים אֲחֵרִ֔ עַבְדָה֙ אֱ�הִ֣ ה וְנַֽ י�׃נֵֽלְכָ֗ ה וַאֲבתֶֹֽ עְתָּ אַתָּ֖  א יָדַ֔

NAS 13:6 "If your brother, your mother's son, or your son or daughter, or the wife you cherish, or your friend who is as 
your own soul, entice you secretly, saying, 'Let us go and serve other gods' (whom neither you nor your fathers have 
known 
NKJ 13:6 "If your brother, the son of your mother, your son or your daughter, the wife of your bosom, or your friend 
who is as your own soul, secretly entices you, saying,`Let us go and serve other gods,' which you have not known, 
neither you nor your fathers 
YLT 13:6 'When thy brother -- son of thy mother, or thy son, or thy daughter, or the wife of thy bosom, or thy friend who 
is as thine own soul -- doth move thee, in secret, saying, Let us go and serve other gods -- (which thou hast not 
known, thou and thy fathers 
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187.  Deu 14:26  ה סֶף בְּכלֹ֩ אֲשֶׁר־תְּאַוֶּ֙ ה הַכֶּ֡ �  נַפְשְׁ�֜ ונָתַתָּ֣ שְׁאָלְ֖� נַפְשֶׁ֑ ר תִּֽ ל אֲשֶׁ֥ ר וּבְכֹ֛ יִן֙ וּבַשֵּׁכָ֔ אן וּבַיַּ֙ ֹ֗ ר וּבַצּ בַּבָּ קָ֣
י� וְשָׂמַחְ  ם לִפְנֵי֙ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ לְתָּ שָּׁ֗ �׃וְאָכַ֣ ה וּבֵיתֶֽ  תָּ֖ אַתָּ֥

NAS And you may spend the money for whatever your heart desires, for oxen, or sheep, or wine, or strong drink, or 
whatever your heart desires; and there you shall eat in the presence of the LORD your God and rejoice, you and your 
household. 
NKJ And you shall spend that money for whatever your heart desires: for oxen or sheep, for wine or similar drink, for 
whatever your heart desires; you shall eat there before the LORD your God, and you shall rejoice, you and your 
household. 
YLT and thou hast given the money for any thing which thy soul desireth, for oxen, and for sheep, and for wine, and for 

asketh, and thou hast eaten there before Jehovah thy God, and thou  soulthy strong drink, and for any thing which 
hast rejoiced, thou and thy house. 

188.  Deu 14:26  ִּֽר ת ל אֲשֶׁ֥ ר וּבְכֹ֛ יִן֙ וּבַשֵּׁכָ֔ אן וּבַיַּ֙ ֹ֗ ר וּבַצּ ה נַפְשְׁ֜� בַּבָּ קָ֣ סֶף בְּכלֹ֩ אֲשֶׁר־תְּאַוֶּ֙ ה הַכֶּ֡ �שְׁאָלְ֖� ונָתַתָּ֣  נַפְשֶׁ֑
�׃ ה וּבֵיתֶֽ י� וְשָׂמַחְתָּ֖ אַתָּ֥ ם לִפְנֵי֙ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ לְתָּ שָּׁ֗  וְאָכַ֣

NAS And you may spend the money for whatever your heart desires, for oxen, or sheep, or wine, or strong drink, or 
whatever your heart desires; and there you shall eat in the presence of the LORD your God and rejoice, you and 
your household. 
NKJ And you shall spend that money for whatever your heart desires: for oxen or sheep, for wine or similar drink, for 
whatever your heart desires; you shall eat there before the LORD your God, and you shall rejoice, you and your 
household. 

desireth, for oxen, and for sheep, and for wine, and for soul thy any thing which  and thou hast given the money forYLT 

strong drink, and for any thing which thy soul asketh, and thou hast eaten there before Jehovah thy God, and thou 
hast rejoiced, thou and thy house. 

189.  Deu 18:6 א ֹ֙ י־יָב ם וּבָא֙ בְּכָל־אַוַּ֣ת  וכִֽ ל אֲשֶׁר־ה֖וּא גָּ֣ר שָׁ֑ י֙� מִכָּל־יִשְׂרָאֵ֔ ד שְׁעָרֶ֙ י מֵאַחַ֤ אֶל־הַמָּק֖וֹם  נַפְשׁ֔וֹהַלֵּוִ֜
ה׃ ר יְהוָֽ  אֲשֶׁר־יִבְחַ֥

NAS Now if a Levite comes from any of your towns throughout Israel where he resides, and comes whenever he […] 
desires to the place which the LORD chooses 
NKJ So if a Levite comes from any of your gates, from where he dwells among all Israel, and comes with all the desire 
of his mind to the place which the LORD chooses 
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YLT And when the Levite cometh from one of thy cities out of all Israel, where he hath sojourned, and hath come with 
all the desire of his soul unto the place which Jehovah doth choose 

190.  Deu 19:6  ּהו רֶ� וְהִכָּ֣ ה הַדֶּ֖ י־יִרְבֶּ֥ ַ� כִּי־יֵחַם֘ לְבָבוֹ֒ וְהִשִּׂיג֛וֹ כִּֽ י הָרצֵֹ֗ ם אַחֲרֵ֣ ל הַדָּ֜ ין  נָ֑פֶשׁפֶּן־יִרְדּףֹ֩ גֹּאֵ֙ וְלוֹ֙ אֵ֣
א שׂנֵֹ֥א ה֛וּא ל֖וֹ מִתְּמ֥וֹל שִׁלְשֽׁוֹם׃ ֹ֣ י ל וֶת כִּ֠  מִשְׁפַּט־מָ֔

NAS lest the avenger of blood pursue the manslayer in the heat of his anger, and overtake him, because the way is 
long, and take his life, though he was not deserving of death, since he had not hated him previously. 
NKJ lest the avenger of blood, while his anger is hot, pursue the manslayer and overtake him, because the way is long, 
and kill him […], though he was not deserving of death, since he had not hated the victim in time past. 
YLT lest the redeemer of blood pursue after the man-slayer when his heart is hot, and hath overtaken him (because 
the way is great), and hath smitten him -- the life, and he hath no sentence of death, for he is not hating him 
heretofore; 

191.  Deu 19:11  ּהו יו וְהִכָּ֥ ם עָלָ֔ רַב לוֹ֙ וְ קָ֣ הוּ וְאָ֤ י־יִהְיֶ֥ה אִישׁ֙ שׂנֵֹא֣ לְרֵעֵ֔ ת הֶ  נֶ֖פֶשׁוְכִֽ ס  אֶל־אַחַ֖ ת וְנָ֕ ל׃וָמֵ֑ ים הָאֵֽ  עָרִ֥
NAS But if there is a man who hates his neighbor and lies in wait for him and rises up against him and strikes him so 
that he dies […], and he flees to one of these cities 
NKJ But if anyone hates his neighbor, lies in wait for him, rises against him and strikes him mortally […], so that he 
dies, and he flees to one of these cities 
YLT And when a man is hating his neighbour, and hath lain in wait for him, and risen against him, and smitten him -- 
the life, and he hath died, and he hath fled unto one of these cities 

192.  Deu 19:21  � ֶ֑א תָח֖וֹס עֵינ ֹ֥ גֶל׃ נֶ֣פֶשׁוְל גֶל בְּרָֽ ן יָ֥ד בְּיָ֖ד רֶ֥ ן בְּשֵׁ֔ יִן֙ שֵׁ֣ יִן בְּעַ֙ פֶשׁ עַ֤  בְּנֶ֗
NAS Thus you shall not show pity: life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 
NKJ Your eye shall not pity: life shall be for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 

, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.lifefor  life --and thine eye doth not pity YLT  
193.  Deu 19:21  ׁא תָח֖וֹס עֵינֶ֑ � נֶ֣פֶש ֹ֥ פֶשׁוְל יִן֙  בְּנֶ֗ יִן בְּעַ֙ גֶל׃עַ֤ גֶל בְּרָֽ ן יָ֥ד בְּיָ֖ד רֶ֥ ן בְּשֵׁ֔  שֵׁ֣

NAS Thus you shall not show pity: life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 
NKJ Your eye shall not pity: life shall be for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 

, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.life for life --and thine eye doth not pity YLT  
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194.  Deu 21:14  ּ֙הּ וְשִׁלַּחְתָּה צְתָּ בָּ֗ א חָפַ֣ ֹ֧ ה אִם־ל הּוְהָיָ֞ ר  לְנַפְשָׁ֔ סֶף  לאֹ־תִתְעַמֵּ֣ נָּה בַּכָּ֑ ר לאֹ־תִמְכְּרֶ֖ חַת וּמָכֹ֥ הּ תַּ֖ בָּ֔
הּ׃ ר עִנִּיתָֽ  אֲשֶׁ֥

NAS And it shall be, if you are not pleased with her, then you shall let her go wherever she wishes; but you shall 
certainly not sell her for money, you shall not mistreat her, because you have humbled her. 
NKJ And it shall be, if you have no delight in her, then you shall set her free […], but you certainly shall not sell her for 
money; you shall not treat her brutally, because you have humbled her. 
YLT And it hath been -- if thou hast not delighted in her, that thou hast sent her away at her desire, and thou dost not 
at all sell her for money; thou dost not tyrannize over her, because that thou hast humbled her. 

195.  Deu 22:26 )נַּעֲרָה֙ ) [וְלַנַּעַר ין ]וְלַֽ ר אֵ֥ ה דָבָ֔ ה) [לַנַּעַר( לאֹ־תַעֲשֶׂ֣ נַּעֲרָ֖ ישׁ  ]לַֽ י כַּאֲשֶׁר֩  יָק֙וּם אִ֤ וֶת כִּ֡ טְא מָ֑ חֵ֣
הוּ֙ וּרְצָח֣וֹ  פֶשׁעַל־רֵעֵ֙ ה׃ נֶ֔ ר הַזֶּֽ ן הַדָּבָ֥  כֵּ֖

NAS But you shall do nothing to the girl; there is no sin in the girl worthy of death, for just as a man rises against his 
neighbor and murders him […], so is this case. 
NKJ But you shall do nothing to the young woman; there is in the young woman no sin deserving of death, for just as 
when a man rises against his neighbor and kills him […], even so is this matter. 
YLT and to the damsel thou dost not do anything, the damsel hath no deadly sin; for as a man riseth against his 
neighbour and hath murdered him -- the life, so is this thing; 

196.  Deu 23:25  ים � וְאָכַלְתָּ֧ עֲנָבִ֛ רֶם רֵעֶ֔ י תָבאֹ֙ בְּכֶ֣ ן׃ כְּנַפְשְׁ�֖ כִּ֤ א תִתֵּֽ ֹ֥ ל־כֶּלְיְ֖� ל � וְאֶֽ  שָׂבְעֶ֑
NAS 23:24 "When you enter your neighbor's vineyard, then you may eat grapes until you are fully satisfied […], but you 
shall not put any in your basket. 
NKJ 23:24 "When you come into your neighbor's vineyard, you may eat your fill of grapes at your pleasure, but you 
shall not put any in your container. 
YLT 23:24 'When thou comest in unto the vineyard of thy neighbour, then thou hast eaten grapes, according to thy 
desire, thy sufficiency; but into thy vessel thou dost not put any. 

197.  Deu 24:6 כֶב כִּי־ יִם וָרָ֑ ל רֵחַ֖ ל׃ נֶ֖פֶשׁלא־יַחֲבֹ֥  ה֥וּא חבֵֹֽ
NAS No one shall take a handmill or an upper millstone in pledge, for he would be taking a life in pledge. 
NKJ No man shall take the lower or the upper millstone in pledge, for he takes one's living in pledge. 
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YLT None doth take in pledge millstones, and rider, for life it is he is taking in pledge. 
198.  Deu 24:7  ב ישׁ גֹּנֵ֙ א אִ֗ עַרְתָּ֥ הָרָ֖  נֶ֤פֶשׁכּי־יִמָּצֵ֣ ל וְהִתְעַמֶּר־בּ֖וֹ וּמְכָר֑וֹ וּמֵת֙ הַגַּנָּ֣ב הַה֔וּא וּבִֽ ע מֵאֶחָיו֙ מִבְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔

�׃  מִקִּרְבֶּֽ
NAS If a man is caught kidnapping any of his countrymen of the sons of Israel, and he deals with him violently, or sells 
him, then that thief shall die; so you shall purge the evil from among you. 
NKJ If a man is found kidnapping any of his brethren of the children of Israel, and mistreats him or sells him, then that 
kidnapper shall die; and you shall put away the evil from among you. 
YLT When a man is found stealing a person, of his brethren, of the sons of Israel, and hath tyrannized over him, and 
sold him, then hath that thief died, and thou hast put away the evil thing out of thy midst. 

199.  Deu 24:15 א  אֶת־ יו ה֥וּא נֹשֵׂ֖ י עָנִי֙ ה֔וּא וְאֵלָ֕ מֶשׁ כִּ֤ יו הַשֶּׁ֗ לאֹ־תָב֧וֹא עָלָ֣ ן שְׂכָר֜וֹ וְֽ א  נַפְשׁ֑וֹבְּיוֹמוֹ֩ תִתֵּ֙ א־יִקְרָ֤ ֹֽ וְל
טְא׃ ה וְהָיָ֥ה בְ֖� חֵֽ י֙� אֶל־יְהוָ֔  עָלֶ֙

NAS You shall give him his wages on his day before the sun sets, for he is poor and sets his heart on it; so that he may 
not cry against you to the LORD and it become sin in you. 
NKJ Each day you shall give him his wages, and not let the sun go down on it, for he is poor and has set his heart on 
it; lest he cry out against you to the LORD, and it be sin to you. 
YLT in his day thou dost give his hire, and the sun doth not go in upon it, for he is poor, and unto it he is lifting up his 
soul, and he doth not cry against thee unto Jehovah, and it hath been in thee -- sin. 

200.  Deu 26:16  ִׂ֙ים וְשָׁמַרְתָּ֤ וְעָש לֶּה וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֑ ים הָאֵ֖ י� מְצַוְּ֧� לַעֲשׂ֛וֹת אֶת־הַחֻקִּ֥ ה אֱ�הֶ֜ ה יְהוָ֙ ם היּ֣וֹם הַזֶּ֗ יתָ֙ אוֹתָ֔
�בְּכָל־לְבָבְ֖� וּבְכָל־  ׃נַפְשֶֽׁ

NAS This day the LORD your God commands you to do these statutes and ordinances. You shall therefore be careful 
to do them with all your heart and with all your soul. 
NKJ This day the LORD your God commands you to observe these statutes and judgments; therefore you shall be 
careful to observe them with all your heart and with all your soul. 
YLT This day Jehovah thy God is commanding thee to do these statutes and judgments; and thou hast hearkened and 
done them with all thy heart, and with all thy soul, 



61 
 

201.  Deu 27:25  חַד לְהַכּ֥וֹת ַ� שֹׁ֔ ן׃  נֶ֖פֶשׁאָרוּר֙ � קֵ֣ ם אָמֵֽ ר כָּל־הָעָ֖ י וְאָמַ֥ ם נָ קִ֑  דָּ֣
NAS 'Cursed is he who accepts a bribe to strike down an innocent person.' And all the people shall say, 'Amen.' 
NKJ `Cursed is the one who takes a bribe to slay an innocent person.' And all the people shall say, `Amen!' 
YLT 'Cursed is he who is taking a bribe to smite a person, innocent blood, -- and all the people have said, Amen. 

202.  Deu 28:65  ְו � יַ� וְלאֹ־יִהְיֶ֥ה מָנ֖וַֹ� לְכַף־רַגְלֶ֑ א תַרְגִּ֔ ֹ֣  יִם וּבַגּוֹיִ֤ם הָהֵם֙ ל ז וְכִלְי֥וֹן עֵינַ֖ ה לְ֥� שָׁם֙ לֵ֣ב  רַגָּ֔ נָתַן֩ יְהוָ֙
אֲב֥וֹן  פֶשׁוְדַֽ  ׃נָֽ

NAS And among those nations you shall find no rest, and there shall be no resting place for the sole of your foot; but 
there the LORD will give you a trembling heart, failing of eyes, and despair of soul. 
NKJ And among those nations you shall find no rest, nor shall the sole of your foot have a resting place; but there the 
LORD will give you a trembling heart, failing eyes, and anguish of soul. 
YLT And among those nations thou dost not rest, yea, there is no resting-place for the sole of thy foot, and Jehovah 
hath given to thee there a trembling heart, and failing of eyes, and grief of soul; 

203.  Deu 30:2  ָי� בְּכ ה וּבָנֶ֔ י מְצַוְּ֖� הַיּ֑וֹם אַתָּ֣ ל אֲשֶׁר־אָנֹכִ֥ י֙� וְשָׁמַעְתָּ֣ בְקלֹ֔וֹ כְּכֹ֛ ל־לְבָבְ֖� ושַׁבְתָּ֞ עַד־יְהוָ֤ה אֱ�הֶ֙
�וּבְכָל־  ׃נַפְשֶֽׁ

NAS and you return to the LORD your God and obey Him with all your heart and soul according to all that I command 
you today, you and your sons, 
NKJ and you return to the LORD your God and obey His voice, according to all that I command you today, you and 
your children, with all your heart and with all your soul, 
YLT and hast turned back unto Jehovah thy God, and hearkened to His voice, according to all that I am commanding 
thee to-day, thou and thy sons, with all thy heart, and with all thy soul -- 

204.  Deu 30:6 י� בְּכָל־לְבָבְ֥� וּבְכָל־ ה אֶת־יְהוָ֧ה אֱ�הֶ֛ � לְאַהֲבָ֞ ב זַרְעֶ֑ י� אֶת־לְבָבְ֖� וְאֶת־לְבַ֣ ל יְהוָ֧ה אֱ�הֶ֛  נַפְשְׁ�֖ וּמָ֙
עַן חַיֶּֽי�׃  לְמַ֥

NAS Moreover the LORD your God will circumcise your heart and the heart of your descendants, to love the LORD 
your God with all your heart and with all your soul, in order that you may live. 
NKJ And the LORD your God will circumcise your heart and the heart of your descendants, to love the LORD your God 
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with all your heart and with all your soul, that you may live. 
YLT And Jehovah thy God hath circumcised thy heart, and the heart of thy seed, to love Jehovah thy God with all thy 
heart, and with all thy soul, for the sake of thy life; 

205.  Deu 30:10  ִּ֤ה  הַזֶּ֑ה כ פֶר הַתּוֹרָ֖ ה בְּסֵ֥ יו הַכְּתוּבָ֕ ר מִצְוֹתָיו֙ וְחֻקּתָֹ֔ י� לִשְׁמֹ֤ ע בְּקוֹל֙ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ י תִשְׁמַ֗ י תָשׁוּב֙ כִּ֣
י� בְּכָל־לְבָבְ֖� וּבְכָל־ �אֶל־יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔  ׃נַפְשֶֽׁ

NAS if you obey the LORD your God to keep His commandments and His statutes which are written in this book of the 
law, if you turn to the LORD your God with all […]heart and soul. 
NKJ if you obey the voice of the LORD your God, to keep His commandments and His statutes which are written in this 
Book of the Law, and if you turn to the LORD your God with all your heart and with all your soul. 
YLT for thou dost hearken to the voice of Jehovah thy God, to keep His commands, and His statutes, which are written 
in the book of this law, for thou turnest back unto Jehovah thy God, with all thy heart, and with all thy soul. 

206.  Jos 2:13 י וְאֶת־אַחַי֙ וְאֶת־ י וְאֶת־אִמִּ֗ ם אֶת־אָבִ֣ י) [אַחוֹתַי(וְהַחֲיִתֶ֞ ם  ]אַחְיוֹתַ֔ ם וְהִצַּלְתֶּ֥ ר לָהֶ֑ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ וְאֵ֖
ינוּאֶת־ וֶת׃ נַפְשׁתֵֹ֖  מִמָּֽ

NAS “and spare my father and my mother and my brothers and my sisters, with all who belong to them, and deliver our 
lives from death." 
NKJ "and spare my father, my mother, my brothers, my sisters, and all that they have, and deliver our lives from 
death." 
YLT and have kept alive my father, and my mother, and my brothers, and my sisters, and all that they have, and have 
delivered our souls from death.' 

207.  Jos 2:14  ים אמְרוּ לָ֣הּ הָאֲנָשִׁ֗ ֹ֧ נוּויּ נוּ֙  נַפְשֵׁ֤ ה לָ֙ ה בְּתֵת־יְהוָ֥ נוּ זֶ֑ה וְהָיָ֗ ידוּ אֶת־דְּבָרֵ֖ א תַגִּ֔ ֹ֣ ם ל תַחְתֵּיכֶם֙ לָמ֔וּת אִ֚
ת׃ סֶד וֶאֱמֶֽ � חֶ֥ ינוּ עִמָּ֖ רֶץ וְעָשִׂ֥  אֶת־הָאָ֔

NAS So the men said to her, "Our life for yours if you do not tell this business of ours; and it shall come about when the 
LORD gives us the land that we will deal kindly and faithfully with you." 
NKJ So the men answered her, "Our lives for yours, if none of you tell this business of ours. And it shall be, when the 
LORD has given us the land, that we will deal kindly and truly with you." 
YLT And the men say to her, 'Our soul for yours -- to die; if ye declare not this our matter, then it hath been, in 
Jehovah's giving to us this land, that we have done with thee kindness and truth.' 
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208.  Jos 9:24  ֶׁ֣י֙� אֶת־מֹש ה יְהוָ֤ה אֱ�הֶ֙ ר צִוָּ֜ י֙� אֵת֩ אֲשֶׁ֙ ד הֻגַּד֤ לַעֲבָדֶ֙ ַ� וַיּאֹמְר֗וּ כִּי֩ הֻגֵּ֙ ת וַיַּעֲנ֙וּ אֶת־יְהוֹשֻׁ֜ ה עַבְדּ֔וֹ לָתֵ֤
ם וַנִּ  רֶץ מִפְּנֵיכֶ֑ י הָאָ֖ יד אֶת־כָּל־ישְֹׁבֵ֥ רֶץ וּלְהַשְׁמִ֛ ד לָכֶם֙ אֶת־כָּל־הָאָ֔ א מְאֹ֤ ינוּ֙ ירָ֙ ם  לְנַפְשׁתֵֹ֙ מִפְּנֵיכֶ֔

ה׃ ר הַזֶּֽ ה אֶת־הַדָּבָ֥ נַּעֲשֵׂ֖  וַֽ
NAS So they answered Joshua and said, "Because it was certainly told your servants that the LORD your God had 
commanded His servant Moses to give you all the land, and to destroy all the inhabitants of the land before you; 
therefore we feared greatly for our lives because of you, and have done this thing. 
NKJ So they answered Joshua and said, "Because your servants were clearly told that the LORD your God 
commanded His servant Moses to give you all the land, and to destroy all the inhabitants of the land from before you; 
therefore we were very much afraid for our lives because of you, and have done this thing. 
YLT And they answer Joshua and say, 'Because it was certainly declared to thy servants, that Jehovah thy God 
commanded Moses His servant to give to you all the land, and to destroy all the inhabitants of the land from before 
you; and we fear greatly for ourselves because of you, and we do this thing; 

209.  Jos 10:28  ֵּם וְאֶת־כָּל־ואֶת־מַק ם אוֹתָ֗ הָ לְפִי־חֶרֶב֘ וְאֶת־מַלְכָּהּ֒ הֶחֱרִ֣ ַ� בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא וַיַּכֶּ֣ ד יְהוֹשֻׁ֜ פֶשׁ֙ דָה֩ לָכַ֙ הַנֶּ֙
לֶ� יְרִיחֽוֹ׃ ה לְמֶ֥ ר עָשָׂ֖ ה כַּאֲשֶׁ֥ לֶ� מַקֵּדָ֔ עַשׂ֙ לְמֶ֣ יד וַיַּ֙ יר שָׂרִ֑ א הִשְׁאִ֖ ֹ֥ הּ ל  אֲשֶׁר־בָּ֔

NAS Now Joshua captured Makkedah on that day, and struck it and its king with the edge of the sword; he utterly 
destroyed it and every person who was in it. He left no survivor. Thus he did to the king of Makkedah just as he had 
done to the king of Jericho. 
NKJ On that day Joshua took Makkedah, and struck it and its king with the edge of the sword. He utterly destroyed 
them-- all the people who were in it. He let none remain. He also did to the king of Makkedah as he had done to the 
king of Jericho. 
YLT And Makkedah hath Joshua captured on that day, and he smiteth it by the mouth of the sword, and its king he 
hath devoted, them and every person who is in it -- he hath not left a remnant; and he doth to the king of Makkedah 
as he did to the king of Jericho. 
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210.  Jos 10:30  ֵּרֶב וְאֶת־כָּל־ויִּת הָ לְפִי־חֶ֗ הּ בְּיַד֣ יִשְׂרָאֵל֘ וְאֶת־מַלְכָּהּ֒ וַיַּכֶּ֣ ה גַּם־אוֹתָ֜ פֶשׁ֙ ן֩ יְהוָ֙ הּ  הַנֶּ֙ אֲשֶׁר־בָּ֔
לֶ� יְרִיחֽוֹ׃ ה לְמֶ֥ ר עָשָׂ֖ הּ כַּאֲשֶׁ֥ יד וַיַּעַ֣שׂ לְמַלְכָּ֔ הּ שָׂרִ֑ יר בָּ֖ א־הִשְׁאִ֥ ֹֽ  ל

NAS And the LORD gave it also with its king into the hands of Israel, and he struck it and every person who was in it 
with the edge of the sword. He left no survivor in it. Thus he did to its king just as he had done to the king of Jericho. 
NKJ And the LORD also delivered it and its king into the hand of Israel; he struck it and all the people who were in it 
with the edge of the sword. He let none remain in it, but did to its king as he had done to the king of Jericho. 
YLT and Jehovah giveth also it into the hand of Israel, and its king, and it smiteth it by the mouth of the sword, and 
every person who is in it -- it left not in it a remnant; and it doth to its king as it did to the king of Jericho. 

211.  Jos 10:32  ֵּׁיִּלְכְּדָהּ֙ בַּיּ֣וֹם הַש  ל וַֽ ישׁ בְּיַד֣ יִשְׂרָאֵ֗ ה אֶת־לָכִ֜ רֶב וְאֶת־כָּל־וַיִּתֵּן֩ יְהוָ֙ הָ לְפִי־חֶ֔ י וַיַּכֶּ֣ הּ  הַנֶּ֖פֶשׁנִ֔ אֲשֶׁר־בָּ֑
ה׃ ה לְלִבְנָֽ ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖  כְּכֹ֥

NAS And the LORD gave Lachish into the hands of Israel; and he captured it on the second day, and struck it and 
every person who was in it with the edge of the sword, according to all that he had done to Libnah. 
NKJ And the LORD delivered Lachish into the hand of Israel, who took it on the second day, and struck it and all the 
people who were in it with the edge of the sword, according to all that he had done to Libnah. 
YLT And Jehovah giveth Lachish into the hand of Israel, and it captureth it on the second day, and smiteth it by the 
mouth of the sword, and every person who is in it, according to all that it did to Libnah. 

212.  Jos 10:35 רֶב וְאֵת֙ כָּל־  יִּלְכְּד֜וּהָ בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ וַיַּכּ֣וּהָ לְפִי־חֶ֔ ל  הַנֶּ֣פֶשׁוַֽ ים כְּכֹ֥ הּ בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא הֶחֱרִ֑ אֲשֶׁר־בָּ֔
ישׁ׃ ה לְלָכִֽ  אֲשֶׁר־עָשָׂ֖

NAS And they captured it on that day and struck it with the edge of the sword; and he utterly destroyed that day every 
person who was in it, according to all that he had done to Lachish. 
NKJ They took it on that day and struck it with the edge of the sword; all the people who were in it he utterly destroyed 
that day, according to all that he had done to Lachish. 
YLT and capture it on that day, and smite it by the mouth of the sword, and every person who is in it on that day he 
hath devoted, according to all that he did to Lachish. 
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213.  Jos 10:37   יהָ וְאֶת־כָּל־ הּ וְאֶת־כָּל־עָרֶ֜ רֶב וְאֶת־מַלְכָּ֙ יר   הַנֶּ֤פֶשׁוַיִּלְכְּד֣וּהָ וַיַּכּֽוּהָ־לְפִי־חֶ֠ א־הִשְׁאִ֣ ֹֽ אֲשֶׁר־בָּהּ֙ ל
הּ׃ הּ וְאֶת־כָּל־הַנֶּ֖פֶשׁ אֲשֶׁר־בָּֽ ם אוֹתָ֔ ה לְעֶגְל֑וֹן וַיַּחֲרֵ֣ ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ יד כְּכֹ֥  שָׂרִ֔

NAS And they captured it and struck it and its king and all its cities and all the persons who were in it with the edge of 
the sword. He left no survivor, according to all that he had done to Eglon. And he utterly destroyed it and every 
person who was in it. 
NKJ And they took it and struck it with the edge of the sword-- its king, all its cities, and all the people who were in it; 
he left none remaining, according to all that he had done to Eglon, but utterly destroyed it and all the people who 
were in it. 
YLT and capture it, and smite it by the mouth of the sword, and its king, and all its cities, and every person who is in it -

in it.is who  personand doth devote it, and every  --according to all that he did to Eglon  --he hath not left a remnant  - 
214.  Jos 10:37   ּיר וַיִּלְכְּד֣ו א־הִשְׁאִ֣ ֹֽ יהָ וְאֶת־כָּל־הַנֶּ֤פֶשׁ  אֲשֶׁר־בָּהּ֙ ל הּ וְאֶת־כָּל־עָרֶ֜ רֶב וְאֶת־מַלְכָּ֙ הָ וַיַּכּֽוּהָ־לְפִי־חֶ֠

הּ  ם אוֹתָ֔ ה לְעֶגְל֑וֹן וַיַּחֲרֵ֣ ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ יד כְּכֹ֥ הּ׃ הַנֶּ֖פֶשׁוְאֶת־כָּל־שָׂרִ֔  אֲשֶׁר־בָּֽ
NAS And they captured it and struck it and its king and all its cities and all the persons who were in it with the edge of 
the sword. He left no survivor, according to all that he had done to Eglon. And he utterly destroyed it and every 
person who was in it. 
NKJ And they took it and struck it with the edge of the sword-- its king, all its cities, and all the people who were in it; he 
left none remaining, according to all that he had done to Eglon, but utterly destroyed it and all the people who were in 
it. 
YLT and capture it, and smite it by the mouth of the sword, and its king, and all its cities, and every person who is in it -
- he hath not left a remnant -- according to all that he did to Eglon -- and doth devote it, and every person who is in it. 

215.  Jos 10:39  ָּ֤הּ וְאֶת־מַלְכ ימוּ֙ אֶת־כָּל־וַיִּלְכְּדָ֞  יַּחֲרִ֙ רֶב וַֽ יהָ֙ וַיַּכּ֣וּם לְפִי־חֶ֔ יר  נֶ֣פֶשׁהּ וְאֶת־כָּל־עָרֶ֙ א הִשְׁאִ֖ ֹ֥ הּ ל אֲשֶׁר־בָּ֔
הּ ה לְלִבְנָ֖ה וּלְמַלְכָּֽ ר עָשָׂ֛ הּ וְכַאֲשֶׁ֥ רָה֙ וּלְמַלְכָּ֔ ה לִדְבִ֙ ה לְחֶבְר֗וֹן כֵּן־עָשָׂ֤ ר עָשָׂ֜ יד כַּאֲשֶׁ֙  ׃שָׂרִ֑

NAS And he captured it and its king and all its cities, and they struck them with the edge of the sword, and utterly 
destroyed every person who was in it. He left no survivor. Just as he had done to Hebron, so he did to Debir and its 
king, as he had also done to Libnah and its king. 
NKJ And he took it and its king and all its cities; they struck them with the edge of the sword and utterly destroyed all 
the people who were in it. He left none remaining; as he had done to Hebron, so he did to Debir and its king, as he 
had done also to Libnah and its king. 
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YLT and captureth it, and its king, and all its cities, and they smite them by the mouth of the sword, and devote every 
person who is in it -- he hath not left a remnant; as he did to Hebron so he did to Debir, and to its king, and as he did 
to Libnah, and to its king. 

216.  Jos 11:11 יַּכּוּ אֶת־כָּל־ פֶשׁוַ֠ שׁ׃ הַנֶּ֙ ף בָּאֵֽ ה וְאֶת־חָצ֖וֹר שָׂרַ֥ ר כָּל־נְשָׁמָ֑ א נוֹתַ֖ ֹ֥ ם ל חֲרֵ֔ רֶב֙ הַֽ הּ לְפִי־חֶ֙  אֲשֶׁר־בָּ֤
NAS And they struck every person who was in it with the edge of the sword, utterly destroying them; there was no one 
left who breathed. And he burned Hazor with fire. 
NKJ And they struck all the people who were in it with the edge of the sword, utterly destroying them. There was none 
left breathing. Then he burned Hazor with fire. 
YLT and they smite every person who is in it by the mouth of the sword; he hath devoted -- he hath not left any one 
breathing, and Hazor he hath burnt with fire; 

217.  Jos 20:3 מַכֵּה־ �ַ מָּה֙ רוֹצֵ֔ ם׃ נֶ֥פֶשׁלָנ֥וּס שָׁ֙ ל הַדָּֽ ט מִגֹּאֵ֖ עַת וְהָי֤וּ לָכֶם֙ לְמִקְלָ֔  בִּשְׁגָגָ֖ה בִּבְלִי־דָ֑
NAS that the manslayer who kills any person unintentionally, without premeditation, may flee there, and they shall 
become your refuge from the avenger of blood. 
NKJ that the slayer who kills a person accidentally or unintentionally may flee there; and they shall be your refuge from 
the avenger of blood. 
YLT for the fleeing thither of a man-slayer smiting life inadvertently, without knowledge; and they have been to you for 
a refuge from the redeemer of blood. 

218.  Jos 20:9   מָּה  כָּל־מַכֵּה־ ם לָנ֣וּס שָׁ֔ ל וְלַגֵּר֙ הַגָּ֣ר בְּתוֹכָ֔ ל׀ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗ ה לְכֹ֣ י הַמּֽוּעָדָ֜ לֶּה הָיוּ֩ עָרֵ֙ בִּשְׁגָגָ֑ה  נֶ֖פֶשׁאֵ֣
ה׃ ם עַד־עָמְד֖וֹ לִפְנֵ֥י הָעֵדָֽ ל הַדָּ֔ א יָמ֗וּת בְּיַד֙ גֹּאֵ֣ ֹ֣  וְל

NAS These were the appointed cities for all the sons of Israel and for the stranger who sojourns among them, that 
whoever kills any person unintentionally may flee there, and not die by the hand of the avenger of blood until he 
stands before the congregation. 
NKJ These were the cities appointed for all the children of Israel and for the stranger who dwelt among them, that 
whoever killed a person accidentally might flee there, and not die by the hand of the avenger of blood until he stood 
before the congregation. 
YLT These have been cities of meeting for all the sons of Israel, and for a sojourner who is sojourning in their midst, for 
the fleeing thither of any one smiting life inadvertently, and he doth not die by the hand of the redeemer of blood till 
his standing before the company. 
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219.  Jos 22:5  ַ֣אַהֲבָה ר בֶד־יְהוָה֒ לְ֠ ה  עֶֽ ר צִוָּ֣ה אֶתְכֶם֘ מֹשֶׁ֣ ד לַעֲשׂ֙וֹת אֶת־הַמִּצְוָ֣ה וְאֶת־הַתּוֹרָה֘ אֲשֶׁ֣ ק׀ שִׁמְר֣וּ מְאֹ֗
ם יו וּלְדָבְקָה־ב֑וֹ וּלְעָבְד֕וֹ בְּכָל־לְבַבְכֶ֖ ר מִצְוֹתָ֖ יו וְלִשְׁמֹ֥ כֶת בְּכָל־דְּרָכָ֛ ם וְלָלֶ֧ ה אֱֽ�הֵיכֶ֜  אֶת־יְהוָ֙

םל־וּבְכָ   ׃נַפְשְׁכֶֽ
NAS  "Only be very careful to observe the commandment and the law which Moses the servant of the LORD 
commanded you, to love the LORD your God and walk in all His ways and keep His commandments and hold fast to 
Him and serve Him with all your heart and with all your soul." 
NKJ "But take careful heed to do the commandment and the law which Moses the servant of the LORD commanded 
you, to love the LORD your God, to walk in all His ways, to keep His commandments, to hold fast to Him, and to 
serve Him with all your heart and with all your soul." 
YLT Only, be very watchful to do the command and the law which Moses, servant of Jehovah, commanded you, to love 
Jehovah your God, and to walk in all His ways, and to keep His commands, and to cleave to Him, and to serve Him, 
with all your heart, and with all your soul.' 

220.  Jos 23:11  ד ם מְאֹ֖ םוְנִשְׁמַרְתֶּ֥ תֵיכֶ֑ ם׃ לְנַפְשֹֽׁ ה אֱ�הֵיכֶֽ ה אֶת־יְהוָ֥  לְאַהֲבָ֖
NAS So take diligent heed to yourselves to love the LORD your God. 
NKJ Therefore take careful heed to yourselves, that you love the LORD your God. 
YLT and ye have been very watchful for yourselves to love Jehovah your God. 

221.  Jos 23:14 ם  וּבְכָל־ ם בְּכָל־לְבַבְכֶ֣ רֶץ וִידַעְתֶּ֞ רֶ� כָּל־הָאָ֑ י הוֹלֵ֙� הַיּ֔וֹם בְּדֶ֖ ה אָנֹכִ֤ םוְהִנֵּ֙ י  נַפְשְׁכֶ֗ ר כִּ֣ א־נָפַל֩ דָּבָ֙ ֹֽ ל
ל מִ  א־נָפַ֥ ֹֽ ם ל אוּ לָכֶ֔ ם הַכּלֹ֙ בָּ֣ ר יְהוָ֤ה אֱ�הֵיכֶם֙ עֲלֵיכֶ֔ ר דִּבֶּ֜ ים אֲשֶׁ֙ ים הַטּוֹבִ֗ ל׀ הַדְּבָרִ֣ ד מִכֹּ֣ נּוּ אֶחָ֜ מֶּ֖

ד׃ ר אֶחָֽ  דָּבָ֥
NAS Now behold, today I am going the way of all the earth, and you know in all your hearts and in all your souls that 
not one word of all the good words which the LORD your God spoke concerning you has failed; all have been fulfilled 
for you, not one of them has failed. 
NKJ Behold, this day I am going the way of all the earth. And you know in all your hearts and in all your souls that not 
one thing has failed of all the good things which the LORD your God spoke concerning you. All have come to pass for 
you; not one word of them has failed. 
YLT And lo, I am going, to-day, in the way of all the earth, and ye have known -- with all your heart, and with all your 
soul -- that there hath not fallen one thing of all the good things which Jehovah your God hath spoken concerning 
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you; the whole have come to you; there hath not failed of it one thing. 
222.  Jdg 5:18  ף ם חֵרֵ֥ ה׃ נַפְשׁ֛וֹזבֻל֗וּן עַ֣ י שָׂדֶֽ ל מְרוֹמֵ֥ י עַ֖  לָמ֖וּת וְנַפְתָּלִ֑

NAS Zebulun was a people who despised their lives even to death, And Naphtali also, on the high places of the field. 
NKJ Zebulun is a people who jeopardized their lives to the point of death, Naphtali also, on the heights of the 
battlefield. 
YLT Zebulun is a people who exposed its soul to death, Naphtali also -- on high places of the field. 

223.  Jdg 5:21  י ים נַ֣חַל קִישׁ֑וֹן תִּדְרְכִ֥ חַל קְדוּמִ֖ ם נַ֥ ז׃  ינַפְשִׁ֖ נַ֤חַל קִישׁוֹן֙ גְּרָפָ֔  עֹֽ
NAS The torrent of Kishon swept them away, The ancient torrent, the torrent Kishon. O my soul, march on with 
strength. 
NKJ The torrent of Kishon swept them away, That ancient torrent, the torrent of Kishon. O my soul, march on in 
strength! 
YLT The brook Kishon swept them away, The brook most ancient -- the brook Kishon. Thou dost tread down strength, 
O my soul! 

224.  Jdg 9:17 אֶת־ � ם וַיַּשְׁלֵ֤ י עֲלֵיכֶ֑ ם אָבִ֖  ן׃ נַפְשׁוֹ֙ אֲשֶׁר־נִלְחַ֥ ם מִיַּ֥ד מִדְיָֽ ל אֶתְכֶ֖ גֶד וַיַּצֵּ֥  מִנֶּ֔
NAS for my father fought for you and risked his life and delivered you from the hand of Midian; 
NKJ for my father fought for you, risked his life, and delivered you out of the hand of Midian; 
YLT because my father hath fought for you, and doth cast away his life from him, and deliver you from the hand of 
Midian; 

225.  Jdg 10:16  ר ם וַיַּעַבְד֖וּ אֶת־יְהוָ֑ה וַתִּקְצַ֥ י הַנֵּכָר֙ מִקִּרְבָּ֔ ירוּ אֶת־אֱ�הֵ֤ ל׃ נַפְשׁ֖וֹוַיָּסִ֜ ל  יִשְׂרָאֵֽ  בַּעֲמַ֥
NAS So they put away the foreign gods from among them, and served the LORD; and He […] could bear the misery of 
Israel no longer. 
NKJ So they put away the foreign gods from among them and served the LORD. And His soul could no longer endure 
the misery of Israel. 
YLT And they turn aside the gods of the stranger out of their midst, and serve Jehovah, and His soul is grieved with 
the misery of Israel. 
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226.  Jdg 12:3  ימָה יַ� וָאָשִׂ֙ י־אֵינְ֣� מוֹשִׁ֗ ה כִּֽ אֶרְאֶ֞ יוָֽ ה  נַפְשִׁ֤ י וְלָמָ֞ אֶעְבְּרָה֙ אֶל־בְּנֵי֣ עַמּ֔וֹן וַיִּתְּנֵ֥ם יְהוָ֖ה בְּיָדִ֑ בְכַפִּי֙ וָֽ
י׃ חֶם בִּֽ י הַיּ֥וֹם הַזֶּ֖ה לְהִלָּ֥ ם אֵלַ֛  עֲלִיתֶ֥

NAS "And when I saw that you would not deliver me, I took my life in my hands and crossed over against the sons of 
Ammon, and the LORD gave them into my hand. Why then have you come up to me this day, to fight against me?" 
NKJ "So when I saw that you would not deliver me, I took my life in my hands and crossed over against the people of 
Ammon; and the LORD delivered them into my hand. Why then have you come up to me this day to fight against 
me?" 
YLT and I see that thou art not a saviour, and I put my life in my hand, and pass over unto the Bene-Ammon, and 
Jehovah giveth them into my hand -- and why have ye come up unto me this day to fight against me?' 

227.  Jdg 16:16  ר הוּ וַתִּקְצַ֥ לֲצֵ֑ ים וַתְּאַֽ יהָ כָּל־הַיָּמִ֖ יקָה לּ֧וֹ בִדְבָרֶ֛ י־הֵצִ֙ יְהִי כִּֽ  לָמֽוּת׃ נַפְשׁ֖וֹוַ֠
NAS And it came about when she pressed him daily with her words and urged him, that his soul was annoyed to 
death. 
NKJ And it came to pass, when she pestered him daily with her words and pressed him, so that his soul was vexed to 
death, 
YLT And it cometh to pass, because she distressed him with her words all the days, and doth urge him, and his soul is 
grieved to death, 

228.  Jdg 16:30  אמֶר שִׁמְשׁ֗וֹן תָּמ֣וֹת ֹ֣ ם  נַפְשִׁי֘ וַיּ ים וְעַל־כָּל־הָעָ֖ יִת֙ עַל־הַסְּרָנִ֔ ל הַבַּ֙ ַ� וַיִּפֹּ֤ עִם־פְּלִשְׁתִּים֒ וַיֵּט֣ בְּכֹ֔
יו׃ ית בְּחַיָּֽ ר הֵמִ֖ ים מֵאֲשֶׁ֥ ית בְּמוֹת֔וֹ רַבִּ֕ ר הֵמִ֣  אֲשֶׁר־בּ֑וֹ וַיִּהְי֤וּ הַמֵּתִים֙ אֲשֶׁ֣

NAS And Samson said, "Let me die with the Philistines!" And he bent with all his might so that the house fell on the 
lords and all the people who were in it. So the dead whom he killed at his death were more than those whom he killed 
in his life. 
NKJ Then Samson said, "Let me die with the Philistines!" And he pushed with all his might, and the temple fell on the 
lords and all the people who were in it. So the dead that he killed at his death were more than he had killed in his life. 
YLT and Samson saith, 'Let me die with the Philistines,' and he inclineth himself powerfully, and the house falleth on 
the princes, and on all the people who are in it, and the dead whom he hath put to death in his death are more than 
those whom he put to death in his life. 
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229.  Jdg 18:25  ֤רֵי וַיּאֹמְר ם אֲנָשִׁים֙ מָ֣ ן־יִפְגְּע֣וּ בָכֶ֗ נוּ פֶּֽ ע קוֹלְ֖� עִמָּ֑ ן אַל־תַּשְׁמַ֥ פֶשׁוּ אֵלָיו֙ בְּנֵי־דָ֔ ה נַפְשְׁ֖�  נֶ֔ וְאָסַפְתָּ֥
�׃  וְנֶ֥פֶשׁ בֵּיתֶֽ

NAS And the sons of Dan said to him, "Do not let your voice be heard among us, lest fierce men […] fall upon you and 
you lose your life, with the lives of your household." 
NKJ And the children of Dan said to him, "Do not let your voice be heard among us, lest angry men […] fall upon you, 
and you lose your life, with the lives of your household!" 
YLT And the sons of Dan say unto him, 'Let not thy voice be heard with us, lest men bitter in soul fall upon you, and 

of thy household;' life, and the lifethou hast gathered thy  
230.  Jdg 18:25  ְפֶשׁ וְאָסַפ רֵי נֶ֔ ם אֲנָשִׁים֙ מָ֣ ן־יִפְגְּע֣וּ בָכֶ֗ נוּ פֶּֽ ע קוֹלְ֖� עִמָּ֑ ן אַל־תַּשְׁמַ֥ ה וַיּאֹמְר֤וּ אֵלָיו֙ בְּנֵי־דָ֔  נַפְשְׁ�֖ תָּ֥

�׃  וְנֶ֥פֶשׁ בֵּיתֶֽ
NAS And the sons of Dan said to him, "Do not let your voice be heard among us, lest fierce men […] fall upon you and 
you lose your life, with the lives of your household." 
NKJ And the children of Dan said to him, "Do not let your voice be heard among us, lest angry men […] fall upon you, 
and you lose your life, with the lives of your household!" 

fall upon you, and  soulAnd the sons of Dan say unto him, 'Let not thy voice be heard with us, lest men bitter in YLT 

of thy household;' life, and the life thou hast gathered thy 
231.  Jdg 18:25  ְפֶשׁ וְאָסַפ רֵי נֶ֔ ם אֲנָשִׁים֙ מָ֣ ן־יִפְגְּע֣וּ בָכֶ֗ נוּ פֶּֽ ע קוֹלְ֖� עִמָּ֑ ן אַל־תַּשְׁמַ֥ ה נַפְשְׁ֖� וַיּאֹמְר֤וּ אֵלָיו֙ בְּנֵי־דָ֔ תָּ֥

�׃ וְנֶ֥פֶשׁ  בֵּיתֶֽ
NAS And the sons of Dan said to him, "Do not let your voice be heard among us, lest fierce men […] fall upon you and 
you lose your life, with the lives of your household." 
NKJ And the children of Dan said to him, "Do not let your voice be heard among us, lest angry men […] fall upon you, 
and you lose your life, with the lives of your household!" 

fall upon you, and  soulAnd the sons of Dan say unto him, 'Let not thy voice be heard with us, lest men bitter in YLT 

of thy household;' life, and the life thou hast gathered thy 
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232.  Rut 4:15  יב יָה לָ֙� לְמֵשִׁ֣ פֶשׁוְהָ֤ �  נֶ֔ תּוּ  אֲשֶׁר־הִיא֙ ט֣וֹבָה לָ֔ תֶ֙� יְלָדַ֔ שֶׁר־אֲהֵבַ֙ � אֲֽ י כַלָּתֵ֤ � כִּ֣ ל אֶת־שֵׂיבָתֵ֑ וּלְכַלְכֵּ֖
ים׃ ה בָּנִֽ  מִשִּׁבְעָ֖

NAS "May he also be to you a restorer of life and a sustainer of your old age; for your daughter-in-law, who loves you 
and is better to you than seven sons, has given birth to him." 
NKJ "And may he be to you a restorer of life and a nourisher of your old age; for your daughter-in-law, who loves you, 
who is better to you than seven sons, has borne him." 
YLT and he hath been to thee for a restorer of life, and for a nourisher of thine old age, for thy daughter-in-law who 
hath loved thee -- who is better to thee than seven sons -- hath borne him.' 

233.  1 Sa 1:10  רַת יא מָ֣ ה׃ נָ֑פֶשׁוְהִ֖ ה תִבְכֶּֽ ל עַל־יְהוָ֖ה וּבָכֹ֥  וַתִּתְפַּלֵּ֥
NAS And she, greatly distressed […], prayed to the LORD and wept bitterly. 
NKJ And she was in bitterness of soul, and prayed to the LORD and wept in anguish. 
YLT And she is bitter in soul, and prayeth unto Jehovah, and weepeth greatly, 

234.  1 Sa 1:15 � יתִי  וָאֶשְׁפֹּ֥ א שָׁתִ֑ ֹ֣ ר ל  יִן וְשֵׁכָ֖ כִי וְיַ֥ ֹ֔ ה קְשַׁת־ר֙וַּ�֙ אָנ י אִשָּׁ֤ א אֲדנִֹ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֙ עַן חַנָּ֤ה וַתּ י אֶת־וַתַּ֙  נַפְשִׁ֖
ה׃  לִפְנֵ֥י יְהוָֽ

NAS But Hannah answered and said, "No, my lord, I am a woman oppressed in spirit; I have drunk neither wine nor 
strong drink, but I have poured out my soul before the LORD. 
NKJ And Hannah answered and said, "No, my lord, I am a woman of sorrowful spirit. I have drunk neither wine nor 
intoxicating drink, but have poured out my soul before the LORD. 
YLT And Hannah answereth and saith, 'No, my lord, A woman sharply pained in spirit I am, and wine and strong drink I 
have not drunk, and I pour out my soul before Jehovah; 

235.  1 Sa 1:26  י י חֵ֥ י אֲדנִֹ֔ אמֶר֙ בִּ֣ ֹ֙ ה׃ נַפְשְׁ�֖ וַתּ ל  אֶל־יְהוָֽ ה לְהִתְפַּלֵּ֖ בֶת עִמְּכָה֙ בָּזֶ֔ ה הַנִּצֶּ֤  אֲדנִֹ֑י אֲנִ֣י הָאִשָּׁ֗
NAS And she said, "Oh, my lord! As your soul lives, my lord, I am the woman who stood here beside you, praying to 
the LORD. 
NKJ And she said, "O my lord! As your soul lives, my lord, I am the woman who stood by you here, praying to the 
LORD. 
YLT and she saith, 'O, my lord, thy soul liveth! my lord, I am the woman who stood with thee in this place, to pray unto 
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Jehovah; 
236.  1 Sa 2:16  ר תְּאַוֶּ֖ה ח־לְ֔� כַּאֲשֶׁ֥ לֶב וְקַ֙ ר יַקְטִיר֤וּן כַּיּוֹם֙ הַחֵ֔ ישׁ קַטֵּ֙ יו הָאִ֗ אמֶר אֵלָ֜ ֹ֙ �וַיּ  נַפְשֶׁ֑

ר׀ ה׃ ]לאֹ֙ ) [לוֹ( וְאָמַ֥ חְתִּי בְחָזְ קָֽ א לָ קַ֥ ֹ֖ ן וְאִם־ל ה תִתֵּ֔ י עַתָּ֣  כִּ֚
NAS And if the man said to him, "They must surely burn the fat first, and then take as much as you desire," then he 
would say, "No, but you shall give it to me now; and if not, I will take it by force." 
NKJ And if the man said to him, "They should really burn the fat first; then you may take as much as your heart 
desires," he would then answer him, "No, but you must give it now; and if not, I will take it by force." 
YLT and the man saith unto him, 'Let them surely make a perfume (as to-day) with the fat, then take to thee as thy soul 
desireth;' and he hath said to him, 'Surely now thou dost give; and if not -- I have taken by strength.' 

237.  1 Sa 2:33 יב אֶת־ י לְכַלּ֥וֹת אֶת־עֵינֶי֖� וְלַאֲדִ֣ ם מִזְבְּחִ֔ ית לְ֙� מֵעִ֣ א־אַכְרִ֤ ֹֽ ישׁ ל �וְאִ֗ ית בֵּיתְ֖� יָמ֥וּתוּ   נַפְשֶׁ֑ וְכָל־מַרְבִּ֥
ים׃  אֲנָשִֽׁ

NAS Yet I will not cut off every man of yours from My altar that your eyes may fail from weeping and your soul grieve, 
and all the increase of your house will die in the prime of life. 
NKJ But any of your men whom I do not cut off from My altar shall consume your eyes and grieve your heart. And all 
the descendants of your house shall die in the flower of their age. 
YLT And the man I cut not off of thine from Mine altar, is to consume thine eyes, and to grieve thy soul; and all the 
increase of thy house do die men; 

238.  1 Sa 2:35  י ר בִּלְבָבִ֥ ן כַּאֲשֶׁ֛ ן נֶאֱמָ֔ י לִי֙ כּהֵֹ֣ יוַהֲקִימֹתִ֥ י  וּבְנַפְשִׁ֖ � לִפְנֵֽי־מְשִׁיחִ֖ ן  וְהִתְהַלֵּ֥ יִת נֶאֱמָ֔ ה וּבָנִ֤יתִי לוֹ֙ בַּ֣ יַעֲשֶׂ֑
ים׃  כָּל־הַיָּמִֽ

NAS But I will raise up for Myself a faithful priest who will do according to what is in My heart and in My soul; and I will 
build him an enduring house, and he will walk before My anointed always. 
NKJ Then I will raise up for Myself a faithful priest who shall do according to what is in My heart and in My mind. I will 
build him a sure house, and he shall walk before My anointed forever. 
YLT and I have raised up for Me a stedfast priest; as in My heart and in My soul he doth do; and I have built for him a 
stedfast house, and he hath walked up and down before Mine anointed all the days; 
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239.  1 Sa 17:55 א בֶּן־מִי־זֶ֥ה הַנַּ֖עַר ר הַצָּבָ֔ ר אֶל־אַבְנֵר֙ שַׂ֣ י אָמַ֗ את הַפְּלִשְׁתִּ֔ ד יצֵֹא֙ לִקְרַ֣  וְכִרְא֙וֹת שָׁא֜וּל אֶת־דָּוִ֗
י־ ר חֵֽ אמֶר אַבְנֵ֔ ֹ֣ עְתִּי׃ נַפְשְׁ�֥ אַבְנֵ֑ר וַיּ לֶ� אִם־יָדָֽ  הַמֶּ֖

NAS Now when Saul saw David going out against the Philistine, he said to Abner the commander of the army, "Abner, 
whose son is this young man?" And Abner said, "By your […] life, O king, I do not know." 
NKJ When Saul saw David going out against the Philistine, he said to Abner, the commander of the army, "Abner, 
whose son is this youth?" And Abner said, "As your soul lives, O king, I do not know." 
YLT And when Saul seeth David going out to meet the Philistine, he hath said unto Abner, head of the host, 'Whose 
son is this -- the youth, Abner?' and Abner saith, 'Thy soul liveth, O king, I have not known.' 

240.  1 Sa 18:1  ר אֶל־שָׁא֔וּל י כְּכַ�תוֹ֙ לְדַבֵּ֣ פֶשׁ֙ וַיְהִ֗ ה וְנֶ֙ ן נִקְשְׁרָ֖ ד יְה֣וֹנָתָ֔ הוּ[  )וַיֶּאֱהָבוֹ ( בְּנֶ֣פֶשׁ דָּוִ֑ ן  ]וַיֶּאֱהָבֵ֥ יְהוֹנָתָ֖
 כְּנַפְשֽׁוֹ׃

NAS Now it came about when he had finished speaking to Saul, that the soul of Jonathan was knit to the soul of David, 
and Jonathan loved him as himself. 
NKJ Now when he had finished speaking to Saul, the soul of Jonathan was knit to the soul of David, and Jonathan 
loved him as his own soul. 
YLT And it cometh to pass, when he finisheth to speak unto Saul, that the soul of Jonathan hath been bound to the 
soul of David, and Jonathan loveth him as his own soul. 

241.  1 Sa 18:1  ה ן נִקְשְׁרָ֖ פֶשׁ֙ יְה֣וֹנָתָ֔ ר אֶל־שָׁא֔וּל וְנֶ֙ י כְּכַ�תוֹ֙ לְדַבֵּ֣ ד בְּנֶ֣פֶשׁוַיְהִ֗ הוּ[  )וַיֶּאֱהָבוֹ ( דָּוִ֑ ן  ]וַיֶּאֱהָבֵ֥ יְהוֹנָתָ֖
 כְּנַפְשֽׁוֹ׃

NAS Now it came about when he had finished speaking to Saul, that the soul of Jonathan was knit to the soul of David, 
and Jonathan loved him as himself. 
NKJ Now when he had finished speaking to Saul, the soul of Jonathan was knit to the soul of David, and Jonathan 
loved him as his own soul. 
YLT And it cometh to pass, when he finisheth to speak unto Saul, that the soul of Jonathan hath been bound to the 
soul of David, and Jonathan loveth him as his own soul. 
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242.  1 Sa 18:1 ד ה בְּנֶ֣פֶשׁ דָּוִ֑ ן נִקְשְׁרָ֖ פֶשׁ֙ יְה֣וֹנָתָ֔ ר אֶל־שָׁא֔וּל וְנֶ֙ י כְּכַ�תוֹ֙ לְדַבֵּ֣ הוּ[  )וַיֶּאֱהָבוֹ ( וַיְהִ֗ ן  ]וַיֶּאֱהָבֵ֥ יְהוֹנָתָ֖
 ׃ֹכְּנַפְשֽׁו

NAS Now it came about when he had finished speaking to Saul, that the soul of Jonathan was knit to the soul of David, 
and Jonathan loved him as himself. 
NKJ Now when he had finished speaking to Saul, the soul of Jonathan was knit to the soul of David, and Jonathan 
loved him as his own soul. 
YLT And it cometh to pass, when he finisheth to speak unto Saul, that the soul of Jonathan hath been bound to the 
soul of David, and Jonathan loveth him as his own soul. 

243.  1 Sa 18:3  ֹית בְּאַהֲבָת֥וֹ אֹת֖ו ד בְּרִ֑ ן וְדָוִ֖ ת יְהוֹנָתָ֛  ׃כְּנַפְשֽׁוֹוַיִּכְרֹ֧
NAS Then Jonathan made a covenant with David because he loved him as himself. 
NKJ Then Jonathan and David made a covenant, because he loved him as his own soul. 
YLT And Jonathan maketh -- also David -- a covenant, because he loveth him as his own soul, 

244.  1 Sa 19:5 ח נַפְשׁ֙ווַיָּשֶׂם֩ אֶת־ יתָ וַתִּשְׂמָ֑ ל רָאִ֖ ה גְדוֹלָה֙  לְכָל־יִשְׂרָאֵ֔ ה תְּשׁוּעָ֤ עַשׂ יְהוָ֜ י וַיַּ֙ ֹ בְכַפּ֜וֹ וַיַּ֣ � אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֗
חֱטָא֙ בְּדָ֣  מָּה תֶֽ ם׃וְלָ֤ ד חִנָּֽ ית אֶת־דָּוִ֖ י לְהָמִ֥  ם נָקִ֔

NAS "For he took his life in his hand and struck the Philistine, and the LORD brought about a great deliverance for all 
Israel; you saw it and rejoiced. Why then will you sin against innocent blood, by putting David to death without a 
cause?" 
NKJ "For he took his life in his hands and killed the Philistine, and the LORD brought about a great deliverance for all 
Israel. You saw it and rejoiced. Why then will you sin against innocent blood, to kill David without a cause?" 
YLT yea, he putteth his life in his hand, and smiteth the Philistine, and Jehovah worketh a great salvation for all Israel; 
thou hast seen, and dost rejoice, and why dost thou sin against innocent blood, to put David to death for nought?' 

245.  1 Sa 19:11 ּל אִשְׁת ד  מִיכַ֤ קֶר וַתַּגֵּד֣ לְדָוִ֗ ית דָּוִד֙ לְשָׁמְר֔וֹ וְלַהֲמִית֖וֹ בַּבֹּ֑ ים אֶל־בֵּ֤ ר וַיִּשְׁלַח֩ שָׁא֙וּל מַלְאָכִ֜ וֹ֙ לֵאמֹ֔
ת־ ינְ֜� מְמַלֵּ֤ט אֶֽ ת׃ נַפְשְׁ�֙ אִם־אֵ֙ ה מוּמָֽ ר אַתָּ֥ יְלָה מָחָ֖  הַלַּ֔

NAS Then Saul sent messengers to David's house to watch him, in order to put him to death in the morning. But 
Michal, David's wife, told him, saying, "If you do not save your life tonight, tomorrow you will be put to death." 
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NKJ Saul also sent messengers to David's house to watch him and to kill him in the morning. And Michal, David's wife, 
told him, saying, "If you do not save your life tonight, tomorrow you will be killed." 
YLT And Saul sendeth messengers unto the house of David to watch him, and to put him to death in the morning; and 
Michal his wife declareth to David, saying, 'If thou art not delivering thy life to-night -- tomorrow thou art put to death.' 

246.  1 Sa 20:1 ד ח דָּוִ֔ ה־עֲוֹנִ֤  ]מִנָּי֖וֹת) [מִנָּווֹת( וַיִּבְרַ֣ יתִי֙ מֶֽ ה עָשִׂ֙ ן מֶ֤ אמֶר׀ לִפְנֵי֣ יְהוֹנָתָ֗ ֹ֣ א וַיּ ֹ֞ ה וַיָּב ה־חַטָּאתִי֙ בָּרָמָ֑ י וּמֶֽ
שׁ אֶת־ י מְבַקֵּ֖ י� כִּ֥ ילִפְנֵי֣ אָבִ֔  ׃נַפְשִֽׁ

NAS Then David fled from Naioth in Ramah, and came and said to Jonathan, "What have I done? What is my iniquity? 
And what is my sin before your father, that he is seeking my life?" 
NKJ Then David fled from Naioth in Ramah, and went and said to Jonathan, "What have I done? What is my iniquity, 
and what is my sin before your father, that he seeks my life?" 
YLT And David fleeth from Naioth in Ramah, and cometh, and saith before Jonathan, 'What have I done? what is mine 
iniquity? and what my sin before thy father, that he is seeking my life?' 

247.  1 Sa 20:3 את ֹ֥ אמֶר אַל־יֵֽ דַע־ז ֹ֛ י� וַיּ אתִי חֵן֙ בְּעֵינֶ֔ י־מָצָ֤ י� כִּֽ ע אָבִ֗ ַ� יָדַ֜ ֹ֙ יּאֹמֶר֙ יָד ד וַ֙ ע ע֜וֹד דָּוִ֗ ן  וַיִּשָּׁבַ֙ יְהוֹנָתָ֖
י  ם חַי־יְהוָה֙ וְחֵ֣ ב וְאוּלָ֗ �פֶּן־יֵֽעָצֵ֑ וֶת׃ נַפְשֶׁ֔ ין הַמָּֽ י וּבֵ֥ שַׂע בֵּינִ֖ י כְפֶ֔  כִּ֣

NAS Yet David vowed again, saying, "Your father knows well that I have found favor in your sight, and he has said, 'Do 
not let Jonathan know this, lest he be grieved.' But truly as the LORD lives and as your soul lives, there is hardly a 
step between me and death." 
NKJ Then David took an oath again, and said, "Your father certainly knows that I have found favor in your eyes, and he 
has said, `Do not let Jonathan know this, lest he be grieved.' But truly, as the LORD lives and as your soul lives, 
there is but a step between me and death." 
YLT And David sweareth again, and saith, 'Thy father hath certainly known that I have found grace in thine eyes, and 
he saith, Let not Jonathan know this, lest he be grieved; and yet, Jehovah liveth, and thy soul liveth, but -- as a step 
between me and death.' 

248.  1 Sa 20:4  ר ד מַה־תּאֹמַ֥ ן אֶל־דָּוִ֑ אמֶר יְהוֹנָתָ֖ ֹ֥ �׃ נַפְשְׁ�֖ וַיּ עֱשֶׂה־לָּֽ  וְאֶֽ
NAS Then Jonathan said to David, "Whatever you say, I will do for you." 
NKJ So Jonathan said to David, "Whatever you yourself desire, I will do it for you." 
YLT And Jonathan saith to David, 'What doth thy soul say? -- and I do it for thee.' 
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249.  1 Sa 20:17  ת י־אַהֲבַ֥ ד בְּאַהֲבָת֖וֹ אֹת֑וֹ כִּֽ יַ� אֶת־דָּוִ֔  אֲהֵבֽוֹ׃ נַפְשׁ֖וֹוַיּ֤וֹסֶף יְהֽוֹנָתָן֙ לְהַשְׁבִּ֣
NAS And Jonathan made David vow again because of his love for him, because he loved him as he loved his own life. 
NKJ Now Jonathan again caused David to vow, because he loved him; for he loved him as he loved his own soul. 
YLT and Jonathan addeth to cause David to swear, because he loveth him, for with the love of his own soul he hath 
loved him. 

250.  1 Sa 22:2 ישׁ מַר־ ישׁ אֲשֶׁר־ל֤וֹ נשֶֹׁא֙ וְכָל־אִ֣ ישׁ מָצ֜וֹק וְכָל־אִ֙ לָיו כָּל־אִ֙ תְקַבְּצ֣וּ אֵ֠ פֶשׁוַיִּֽ ר וַיִּהְי֣וּ  נֶ֔ ם לְשָׂ֑ י עֲלֵיהֶ֖ וַיְהִ֥
ישׁ׃ ע מֵא֖וֹת אִֽ  עִמּ֔וֹ כְּאַרְבַּ֥

NAS And everyone who was in distress, and everyone who was in debt, and everyone who was discontented […], 
gathered to him; and he became captain over them. Now there were about four hundred men with him. 
NKJ And everyone who was in distress, everyone who was in debt, and everyone who was discontented […] gathered 
to him. So he became captain over them. And there were about four hundred men with him. 
YLT and gather themselves unto him do every man in distress, and every man who hath an exactor, and every man 
bitter in soul, and he is over them for head, and there are with him about four hundred men. 

251.  1 Sa 22:22  ֙י־שָׁם עְתִּי בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ כִּֽ ר יָדַ֜ ד לְאֶבְיָתָ֗ אמֶר דָּוִ֜ ֹ֙ ג) [דּוֹיֵג( וַיּ י  ]דּוֹאֵ֣ יד לְשָׁא֑וּל אָנֹכִ֣ י־הַגֵּ֥ד  יַגִּ֖ י כִּֽ הָאֲדמִֹ֔
תִי בְּכָל־ י�׃ נֶ֖פֶשׁסַבֹּ֔ ית אָבִֽ  בֵּ֥

NAS Then David said to Abiathar, "I knew on that day, when Doeg the Edomite was there, that he would surely tell 
Saul. I have brought about the death of every person in your father's household. 
NKJ So David said to Abiathar, "I knew that day, when Doeg the Edomite was there, that he would surely tell Saul. I 
have caused the death of all the persons of your father's house. 
YLT And David saith to Abiathar, 'I have known on that day when Doeg the Edomite is there, that he doth certainly 
declare it to Saul; I have brought it round to every person of the house of thy father; 

252.  1 Sa 22:23 שׁ אֶת־ י אֲשֶׁר־יְבַקֵּ֥ א כִּ֛ ה אִתִּי֙ אַל־תִּירָ֔ ישְׁבָ֤ י׃ נַפְשִׁ֖ ה עִמָּדִֽ רֶת אַתָּ֖ י־מִשְׁמֶ֥ � כִּֽ שׁ אֶת־נַפְשֶׁ֑  יְבַקֵּ֣
NAS "Stay with me, do not be afraid, for he who seeks my life seeks your life; for you are safe with me." 
NKJ "Stay with me; do not fear. For he who seeks my life seeks your life, but with me you shall be safe." 

thou with me.'art ; for a charge lifeseeketh thy  life dwell with me; fear not; for he who seeketh myYLT  
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253.  1 Sa 22:23  ָ֤שׁ אֶת־שְׁב י יְבַקֵּ֣ שׁ אֶת־נַפְשִׁ֖ י אֲשֶׁר־יְבַקֵּ֥ א כִּ֛ �ה אִתִּי֙ אַל־תִּירָ֔ י׃ נַפְשֶׁ֑ ה עִמָּדִֽ רֶת אַתָּ֖ י־מִשְׁמֶ֥  כִּֽ
NAS "Stay with me, do not be afraid, for he who seeks my life seeks your life; for you are safe with me." 
NKJ "Stay with me; do not fear. For he who seeks my life seeks your life, but with me you shall be safe." 

thou with me.'art ; for a charge life seeketh thy lifedwell with me; fear not; for he who seeketh my YLT  
254.  1 Sa 23:15 שׁ אֶת־ א שָׁא֖וּל לְבַקֵּ֣ י־יָצָ֥ ד כִּֽ רְשָׁה׃ שׁ֑וֹנַפְ ויַּ֣ רְא דָוִ֔ יף בַּחֹֽ ד בְּמִדְבַּר־זִ֖  וְדָוִ֥

NAS Now David became aware that Saul had come out to seek his life while David was in the wilderness of Ziph at 
Horesh. 
NKJ So David saw that Saul had come out to seek his life. And David was in the Wilderness of Ziph in a forest. 
YLT And David seeth that Saul hath come out to seek his life, and David is in the wilderness of Ziph, in a forest. 

255.  1 Sa 23:20  ת עַתָּה לְכָל־אַוַּ֙ לֶ�׃ נַפְשְׁ�֥ וְ֠ נוּ הַסְגִּיר֖וֹ בְּיַ֥ד הַמֶּֽ ד וְלָ֥ דֶת רֵ֑ לֶ� לָרֶ֖  הַמֶּ֛
NAS "Now then, O king, come down according to all the desire of your soul to do so; and our part shall be to surrender 
him into the king's hand." 
NKJ "Now therefore, O king, come down according to all the desire of your soul to come down; and our part shall be to 
deliver him into the king's hand." 
YLT And, now, by all the desire of thy soul, O king, to come down, come down, and ours is to shut him up into the 
hand of the king.' 

256.  1 Sa 24:12  �י א הֲרַגְתִּ֗ ֹ֣ ילְ֜� וְל ף מְעִֽ י בְּכָרְתִי֩ אֶת־כְּנַ֙ י כִּ֡  ף מְעִילְ֖� בְּיָדִ֑ ה אֶת־כְּנַ֥ ם רְאֵ֛ ה גַּ֗ י רְאֵ֔ ע וּרְאֵה֙ כִּי֩ וְאָבִ֣ דַּ֤
ה אֶת־ ה צדֶֹ֥ � וְאַתָּ֛ אתִי לָ֔ פֶשַׁע֙ וְלאֹ־חָטָ֣ ה וָ֙ י רָעָ֤ ין בְּיָדִ֜ יאֵ֙ הּ׃ נַפְשִׁ֖  לְקַחְתָּֽ

NAS 24:11 "Now, my father, see! Indeed, see the edge of your robe in my hand! For in that I cut off the edge of your 
robe and did not kill you, know and perceive that there is no evil or rebellion in my hands, and I have not sinned 
against you, though you are lying in wait for my life to take it. 
NKJ 24:11 "Moreover, my father, see! Yes, see the corner of your robe in my hand! For in that I cut off the corner of 
your robe, and did not kill you, know and see that there is neither evil nor rebellion in my hand, and I have not sinned 
against you. Yet you hunt my life to take it. 
YLT 24:11 'And, my father, see, yea see the skirt of thine upper robe in my hand; for by cutting off the skirt of thy upper 
robe, and I have not slain thee, know and see that there is not in my hand evil and transgression, and I have not 
sinned against thee, and thou art hunting my soul to take it! 
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257.  1 Sa 25:26 י־ י חַי־יְהוָ֤ה וְחֵֽ ה אֲדנִֹ֗ הְי֤וּ כְנָבָל֙  נַפְשְׁ�֙ וְעַתָּ֣ ה יִֽ � וְעַתָּ֗ ַ� יָדְ֖� לָ֑ ים וְהוֹשֵׁ֥ ר מְנָעֲ֤� יְהוָה֙ מִבּ֣וֹא בְדָמִ֔ אֲשֶׁ֙
ה׃ י רָעָֽ ים אֶל־אֲדנִֹ֖ מְבַקְשִׁ֥ י� וְהַֽ  איְֹבֶ֔

NAS Now therefore, my lord, as the LORD lives, and as your soul lives, since the LORD has restrained you from 
shedding blood, and from avenging yourself by your own hand, now then let your enemies, and those who seek evil 
against my lord, be as Nabal. 
NKJ Now therefore, my lord, as the LORD lives and as your soul lives, since the LORD has held you back from coming 
to bloodshed and from avenging yourself with your own hand, now then, let your enemies and those who seek harm 
for my lord be as Nabal. 
YLT and now, my lord, Jehovah liveth, and thy soul liveth, in that Jehovah hath withheld thee from coming in with 
blood, and to save thy hand to thee -- now let thine enemies be as Nabal, even those seeking evil unto my lord. 

258.  1 Sa 25:29 שׁ אֶת־ �וַיָּ֤ קָם אָדָם֙ לִרְדָפְ֔� וּלְבַקֵּ֖ פֶשׁ אֲדנִֹ֜  נַפְשֶׁ֑ הָיְתָה֩ נֶ֙ ה׀ בִּצְר֣וֹרוְֽ י�  י צְרוּרָ֣ ת יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ ים אֵ֚ הַחַיִּ֗
לַע׃ ף הַקָּֽ נָּה בְּת֖וֹ� כַּ֥ י֙� יְקַלְּעֶ֔ ת נֶ֤פֶשׁ אֹיְבֶ֙  וְאֵ֙

NAS And should anyone rise up to pursue you and to seek your life, then the life of my lord shall be bound in the 
bundle of the living with the LORD your God; but the lives of your enemies He will sling out as from the hollow of a 
sling. 
NKJ Yet a man has risen to pursue you and seek your life, but the life of my lord shall be bound in the bundle of the 
living with the LORD your God; and the lives of your enemies He shall sling out, as from the pocket of a sling. 

of my lord hath been bound in the bundle of life  soul, and the soul And man riseth to pursue thee and to seek thyYLT 

s, He doth sling them out in the midst of the hollow of the sling.of thine enemie soulwith Jehovah thy God; as to the  
259.  1 Sa 25:29  ֩הָיְתָה � וְֽ שׁ אֶת־נַפְשֶׁ֑ פֶשׁוַיָּ֤ קָם אָדָם֙ לִרְדָפְ֔� וּלְבַקֵּ֖ ת יְהוָ֣ה  נֶ֙ ים אֵ֚ ה׀ בִּצְר֣וֹר  הַחַיִּ֗ י צְרוּרָ֣ אֲדנִֹ֜

י֙� יְקַלְּ  ת נֶ֤פֶשׁ אֹיְבֶ֙ י� וְאֵ֙ לַע׃אֱ�הֶ֔ ף הַקָּֽ נָּה בְּת֖וֹ� כַּ֥  עֶ֔
NAS And should anyone rise up to pursue you and to seek your life, then the life of my lord shall be bound in the 
bundle of the living with the LORD your God; but the lives of your enemies He will sling out as from the hollow of a 
sling. 
NKJ Yet a man has risen to pursue you and seek your life, but the life of my lord shall be bound in the bundle of the 
living with the LORD your God; and the lives of your enemies He shall sling out, as from the pocket of a sling. 

of my lord hath been bound in the bundle of life  soul, and the soulman riseth to pursue thee and to seek thy  AndYLT 

of thine enemies, He doth sling them out in the midst of the hollow of the sling. soulwith Jehovah thy God; as to the  
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260.  1 Sa 25:29  ת ים אֵ֚ ה׀ בִּצְר֣וֹר  הַחַיִּ֗ י צְרוּרָ֣ פֶשׁ אֲדנִֹ֜ הָיְתָה֩ נֶ֙ � וְֽ שׁ אֶת־נַפְשֶׁ֑ יְהוָ֣ה וַיָּ֤ קָם אָדָם֙ לִרְדָפְ֔� וּלְבַקֵּ֖
ת  י� וְאֵ֙ לַע׃ נֶ֤פֶשׁאֱ�הֶ֔ ף הַקָּֽ נָּה בְּת֖וֹ� כַּ֥ י֙� יְקַלְּעֶ֔  איְֹבֶ֙

NAS And should anyone rise up to pursue you and to seek your life, then the life of my lord shall be bound in the 
bundle of the living with the LORD your God; but the lives of your enemies He will sling out as from the hollow of a 
sling. 
NKJ Yet a man has risen to pursue you and seek your life, but the life of my lord shall be bound in the bundle of the 
living with the LORD your God; and the lives of your enemies He shall sling out, as from the pocket of a sling. 

en bound in the bundle of life of my lord hath be soul, and the soulAnd man riseth to pursue thee and to seek thy YLT 

with Jehovah thy God; as to the soul of thine enemies, He doth sling them out in the midst of the hollow of the sling. 
261.  1 Sa 26:21  ֶׁ֙חַת אֲש ע לְ֙� ע֔וֹד תַּ֠ א־אָרַ֤ ֹֽ י ל ד כִּ֠ י־דָוִ֗ אתִי שׁ֣וּב בְּנִֽ ה וַיּאֹמֶר֩ שָׁא֙וּל חָטָ֜ יר יָקְרָ֥ בְּעֵינֶי֖� הַיּ֣וֹם  נַפְשִׁ֛

ד׃ ה מְאֹֽ לְתִּי וָאֶשְׁגֶּ֖ה הַרְבֵּ֥  הַזֶּ֑ה הִנֵּ֥ה הִסְכַּ֛
NAS Then Saul said, "I have sinned. Return, my son David, for I will not harm you again because my life was precious 
in your sight this day. Behold, I have played the fool and have committed a serious error." 
NKJ Then Saul said, "I have sinned. Return, my son David. For I will harm you no more, because my life was precious 
in your eyes this day. Indeed I have played the fool and erred exceedingly." 
YLT And Saul saith, 'I have sinned; turn back, my son David, for I do evil to thee no more, because that my soul hath 
been precious in thine eyes this day; lo, I have acted foolishly, and do err very greatly.' 

262.  1 Sa 26:24  ה ר גָּדְלָ֧ ה כַּאֲשֶׁ֙ ה׃ נַפְשְׁ�֛ וְהִנֵּ֗ נִי מִכָּל־צָרָֽ ה  וְיַצִּלֵ֖ ל נַפְשִׁי֙ בְּעֵינֵי֣ יְהוָ֔ ן תִּגְדַּ֤  הַיּ֥וֹם הַזֶּ֖ה בְּעֵינָי֑ כֵּ֣
NAS "Now behold, as your life was highly valued in my sight this day, so may my life be highly valued in the sight of 
the LORD, and may He deliver me from all distress." 
NKJ "And indeed, as your life was valued much this day in my eyes, so let my life be valued much in the eyes of the 
LORD, and let Him deliver me out of all tribulation." 

great in the eyes of Jehovah, and He doth  soulth been great this day in mine eyes, so is my hasoul  and lo, as thyYLT 

deliver me out of all distress.' 
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263.  1 Sa 26:24  ל ן תִּגְדַּ֤ ה נַפְשְׁ֛� הַיּ֥וֹם הַזֶּ֖ה בְּעֵינָי֑ כֵּ֣ ר גָּדְלָ֧ ה כַּאֲשֶׁ֙ ה׃ נַפְשִׁי֙ וְהִנֵּ֗ נִי מִכָּל־צָרָֽ ה  וְיַצִּלֵ֖  בְּעֵינֵי֣ יְהוָ֔
NAS "Now behold, as your life was highly valued in my sight this day, so may my life be highly valued in the sight of 
the LORD, and may He deliver me from all distress." 
NKJ "And indeed, as your life was valued much this day in my eyes, so let my life be valued much in the eyes of the 
LORD, and let Him deliver me out of all tribulation." 

great in the eyes of Jehovah, and He doth  soul th been great this day in mine eyes, so is myha souland lo, as thy YLT 

deliver me out of all distress.' 
264.  1 Sa 28:9  ית אֶת־הָאֹב֥וֹת ר הִכְרִ֛ ה שָׁא֔וּל אֲשֶׁ֥ ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֣ עְתָּ֙ אֵ֣ ה יָדַ֙ ה אַתָּ֤ יו הִנֵּ֙ ה אֵלָ֗ אִשָּׁ֜ אמֶר הָֽ ֹ֙ ותּ

שׁ  ה מִתְנַקֵּ֥ ה אַתָּ֛ רֶץ וְלָמָ֥ י מִן־הָאָ֑ יוְאֶת־הַיִּדְּענִֹ֖ נִי׃ בְּנַפְשִׁ֖  לַהֲמִיתֵֽ
NAS But the woman said to him, "Behold, you know what Saul has done, how he has cut off those who are mediums 
and spiritists from the land. Why are you then laying a snare for my life to bring about my death?" 
NKJ Then the woman said to him, "Look, you know what Saul has done, how he has cut off the mediums and the 
spiritists from the land. Why then do you lay a snare for my life, to cause me to die?" 
YLT And the woman saith unto him, 'Lo, thou hast known that which Saul hath done, that he hath cut off those having 
familiar spirits, and the wizards, out of the land; and why art thou laying a snare for my soul -- to put me to death?' 

265.  1 Sa 28:21  ֶ֔תְ֙� בְּקוֹל ה שִׁפְחָֽ ה שָׁמְעָ֤ יו הִנֵּ֙ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ ד וַתּ ל מְאֹ֑ רֶא כִּי־נִבְהַ֣ אִשָּׁה֙ אֶל־שָׁא֔וּל וַתֵּ֖ � ותָּב֤וֹא הָֽ
ים  י׃בְּכַפִּ֔  נַפְשִׁי֙ וָאָשִׂ֤ רְתָּ אֵלָֽ ר דִּבַּ֖ י� אֲשֶׁ֥ אֶשְׁמַע֙ אֶת־דְּבָרֶ֔  י וָֽ

NAS And the woman came to Saul and saw that he was terrified, and said to him, "Behold, your maidservant has 
obeyed you, and I have taken my life in my hand, and have listened to your words which you spoke to me. 
NKJ And the woman came to Saul and saw that he was severely troubled, and said to him, "Look, your maidservant 
has obeyed your voice, and I have put my life in my hands and heeded the words which you spoke to me. 
YLT And the woman cometh in unto Saul, and seeth that he hath been greatly troubled, and saith unto him, 'Lo, thy 
maid-servant hath hearkened to thy voice, and I put my soul in my hand, and I obey thy words which thou hast 
spoken unto me; 
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266.  1 Sa 30:6  ֙רָה י־מָ֙ י־אָמְר֤וּ הָעָם֙ לְסָקְל֔וֹ כִּֽ ד כִּֽ ד מְאֹ֗ צֶר לְדָוִ֜ ישׁ עַל־ נֶ֣פֶשׁוַתֵּ֙ ם אִ֖ יו  ]בָּנָי֣ו) [בְּנוֹ(כָּל־הָעָ֔ וְעַל־בְּנֹתָ֑
יו׃ ד בַּיהוָ֖ה אֱ�הָֽ  וַיִּתְחַזֵּ֣ק דָּוִ֔

NAS Moreover David was greatly distressed because the people spoke of stoning him, for […] all the people were 
embittered, each one because of his sons and his daughters. But David strengthened himself in the LORD his God. 
NKJ Now David was greatly distressed, for the people spoke of stoning him, because the soul of all the people was 
grieved, every man for his sons and his daughters. But David strengthened himself in the LORD his God. 
YLT and David hath great distress, for the people have said to stone him, for the soul of all the people hath been bitter, 
each for his sons and for his daughters; and David doth strengthen himself in Jehovah his God. 

267.  2 Sa 1:9  י־כָל־ע֥וֹד ץ כִּֽ נִי הַשָּׁבָ֑ י אֲחָזַ֖ נִי כִּ֥ תְתֵ֔ י עֲמָד־נָ֤א עָלַי֙ וּמֹ֣ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣ יוַיּ י׃ נַפְשִׁ֖  בִּֽ
NAS Then he said to me, 'Please stand beside me and kill me; for agony has seized me because my life still lingers in 
me.' 
NKJ He said to me again, `Please stand over me and kill me, for anguish has come upon me, but my life still remains 
in me.' 
YLT 'And he saith unto me, Stand, I pray thee, over me, and put me to death, for seized me hath the arrow, for all my 
soul is still in me. 

268.  2 Sa 3:21 ּל וְיִכְרְת֤ו לֶ� אֶת־כָּל־יִשְׂרָאֵ֗ י הַמֶּ֜ כָה וְאֶקְבְּצָה֩ אֶל־אֲדנִֹ֙ אֵלֵ֡ ד אָק֣וּמָה׀ וְֽ אמֶר אַבְנֵ֣ר אֶל־דָּוִ֡ ֹ֣  אִתְּ֙� וַיּ
ל אֲשֶׁר־תְּאַוֶּ֖ה  לַכְתָּ֔ בְּכֹ֥ ית וּמָ֣ �בְּרִ֔ ד אֶת־אַבְנֵ֖ר וַיֵּ֥לֶ� בְּשָׁלֽוֹם׃ נַפְשֶׁ֑ ח דָּוִ֛  וַיְּשַׁלַּ֥

NAS And Abner said to David, "Let me arise and go, and gather all Israel to my lord the king that they may make a 
covenant with you, and that you may be king over all that your soul desires." So David sent Abner away, and he went 
in peace. 
NKJ Then Abner said to David, "I will arise and go, and gather all Israel to my lord the king, that they may make a 
covenant with you, and that you may reign over all that your heart desires." So David sent Abner away, and he went 
in peace. 
YLT And Abner saith unto David, 'I arise, and go, and gather unto my lord the king the whole of Israel, and they make 
with thee a covenant, and thou hast reigned over all that thy soul desireth;' and David sendeth away Abner, and he 
goeth in peace. 
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269.  2 Sa 4:8  י אשׁ אִֽ ֹ֙ שֶׁת בֶּן־שָׁאוּל֙ וַיָּבִאוּ אֶת־ר ישׁ־בֹּ֗ אשׁ אִֽ ֹ֣ ה־ר לֶ� הִנֵּֽ אמְרוּ֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹֽ שֶׁת אֶל־דָּוִד֘ חֶבְרוֹן֒ וַיּ שׁ־בֹּ֥
שׁ אֶת־ ר בִּקֵּ֖ יִבְ֔� אֲשֶׁ֥ �אֹֽ ה מִשָּׁא֖וּל וּמִזַּרְעֽוֹ׃ נַפְשֶׁ֑ לֶ� נְקָמוֹת֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ י הַמֶּ֤ אדנִֹ֙ הוָה לַֽ ן יְ֠  וַיִּתֵּ֣

NAS Then they brought the head of Ish-bosheth to David at Hebron, and said to the king, "Behold, the head of Ish-
bosheth, the son of Saul, your enemy, who sought your life; thus the LORD has given my lord the king vengeance 
this day on Saul and his descendants." 
NKJ And they brought the head of Ishbosheth to David at Hebron, and said to the king, "Here is the head of 
Ishbosheth, the son of Saul your enemy, who sought your life; and the LORD has avenged my lord the king this day 
of Saul and his descendants." 
YLT and bring in the head of Ish-Bosheth unto David in Hebron, and say unto the king, 'Lo, the head of Ish-Bosheth, 
son of Saul, thine enemy, who sought thy life; and Jehovah doth give to my lord the king vengeance this day, of Saul 
and of his seed.' 

270.  2 Sa 4:9  ַּ֙ה וי ה אֲשֶׁר־פָּדָ֥ ם חַי־יְהוָ֕ אמֶר לָהֶ֑ ֹ֣ י וַיּ רתִֹ֖ יו בְּנֵי֛ רִמּ֥וֹן הַבְּאֵֽ ב׀ וְאֶת־בַּעֲנָ֣ה אָחִ֗ ד אֶת־רֵכָ֣ עַן דָּוִ֜
יאֶת־ ה׃ נַפְשִׁ֖  מִכָּל־צָרָֽ

NAS And David answered Rechab and Baanah his brother, sons of Rimmon the Beerothite, and said to them, "As the 
LORD lives, who has redeemed my life from all distress 
NKJ But David answered Rechab and Baanah his brother, the sons of Rimmon the Beerothite, and said to them, "As 
the LORD lives, who has redeemed my life from all adversity 
YLT And David answereth Rechab and Baanah his brother, sons of Rimmon the Beerothite, and saith to them, 
'Jehovah liveth, who hath redeemed my soul out of all adversity 

271.  2 Sa 5:8 ים עִוְרִ֔ ה יְבֻסִי֙ וְיִגַּע֣ בַּצִּנּ֔וֹר וְאֶת־הַפִּסְחִים֙ וְאֶת־הַ֣ ד בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא כָּל־מַכֵּ֤ אמֶר דָּוִ֜ ֹ֙ י) [שָׂנְאוּ( ויּ  ]שְׂנֻאֵ֖
יִת׃ נֶ֣פֶשׁ א יָב֖וֹא אֶל־הַבָּֽ ֹ֥ ַ� ל אמְר֔וּ עִוֵּ֣ר וּפִסֵּ֔ ֹֽ ד עַל־כֵּן֙ י  דָּוִ֑

NAS And David said on that day, "Whoever would strike the Jebusites, let him reach the lame and the blind, who are 
hated by David's soul, through the water tunnel." Therefore they say, "The blind or the lame shall not come into the 
house." 
NKJ Now David said on that day, "Whoever climbs up by way of the water shaft and defeats the Jebusites (the lame 
and the blind, who are hated by David's soul), he shall be chief and captain." Therefore they say, "The blind and the 
lame shall not come into the house." 
YLT And David saith on that day, 'Any one smiting the Jebusite, (let him go up by the watercourse), and the lame and 
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the blind -- the hated of David's soul,' -- because the blind and lame say, 'He doth not come into the house.' 
272.  2 Sa 11:11  ְׂאָרוֹן וְיִש ד הָ֠ ה אֶל־דָּוִ֗ אמֶר אוּרִיָּ֜ ֹ֙ י עַל־פְּנֵי֤ וַיּ י אֲדנִֹ֙ ב  וְעַבְדֵ֤ י יוֹאָ֜ ים בַּסֻּכּ֗וֹת וַאדנִֹ֙ ה ישְֹׁבִ֣ יהוּדָ֜ ל וִֽ רָאֵ֙

י  ֙� וְחֵ֣ י חַיֶּ֙ ב עִם־אִשְׁתִּ֑ ל וְלִשְׁתּ֖וֹת וְלִשְׁכַּ֣ י לֶאֱכֹ֥ י אָב֧וֹא אֶל־בֵּיתִ֛ ים וַאֲנִ֞ �הַשָּׂדֶה֙ חֹנִ֔ ה  נַפְשֶׁ֔ ם־אֶעֱשֶׂ֖ אִֽ
ר הַזֶּֽ   ה׃אֶת־הַדָּבָ֥

NAS And Uriah said to David, "The ark and Israel and Judah are staying in temporary shelters, and my lord Joab and 
the servants of my lord are camping in the open field. Shall I then go to my house to eat and to drink and to lie with 
my wife? By your life and the life of your soul, I will not do this thing." 
NKJ And Uriah said to David, "The ark and Israel and Judah are dwelling in tents, and my lord Joab and the servants of 
my lord are encamped in the open fields. Shall I then go to my house to eat and drink, and to lie with my wife? As you 
live, and as your soul lives, I will not do this thing." 
YLT And Uriah saith unto David, 'The ark, and Israel, and Judah, are abiding in booths, and my lord Joab, and the 
servants of my lord, on the face of the field are encamping; and I -- I go in unto my house to eat and to drink, and to 
lie with my wife! -- thy life, and the life of thy soul -- if I do this thing.' 

273.  2 Sa 14:7  ֵּ֣אמְרוּ֙ תְּנִ֣י׀ אֶת־מַכ ֹֽ � וַיּ ה עַל־שִׁפְחָתֶ֗ ל־הַמִּשְׁפָּחָ֜ מָה כָֽ הוּ֙ והִנֵּה֩ קָ֙ יו וּנְמִתֵ֙ ר  בְּנֶ֤פֶשׁה אָחִ֗ אָחִיו֙ אֲשֶׁ֣
י רָה לְבִלְתִּ֧ ר נִשְׁאָ֔ חַלְתִּי֙ אֲשֶׁ֣ שׁ וְכִבּ֗וּ אֶת־גַּֽ ידָה גַּ֣ם אֶת־הַיּוֹרֵ֑ ג וְנַשְׁמִ֖ ם ]שִׂים־)[שׂוּם־( הָרָ֔ י שֵׁ֥ לְאִישִׁ֛

ה׃ ית עַל־פְּנֵ֥י הָאֲדָמָֽ  וּשְׁאֵרִ֖
NAS "Now behold, the whole family has risen against your maidservant, and they say, 'Hand over the one who struck 
his brother, that we may put him to death for the life of his brother whom he killed, and destroy the heir also.' Thus 
they will extinguish my coal which is left, so as to leave my husband neither name nor remnant on the face of the 
earth." 
NKJ "And now the whole family has risen up against your maidservant, and they said, `Deliver him who struck his 
brother, that we may execute him for the life of his brother whom he killed; and we will destroy the heir also.' So they 
would extinguish my ember that is left, and leave to my husband neither name nor remnant on the earth." 
YLT and lo, the whole family hath risen against thy maid-servant, and say, Give up him who smiteth his brother, and 
we put him to death for the life of his brother whom he hath slain, and we destroy also the heir; and they have 
quenched my coal which is left -- so as not to set to my husband a name and remnant on the face of the ground.' 

  



84 
 

274.  2 Sa 14:14  ֙א אֱ�הִים א־יִשָּׂ֤ ֹֽ פוּ וְל א יֵאָסֵ֑ ֹ֣ ר ל רְצָה אֲשֶׁ֖ ים אַ֔ יִם֙ הַנִּגָּרִ֣ פֶשׁכִּי־מ֣וֹת נָמ֔וּת וְכַמַּ֙ חֲשָׁב֔וֹת  נֶ֔ וְחָשַׁב֙ מַֽ
ח׃ נּוּ נִדָּֽ ח מִמֶּ֖ י יִדַּ֥  לְבִלְתִּ֛

NAS For we shall surely die and are like water spilled on the ground which cannot be gathered up again. Yet God does 
not take away life, but plans ways so that the banished one may not be cast out from him. 
NKJ For we will surely die and become like water spilled on the ground, which cannot be gathered up again. Yet God 
does not take away a life; but He devises means, so that His banished ones are not expelled from Him. 
YLT for we do surely die, and are as water which is running down to the earth, which is not gathered, and God doth not 
accept a person, and hath devised devices in that the outcast is not outcast by Him. 

275.  2 Sa 14:19 י־ אמֶר חֵֽ ֹ֡ ה וַתּ עַן הָאִשָּׁ֣ את וַתַּ֣ ֹ֑ � בְּכָל־ז ב אִתָּ֖ לֶ� הֲיַ֥ד יוֹאָ֛ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣ שׁ׀  נַפְשְׁ�֩ וַיּ לֶ� אִם־אִ֣ י הַמֶּ֜ אֲדנִֹ֙
לֶ� ל אֲשֶׁר־דִּבֶּר֙ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֔ יל מִכֹּ֤ ין וּלְהַשְׂמִ֗ תְ֔�  לְהֵמִ֣ י שִׁפְחָֽ ם בְּפִ֣ נִי וְה֗וּא שָׂ֚ י־עַבְדְּ֤� יוֹאָב֙ ה֣וּא צִוָּ֔ כִּֽ

לֶּה׃ ים הָאֵֽ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖  אֵ֥
NAS So the king said, "Is the hand of Joab with you in all this?" And the woman answered and said, "As your soul 
lives, my lord the king, no one can turn to the right or to the left from anything that my lord the king has spoken. 
Indeed, it was your servant Joab who commanded me, and it was he who put all these words in the mouth of your 
maidservant; 
NKJ So the king said, "Is the hand of Joab with you in all this?" And the woman answered and said, "As you live, my 
lord the king, no one can turn to the right hand or to the left from anything that my lord the king has spoken. For your 
servant Joab commanded me, and he put all these words in the mouth of your maidservant. 
YLT And the king saith, 'Is the hand of Joab with thee in all this?' And the woman answereth and saith, 'Thy soul liveth, 
my lord, O king, none doth turn to the right or to the left from all that my lord the king hath spoken; for thy servant 
Joab he commanded me, and he put in the mouth of thy maid-servant all these words; 

276.  2 Sa 16:11 שׁ אֶת־ י מְבַקֵּ֣ א מִמֵּעַ֖ יו הִנֵּ֥ה בְנִ֛י אֲשֶׁר־יָצָ֥ ד אֶל־אֲבִישַׁי֙ וְאֶל־כָּל־עֲבָדָ֔ אמֶר דָּוִ֤ ֹ֙ יוַיּ ה  נַפְשִׁ֑ י־עַתָּ֜ ף כִּֽ וְאַ֙
ה׃ מַר־ל֖וֹ יְהוָֽ י אָֽ ל כִּ֥ יקַלֵּ֔ חוּ לוֹ֙ וִֽ י הַנִּ֤  בֶּן־הַיְמִינִ֗

NAS Then David said to Abishai and to all his servants, "Behold, my son who came out from me seeks my life; how 
much more now this Benjamite? Let him alone and let him curse, for the LORD has told him. 
NKJ And David said to Abishai and all his servants, "See how my son who came from my own body seeks my life. 
How much more now may this Benjamite? Let him alone, and let him curse; for so the LORD has ordered him. 
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YLT And David saith unto Abishai, and unto all his servants, 'Lo, my son who came out of my bowels is seeking my 
life, and also surely now the Benjamite; leave him alone, and let him revile, for Jehovah hath said so to him; 

277.  2 Sa 17:8  י מָּה וּמָרֵ֥ ים הֵ֗ י גִבּרִֹ֣ יו כִּ֧ י� וְאֶת־אֲנָשָׁ֜ דַעְתָּ אֶת־אָבִ֙ ה יָ֠ י אַתָּ֣ אמֶר חוּשַׁ֗ ֹ֣ פֶשׁ֙ וַיּ ב שַׁכּ֖וּל  נֶ֙ מָּה כְּדֹ֥ הֵ֔
י�֙  ה וְאָבִ֙ ם׃ בַּשָּׂדֶ֑ ין אֶת־הָעָֽ א יָלִ֖ ֹ֥ ה וְל ישׁ מִלְחָמָ֔  אִ֣

NAS Moreover, Hushai said, "You know your father and his men, that they are mighty men and they are fierce […], like 
a bear robbed of her cubs in the field. And your father is an expert in warfare, and will not spend the night with the 
people.” 
NKJ "For," said Hushai, "you know your father and his men, that they are mighty men, and they are enraged in their 
minds, like a bear robbed of her cubs in the field; and your father is a man of war, and will not camp with the people.” 
YLT And Hushai saith, 'Thou hast known thy father and his men, that they are heroes, and they are bitter in soul as a 
bereaved bear in a field, and thy father is a man of war, and doth not lodge with the people.’ 

278.  2 Sa 18:13 יתִי  גֶד׃ ]בְנַפְשִׁי֙ ) [בְנַפְשׁוֹ (אוֹ־עָשִׂ֤ ב מִנֶּֽ ה תִּתְיַצֵּ֥ לֶ� וְאַתָּ֖ ד מִן־הַמֶּ֑ ר לאֹ־יִכָּחֵ֣ קֶר וְכָל־דָּבָ֖  שֶׁ֔
NAS "Otherwise, if I had dealt treacherously against his life (and there is nothing hidden from the king), then you 
yourself would have stood aloof." 
NKJ "Otherwise I would have dealt falsely against my own life. For there is nothing hidden from the king, and you 
yourself would have set yourself against me." 
YLT or I had done against my soul a vain thing, and no matter is hid from the king, and thou -- thou dost station thyself 
over-against.' 

Kethib = “his life” (NAS)   Qere = “my life” (NKJ); “my soul” (YLT) 
279.  2 Sa 19:6 ת־ ים אֶֽ מְמַלְּטִ֤ י� הַֽ שְׁתָּ הַיּ֜וֹם אֶת־פְּנֵי֣ כָל־עֲבָדֶ֗ יִת וַיּאֹמֶר֩ הֹבַ֙ לֶ� הַבָּ֑ ב אֶל־הַמֶּ֖ א יוֹאָ֛ ֹ֥ הַיּ֔וֹם  נַפְשְׁ�֙ ויָּב

י�׃ י� וְנֶ֖פֶשׁ פִּלַגְשֶֽׁ י� וְנֶ֣פֶשׁ נָשֶׁ֔ י֙� וּבְנֹתֶ֔ ת נֶ֤פֶשׁ בָּנֶ֙  וְאֵ֙
NAS 19:5 Then Joab came into the house to the king and said, "Today you have covered with shame the faces of all 
your servants, who today have saved your life and the lives of your sons and daughters, the lives of your wives, and 
the lives of your concubines 
NKJ 19:5 Then Joab came into the house to the king, and said, "Today you have disgraced all your servants who today 
have saved your life, the lives of your sons and daughters, the lives of your wives and the lives of your concubines 
YLT 19:5 And Joab cometh in unto the king to the house, and saith, 'Thou hast put to shame to-day the faces of all thy 

of thy wives, and  lifeof thy sons, and of thy daughters, and the  lifeday, and the -to life servants, those delivering thy
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of thy concubines lifethe  
280.  2 Sa 19:6  ֶּ֖ב אֶל־הַמ א יוֹאָ֛ ֹ֥ ת־נַפְשְׁ֙� הַיּ֔וֹם ויָּב ים אֶֽ מְמַלְּטִ֤ י� הַֽ שְׁתָּ הַיּ֜וֹם אֶת־פְּנֵי֣ כָל־עֲבָדֶ֗ יִת וַיּאֹמֶר֩ הֹבַ֙ לֶ� הַבָּ֑

ת  י�׃ נֶ֤פֶשׁוְאֵ֙ י� וְנֶ֖פֶשׁ פִּלַגְשֶֽׁ י� וְנֶ֣פֶשׁ נָשֶׁ֔ י֙� וּבְנֹתֶ֔  בָּנֶ֙
NAS 19:5 Then Joab came into the house to the king and said, "Today you have covered with shame the faces of all 
your servants, who today have saved your life and the lives of your sons and daughters, the lives of your wives, and 
the lives of your concubines 
NKJ 19:5 Then Joab came into the house to the king, and said, "Today you have disgraced all your servants who today 
have saved your life, the lives of your sons and daughters, the lives of your wives and the lives of your concubines 
YLT 19:5 And Joab cometh in unto the king to the house, and saith, 'Thou hast put to shame to-day the faces of all thy 

of thy wives, and  lifeof thy sons, and of thy daughters, and the  lifeday, and the -to lifeservants, those delivering thy 
of thy concubines lifethe  

281.  2 Sa 19:6 ֹיִת וַיּא לֶ� הַבָּ֑ ב אֶל־הַמֶּ֖ א יוֹאָ֛ ֹ֥ ת־נַפְשְׁ֙� הַיּ֔וֹם ויָּב ים אֶֽ מְמַלְּטִ֤ י� הַֽ שְׁתָּ הַיּ֜וֹם אֶת־פְּנֵי֣ כָל־עֲבָדֶ֗ מֶר֩ הֹבַ֙
י�  י֙� וּבְנֹתֶ֔ ת נֶ֤פֶשׁ בָּנֶ֙ י�׃ וְנֶ֣פֶשׁוְאֵ֙ י� וְנֶ֖פֶשׁ פִּלַגְשֶֽׁ  נָשֶׁ֔

NAS 19:5 Then Joab came into the house to the king and said, "Today you have covered with shame the faces of all 
your servants, who today have saved your life and the lives of your sons and daughters, the lives of your wives, and 
the lives of your concubines 
NKJ 19:5 Then Joab came into the house to the king, and said, "Today you have disgraced all your servants who today 
have saved your life, the lives of your sons and daughters, the lives of your wives and the lives of your concubines 
YLT 19:5 And Joab cometh in unto the king to the house, and saith, 'Thou hast put to shame to-day the faces of all thy 

of thy wives, and  lifeof thy sons, and of thy daughters, and the  lifeday, and the -to lifeservants, those delivering thy 
of thy concubines lifethe  

282.  2 Sa 19:6 ֹשְׁתָּ הַיּ֜ו יִת וַיּאֹמֶר֩ הֹבַ֙ לֶ� הַבָּ֑ ב אֶל־הַמֶּ֖ א יוֹאָ֛ ֹ֥ ת־נַפְשְׁ֙� הַיּ֔וֹם ויָּב ים אֶֽ מְמַלְּטִ֤ י� הַֽ ם אֶת־פְּנֵי֣ כָל־עֲבָדֶ֗
י�  י� וְנֶ֣פֶשׁ נָשֶׁ֔ י֙� וּבְנֹתֶ֔ ת נֶ֤פֶשׁ בָּנֶ֙ י�׃ וְנֶ֖פֶשׁוְאֵ֙  פִּלַגְשֶֽׁ

NAS 19:5 Then Joab came into the house to the king and said, "Today you have covered with shame the faces of all 
your servants, who today have saved your life and the lives of your sons and daughters, the lives of your wives, and 
the lives of your concubines, 
NKJ 19:5 Then Joab came into the house to the king, and said, "Today you have disgraced all your servants who today 
have saved your life, the lives of your sons and daughters, the lives of your wives and the lives of your concubines, 
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YLT 19:5 And Joab cometh in unto the king to the house, and saith, 'Thou hast put to shame to-day the faces of all thy 
of thy wives, and  lifeof thy sons, and of thy daughters, and the  lifeday, and the -to lifethy servants, those delivering 

the life of thy concubines, 
283.  2 Sa 23:17  ים אֲנָשִׁים֙ הַהֹלְכִ֣ ם הָֽ את הֲדַ֤ ֹ֗ תִי ז ה מֵעֲשֹׂ֣ י יְהוָ֜ אמֶר חָלִילָה֩ לִּ֙ ֹ֡ םבְּנַפְ ויּ ם  שׁוֹתָ֔ ה לִשְׁתּוֹתָ֑ א אָבָ֖ ֹ֥ וְל

ים׃ לֶּה עָשׂ֔וּ שְׁ֖�שֶׁת הַגִּבּרִֹֽ  אֵ֣
NAS and he said, "Be it far from me, O LORD, that I should do this. Shall I drink the blood of the men who went in 
jeopardy of their lives?" Therefore he would not drink it. These things the three mighty men did. 
NKJ And he said, "Far be it from me, O LORD, that I should do this! Is this not the blood of the men who went in 
jeopardy of their lives?" Therefore he would not drink it. These things were done by the three mighty men. 
YLT and saith, 'Far be it from me, O Jehovah, to do this; is it the blood of the men who are going with their lives?' and 
he was not willing to drink it; these things did the three mighty ones. 

284.  1 Ki 1:12 ה וּמַלְּטִי֙ אֶת־ � נָ֖א עֵצָ֑ י אִיעָצֵ֥ ה לְכִ֛ �ועַתָּ֕ ה׃ נַפְשֵׁ֔  וְאֶת־נֶ֥פֶשׁ בְּנֵ֖ � שְׁ�מֹֽ
NAS So now come, please let me give you counsel and save your life and the life of your son Solomon. 
NKJ Come, please, let me now give you advice, that you may save your own life and the life of your son Solomon. 

of thy son Solomon; life, and the life and now, come, let me counsel thee, I pray thee, and deliver thyYLT  
285.  1 Ki 1:12 וְאֶת־ � ה וּמַלְּטִי֙ אֶת־נַפְשֵׁ֔ � נָ֖א עֵצָ֑ י אִיעָצֵ֥ ה לְכִ֛ ה׃ נֶ֥פֶשׁועַתָּ֕  בְּנֵ֖ � שְׁ�מֹֽ

NAS So now come, please let me give you counsel and save your life and the life of your son Solomon. 
NKJ Come, please, let me now give you advice, that you may save your own life and the life of your son Solomon. 

of thy son Solomon; life, and the lifeme counsel thee, I pray thee, and deliver thy  and now, come, letYLT  
286.  1 Ki 1:29 ה אֶת־ ה אֲשֶׁר־פָּדָ֥ ר חַי־יְהוָ֕ לֶ� וַיּאֹמַ֑ ע הַמֶּ֖ יויִּשָּׁבַ֥ ה׃ נַפְשִׁ֖  מִכָּל־צָרָֽ

NAS And the king vowed and said, "As the LORD lives, who has redeemed my life from all distress, 
NKJ And the king took an oath and said, "As the LORD lives, who has redeemed my life from every distress, 
YLT And the king sweareth and saith, 'Jehovah liveth, who hath redeemed my soul out of all adversity; 
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287.  1 Ki 2:4  ַם לָלֶ֤כֶת לְפָנַי֙ למַע י� אֶת־דַּרְכָּ֗ ר עָלַי֘ לֵאמֹר֒ אִם־יִשְׁמְר֙וּ בָנֶ֜ ר דִּבֶּ֣ ה אֶת־דְּבָר֗וֹ אֲשֶׁ֙ ים יְהוָ֜ ן֩ יָקִ֙
ם וּבְכָל־ ת בְּכָל־לְבָבָ֖ םבֶּאֱמֶ֔ ל׃ נַפְשָׁ֑ א יִשְׂרָאֵֽ ל כִּסֵּ֥ ישׁ מֵעַ֖ ת לְ֙� אִ֔ א־יִכָּרֵ֤ ֹֽ ר ל  לֵאמֹ֕

NAS so that the LORD may carry out His promise which He spoke concerning me, saying, 'If your sons are careful of 
their way, to walk before Me in truth with all their heart and with all their soul, you shall not lack a man on the throne 
of Israel.' 
NKJ "that the LORD may fulfill His word which He spoke concerning me, saying, `If your sons take heed to their way, to 
walk before Me in truth with all their heart and with all their soul,' He said, `you shall not lack a man on the throne of 
Israel.' 
YLT so that Jehovah doth establish His word which He spake unto me, saying, If thy sons observe their way to walk 
before Me in truth, with all their heart, and with all their soul; saying, There is not cut off a man of thine from the 
throne of Israel. 

288.  1 Ki 2:23  ְׁלֶ� ש י וַיִּשָּׁבַע֙ הַמֶּ֣ יף כִּ֣ ה יוֹסִ֔ י אֱ�הִים֙ וְכֹ֣ עֲשֶׂה־לִּ֤ ה יַֽ ר כֹּ֣ יהוָ֖ה לֵאמֹ֑ ה בַּֽ הוּ  בְנַפְשׁ֔וֹ�מֹ֔ נִיָּ֔ דִּבֶּר֙ אֲדֹ֣
ה׃ ר הַזֶּֽ  אֶת־הַדָּבָ֖

NAS Then King Solomon swore by the LORD, saying, "May God do so to me and more also, if Adonijah has not 
spoken this word against his own life. 
NKJ Then King Solomon swore by the LORD, saying, "May God do so to me, and more also, if Adonijah has not 
spoken this word against his own life! 
YLT And king Solomon sweareth by Jehovah, saying, 'Thus doth God to me, and thus He doth add -- surely against his 
soul hath Adonijah spoken this word; 

289.  1 Ki 3:11  ֹֽ ים וְל ים  רַבִּ֗ לְתָּ לְּ֜� יָמִ֣ א־שָׁאַ֙ ֹֽ ה וְל ר הַזֶּ֗ לְתָּ אֶת־הַדָּבָ֣ ר שָׁאַ֜ יו יַעַן֩ אֲשֶׁ֙ ים אֵלָ֗ אמֶר אֱ�הִ֜ ֹ֙ לְתָּ וַיּ א־שָׁאַ֤
לְתָּ  א שָׁאַ֖ ֹ֥ שֶׁר וְל ט׃ נֶ֣פֶשׁלְּ֙� עֹ֔ ַ� מִשְׁפָּֽ ין לִשְׁמֹ֥ לְתָּ לְּ֛� הָבִ֖ י� וְשָׁאַ֧  איְֹבֶ֑

NAS And God said to him, "Because you have asked this thing and have not asked for yourself long life, nor have 
asked riches for yourself, nor have you asked for the life of your enemies, but have asked for yourself discernment to 
understand justice 
NKJ Then God said to him: "Because you have asked this thing, and have not asked long life for yourself, nor have 
asked riches for yourself, nor have asked the life of your enemies, but have asked for yourself understanding to 
discern justice 
YLT and God saith unto him, 'Because that thou hast asked this thing, and hast not asked for thee many days, nor 
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asked for thee riches, nor asked the life of thine enemies, and hast asked for thee discernment to understand 
judgment 

290.  1 Ki 8:48 י� בְּכָל־לְבָבָם֙ וּבְכָל בוּ אֵלֶ֗ ם־ושָׁ֣ רֶ�  נַפְשָׁ֔ י� דֶּ֤ לְל֣וּ אֵלֶ֗ תְפַּֽ ם וְהִֽ ם אֲשֶׁר־שָׁב֣וּ אֹתָ֑ רֶץ איְֹבֵיהֶ֖ בְּאֶ֥
יִת אֲשֶׁר־ רְתָּ וְהַבַּ֖ ר בָּחַ֔ ם הָעִיר֙ אֲשֶׁ֣ תָּה לַאֲבוֹתָ֔ ר נָתַ֣ יתִי) [בָּנִיתָ (אַרְצָם֙ אֲשֶׁ֣ �׃ ]בָּנִ֥  לִשְׁמֶֽ

NAS if they return to Thee with all their heart and with all their soul in the land of their enemies who have taken them 
captive, and pray to Thee toward their land which Thou hast given to their fathers, the city which Thou hast chosen, 
and the house which I have built for Thy name; 
NKJ and when they return to You with all their heart and with all their soul in the land of their enemies who led them 
away captive, and pray to You toward their land which You gave to their fathers, the city which You have chosen and 
the temple which I have built for Your name: 
YLT yea, they have turned back unto Thee, with all their heart, and with all their soul, in the land of their enemies who 
have taken them captive, and have prayed unto Thee the way of their land, which Thou gavest to their fathers, the 
city which Thou hast chosen, and the house which I have builded for Thy name: 

291.  1 Ki 11:37  ל אֲשֶׁר־תְּאַוֶּ֖ה לַכְתָּ֔ בְּכֹ֥ ח וּמָ֣ �ואֹתְ֣� אֶקַּ֔ ל׃ נַפְשֶׁ֑ לֶ� עַל־יִשְׂרָאֵֽ יתָ מֶּ֖  וְהָיִ֥
NAS And I will take you, and you shall reign over whatever you desire, and you shall be king over Israel. 
NKJ So I will take you, and you shall reign over all your heart desires, and you shall be king over Israel. 
YLT And thee I take, and thou hast reigned over all that thy soul desireth, and thou hast been king over Israel; 

292.  1 Ki 17:21  ְא אֶל־י ים וַיִּקְרָ֥ לֶד֙ שָׁ֣�שׁ פְּעָמִ֔ ד עַל־הַיֶּ֙ שָׁב נָ֛א וַיִּתְמדֵֹ֤ י תָּ֥ ר יְהוָ֣ה אֱ�הָ֔ פֶשׁהוָ֖ה וַיּאֹמַ֑ ־הַיֶּ֥לֶד הַזֶּ֖ה נֶֽ
 עַל־קִרְבּֽוֹ׃

NAS Then he stretched himself upon the child three times, and called to the LORD, and said, "O LORD my God, I pray 
Thee, let this child's life return to him." 
NKJ And he stretched himself out on the child three times, and cried out to the LORD and said, "O LORD my God, I 
pray, let this child's soul come back to him." 
YLT And he stretcheth himself out on the lad three times, and calleth unto Jehovah, and saith, 'O Jehovah my God, let 
turn back, I pray Thee, the soul of this lad into his midst;' 
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293.  1 Ki 17:22  שָׁב ע יְהוָ֖ה בְּק֣וֹל אֵלִיָּה֑וּ וַתָּ֧ פֶשׁוַיִּשְׁמַ֥ חִי׃נֶֽ  ־הַיֶּלֶ֛ד עַל־קִרְבּ֖וֹ וַיֶּֽ
NAS And the LORD heard the voice of Elijah, and the life of the child returned to him and he revived. 
NKJ Then the LORD heard the voice of Elijah; and the soul of the child came back to him, and he revived. 
YLT and Jehovah hearkeneth to the voice of Elijah, and the soul of the lad turneth back into his midst, and he liveth. 

294.  1 Ki 19:2  �ֱה־יַעֲשׂ֤וּן א ר כֹּֽ � אֶל־אֵלִיָּ֖הוּ לֵאמֹ֑ בֶל֙ מַלְאָ֔ ח אִיזֶ֙ ים ותִּשְׁלַ֤ ת מָחָר֙ אָשִׂ֣ י־כָעֵ֤ ה יוֹסִפ֔וּן כִּֽ הִים֙ וְכֹ֣
ת־ ם׃ נַפְשְׁ�֔ אֶֽ ד מֵהֶֽ  כְּנֶ֖פֶשׁ אַחַ֥

NAS Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So may the gods do to me and even more, if I do not make 
your life as the life of one of them by tomorrow about this time." 
NKJ Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So let the gods do to me, and more also, if I do not make your 
life as the life of one of them by tomorrow about this time." 
YLT and Jezebel sendeth a messenger unto Elijah, saying, 'Thus doth the gods, and thus do they add, surely about 

of one of them.' lifeas the  life morrow, I make thy-this time to 
295.  1 Ki 19:2  ִׂ֣ת מָחָר֙ אָש י־כָעֵ֤ ה יוֹסִפ֔וּן כִּֽ ה־יַעֲשׂ֤וּן אֱ�הִים֙ וְכֹ֣ ר כֹּֽ � אֶל־אֵלִיָּ֖הוּ לֵאמֹ֑ בֶל֙ מַלְאָ֔ ח אִיזֶ֙ ים ותִּשְׁלַ֤

ת־נַפְשְׁ֔�  ם׃ כְּנֶ֖פֶשׁאֶֽ ד מֵהֶֽ  אַחַ֥
NAS Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So may the gods do to me and even more, if I do not make 
your life as the life of one of them by tomorrow about this time." 
NKJ Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So let the gods do to me, and more also, if I do not make your 
life as the life of one of them by tomorrow about this time." 
YLT and Jezebel sendeth a messenger unto Elijah, saying, 'Thus doth the gods, and thus do they add, surely about 

of one of them.' lifeas the  lifemorrow, I make thy -this time to 
296.  1 Ki 19:3 קָם֙ וַיֵּלֶ֣� אֶל־ רְא וַיָּ֙ ם׃ נַפְשׁ֔וֹויַּ֗ ת־נַעֲר֖וֹ שָֽׁ ח אֶֽ ה וַיַּנַּ֥ יהוּדָ֑ ר לִֽ בַע אֲשֶׁ֣ ר שֶׁ֖ א בְּאֵ֥ ֹ֕  וַיָּב

NAS And he was afraid and arose and ran for his life and came to Beersheba, which belongs to Judah, and left his 
servant there. 
NKJ And when he saw that, he arose and ran for his life, and went to Beersheba, which belongs to Judah, and left his 
servant there. 
YLT And he feareth, and riseth, and goeth for his life, and cometh in to Beer-Sheba, that is Judah's, and leaveth his 
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young man there, 
297.  1 Ki 19:4 תֶם חַת רֹ֣ שֶׁב תַּ֖ א וַיֵּ֕ ֹ֕ רֶ� י֔וֹם וַיָּב � בַּמִּדְבָּר֙ דֶּ֣ ד) [אֶחָת( והֽוּא־הָלַ֤ ל אֶת־ ]אֶחָ֑ לָמ֔וּת  נַפְשׁוֹ֙ וַיִּשְׁאַ֤

י׃ י מֵאֲבתָֹֽ י־לאֹ־ט֥וֹב אָנֹכִ֖ י כִּֽ ח נַפְשִׁ֔ ה יְהוָה֙ קַ֣ ב עַתָּ֤ אמֶר׀ רַ֗ ֹ֣  וַיּ
NAS But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat down under a juniper tree; and he 
requested for himself that he might die, and said, "It is enough; now, O LORD, take my life, for I am not better than 
my fathers." 
NKJ But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat down under a broom tree. And he 
prayed that he might die, and said, "It is enough! Now, LORD, take my life, for I am no better than my fathers!" 
YLT and he himself hath gone into the wilderness a day's Journey, and cometh and sitteth under a certain retem-tree, 

not better than my fathers.'am , for I soulto die, and saith, 'Enough, now, O Jehovah, take my  soul and desireth his 
298.  1 Ki 19:4 תֶם חַת רֹ֣ שֶׁב תַּ֖ א וַיֵּ֕ ֹ֕ רֶ� י֔וֹם וַיָּב � בַּמִּדְבָּר֙ דֶּ֣ ל אֶת־נַפְשׁוֹ֙ לָמ֔וּת  ]דאֶחָ֑ ) [אֶחָת( והֽוּא־הָלַ֤ וַיִּשְׁאַ֤

ח  ה יְהוָה֙ קַ֣ ב עַתָּ֤ אמֶר׀ רַ֗ ֹ֣ יוַיּ י׃ נַפְשִׁ֔ י מֵאֲבתָֹֽ י־לאֹ־ט֥וֹב אָנֹכִ֖  כִּֽ
NAS But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat down under a juniper tree; and he 
requested for himself that he might die, and said, "It is enough; now, O LORD, take my life, for I am not better than 
my fathers." 
NKJ But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat down under a broom tree. And he 
prayed that he might die, and said, "It is enough! Now, LORD, take my life, for I am no better than my fathers!" 
YLT and he himself hath gone into the wilderness a day's Journey, and cometh and sitteth under a certain retem-tree, 

not better than my fathers.'am , for I soul ah, take myto die, and saith, 'Enough, now, O Jehov souland desireth his  
299.  1 Ki 19:10 �י ל אֶת־מִזְבְּחֹתֶ֣ יתְ֙� בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ י־עָזְב֤וּ בְרִֽ י צְבָא֗וֹת כִּֽ אתִי לַיהוָ֣ה׀ אֱ�הֵ֣ א קִנֵּ֜ ֹ֙ סוּ  וַיּאֹמֶר֩ קַנּ הָרָ֔

ר אֲנִ  אִוָּתֵ֤ רֶב וָֽ י� הָרְג֣וּ בֶחָ֑ י וַיְבַקְשׁ֥וּ אֶת־וְאֶת־נְבִיאֶ֖ יי֙ לְבַדִּ֔ הּ׃ נַפְשִׁ֖  לְקַחְתָּֽ
NAS And he said, "I have been very zealous for the LORD, the God of hosts; for the sons of Israel have forsaken Thy 
covenant, torn down Thine altars and killed Thy prophets with the sword. And I alone am left; and they seek my life, 
to take it away." 
NKJ So he said, "I have been very zealous for the LORD God of hosts; for the children of Israel have forsaken Your 
covenant, torn down Your altars, and killed Your prophets with the sword. I alone am left; and they seek to take my 
life." 
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YLT And he saith, 'I have been very zealous for Jehovah, God of Hosts, for the sons of Israel have forsaken Thy 
covenant -- Thine altars they have thrown down, and Thy prophets they have slain by the sword, and I am left, I, by 
myself, and they seek my life -- to take it.' 

300.  1 Ki 19:14    ּי־עָזְב֤ו י צְבָא֗וֹת כִּֽ אתִי לַיהוָ֣ה׀ אֱ�הֵ֣ א קִנֵּ֜ ֹ֙ לוַיּאֹמֶר֩ קַנּ יתְ֙� בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ סוּ  בְרִֽ י� הָרָ֔ אֶת־מִזְבְּחֹתֶ֣
ר אֲנִי֙  רֶב וָאִוָּתֵ֤ י� הָרְג֣וּ בֶחָ֑ י וַיְבַקְשׁ֥וּ אֶת־וְאֶת־נְבִיאֶ֖ ילְבַדִּ֔ הּ׃ נַפְשִׁ֖  לְקַחְתָּֽ

NAS Then he said, "I have been very zealous for the LORD, the God of hosts; for the sons of Israel have forsaken Thy 
covenant, torn down Thine altars and killed Thy prophets with the sword. And I alone am left; and they seek my life, 
to take it away." 
NKJ And he said, "I have been very zealous for the LORD God of hosts; because the children of Israel have forsaken 
Your covenant, torn down Your altars, and killed Your prophets with the sword. I alone am left; and they seek to take 
my life." 
YLT And he saith, 'I have been very zealous for Jehovah, God of Hosts; for the sons of Israel have forsaken Thy 
covenant, Thine altars they have thrown down, and Thy prophets they have slain by the sword, and I am left, I, by 
myself, and they seek my life -- to take it.' 

301.  1 Ki 20:31  ָימ ם נָשִׂ֣ סֶד הֵ֑ י חֶ֖ י־מַלְכֵ֥ ל כִּֽ ית יִשְׂרָאֵ֔ י מַלְכֵי֙ בֵּ֣ עְנוּ כִּ֗ ה־נָ֣א שָׁמַ֔ ים ויּאֹמְר֣וּ אֵלָיו֘ עֲבָדָיו֒ הִנֵּֽ ה נָּא֩ שַׂקִּ֙
נוּ וְנֵצֵא֙  ים בְּראֹשֵׁ֗ ינוּ וַחֲבָלִ֣ י יְחַיֶּ֥ה אֶת־ בְּמָתְנֵ֜ ל אוּלַ֖ לֶ� יִשְׂרָאֵ֔ �אֶל־מֶ֣  ׃נַפְשֶֽׁ

NAS And his servants said to him, "Behold now, we have heard that the kings of the house of Israel are merciful kings, 
please let us put sackcloth on our loins and ropes on our heads, and go out to the king of Israel; perhaps he will save 
your life." 
NKJ Then his servants said to him, "Look now, we have heard that the kings of the house of Israel are merciful kings. 
Please, let us put sackcloth around our waists and ropes around our heads, and go out to the king of Israel; perhaps 
he will spare your life." 
YLT And his servants say unto him, 'Lo, we pray thee, we have heard that the kings of the house of Israel -- that they 
are kind kings; let us put, we pray thee, sackcloth on our loins, and ropes on our heads, and we go out unto the king 
of Israel; it may be he doth keep thee alive.' 
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302.  1 Ki 20:32  ְּאמְר֔וּ עַבְד ֹ֣ ל וַיּ לֶ� יִשְׂרָאֵ֔ אוּ֙ אֶל־מֶ֣ ֹ֙ ם וַיָּב ים בְּרָאשֵׁיהֶ֗ ם וַחֲבָלִ֣ ים בְּמָתְנֵיהֶ֜ ר וַיַּחְגְּרוּ֩ שַׂקִּ֙ ד אָמַ֖ ֧� בֶן־הֲדַ֛
י י־נָ֣א תְּחִֽ י הֽוּא׃ נַפְשִׁ֑ י אָחִ֥ נּוּ חַ֖ אמֶר הַעוֹדֶ֥ ֹ֛  וַיּ

NAS So they girded sackcloth on their loins and put ropes on their heads, and came to the king of Israel and said, 
"Your servant Ben-hadad says, 'Please let me live.'" And he said, "Is he still alive? He is my brother." 
NKJ So they wore sackcloth around their waists and put ropes around their heads, and came to the king of Israel and 
said, "Your servant Ben-Hadad says, `Please let me live.'" And he said, "Is he still alive? He is my brother." 
YLT And they gird sackcloth on their loins, and ropes are on their heads, and they come in unto the king of Israel, and 
say, 'Thy servant Ben-Hadad hath said, Let me live, I pray thee;' and he saith, 'Is he yet alive? he is my brother.' 

303.  1 Ki 20:39  י ה־אִ֙ ה וְהִנֵּֽ רֶב־הַמִּלְחָמָ֗ א בְ קֶֽ אמֶר עַבְדְּ֣�׀ יָצָ֣ ֹ֜ לֶ� וַיּ ק אֶל־הַמֶּ֑ ר וְה֖וּא צָעַ֣ לֶ֙� עבֵֹ֔ י הַמֶּ֙ א וַיְהִ֤ ר וַיָּבֵ֧ שׁ סָ֜
ה  ד וְהָיְתָ֤ ה אִם־הִפָּקֵד֙ יִפָּקֵ֔ ישׁ הַזֶּ֔ יּאֹמֶר֙ שְׁמֹר֙ אֶת־הָאִ֣ ישׁ וַ֙ י אִ֗ חַת נַפְ  נַפְשְׁ�֙ אֵלַ֣ סֶף תַּ֣ שׁ֔וֹ א֥וֹ כִכַּר־כֶּ֖

 תִּשְׁקֽוֹל׃
NAS And as the king passed by, he cried to the king and said, "Your servant went out into the midst of the battle; and 
behold, a man turned aside and brought a man to me and said, 'Guard this man; if for any reason he is missing, then 
your life shall be for his life, or else you shall pay a talent of silver.' 
NKJ Now as the king passed by, he cried out to the king and said, "Your servant went out into the midst of the battle; 
and there, a man came over and brought a man to me, and said, `Guard this man; if by any means he is missing, 
your life shall be for his life, or else you shall pay a talent of silver.' 
YLT And it cometh to pass -- the king is passing by -- that he hath cried unto the king, and saith, 'Thy servant went out 
into the midst of the battle, and lo, a man hath turned aside and bringeth in unto me a man, and saith, Keep this man; 

, or a talent of silver thou dost weigh out;lifebeen for his life  if he be at all missing, then hath thy 
304.  1 Ki 20:39  י ר וַ וַיְהִ֤ ישׁ סָ֜ ה־אִ֙ ה וְהִנֵּֽ רֶב־הַמִּלְחָמָ֗ א בְ קֶֽ אמֶר עַבְדְּ֣�׀ יָצָ֣ ֹ֜ לֶ� וַיּ ק אֶל־הַמֶּ֑ ר וְה֖וּא צָעַ֣ לֶ֙� עבֵֹ֔ א הַמֶּ֙ יָּבֵ֧

חַת  ה נַפְשְׁ֙� תַּ֣ ד וְהָיְתָ֤ ה אִם־הִפָּקֵד֙ יִפָּקֵ֔ ישׁ הַזֶּ֔ יּאֹמֶר֙ שְׁמֹר֙ אֶת־הָאִ֣ ישׁ וַ֙ י אִ֗ סֶף  א֥וֹ נַפְשׁ֔וֹאֵלַ֣ כִכַּר־כֶּ֖
 תִּשְׁקֽוֹל׃

NAS And as the king passed by, he cried to the king and said, "Your servant went out into the midst of the battle; and 
behold, a man turned aside and brought a man to me and said, 'Guard this man; if for any reason he is missing, then 
your life shall be for his life, or else you shall pay a talent of silver.' 
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NKJ Now as the king passed by, he cried out to the king and said, "Your servant went out into the midst of the battle; 
and there, a man came over and brought a man to me, and said, `Guard this man; if by any means he is missing, 
your life shall be for his life, or else you shall pay a talent of silver.' 
YLT And it cometh to pass -- the king is passing by -- that he hath cried unto the king, and saith, 'Thy servant went out 
into the midst of the battle, and lo, a man hath turned aside and bringeth in unto me a man, and saith, Keep this man; 

, or a talent of silver thou dost weigh out;life hisbeen for  lifethy if he be at all missing, then hath  
305.  1 Ki 20:42 יו אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ ה  ויּ י מִיָּד֑ וְהָיְתָ֤ חְתָּ אֶת־אִישׁ־חֶרְמִ֖ ה יַעַ֛ן שִׁלַּ֥ ר יְהוָ֔ ה אָמַ֣ חַת נַפְשׁ֔וֹ וְעַמְּ֖�  נַפְשְׁ�֙ כֹּ֚ תַּ֣

חַת עַמּֽוֹ׃  תַּ֥
NAS And he said to him, "Thus says the LORD, 'Because you have let go out of your hand the man whom I had 
devoted to destruction, therefore your life shall go for his life, and your people for his people.'" 
NKJ Then he said to him, "Thus says the LORD:` Because you have let slip out of your hand a man whom I appointed 
to utter destruction, therefore your life shall go for his life, and your people for his people.'" 
YLT and he saith unto him, 'Thus said Jehovah, Because thou hast sent away the man I devoted, out of thy hand, even 

, and thy people for his people;'lifehath been for his life  thy 
306.  1 Ki 20:42  חַת ה נַפְשְׁ֙� תַּ֣ י מִיָּד֑ וְהָיְתָ֤ חְתָּ אֶת־אִישׁ־חֶרְמִ֖ ה יַעַ֛ן שִׁלַּ֥ ר יְהוָ֔ ה אָמַ֣ יו כֹּ֚ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ וְעַמְּ֖�  נַפְשׁ֔וֹויּ

חַת עַמּֽוֹ׃  תַּ֥
NAS And he said to him, "Thus says the LORD, 'Because you have let go out of your hand the man whom I had 
devoted to destruction, therefore your life shall go for his life, and your people for his people.'" 
NKJ Then he said to him, "Thus says the LORD:` Because you have let slip out of your hand a man whom I appointed 
to utter destruction, therefore your life shall go for his life, and your people for his people.'" 
YLT and he saith unto him, 'Thus said Jehovah, Because thou hast sent away the man I devoted, out of thy hand, even 

, and thy people for his people;'life hath been for hislife thy  
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307.  2 Ki 1:13  ִּי וַי ים הַשְּׁלִישִׁ֜ עַל וַיָּבאֹ֩ שַׂר־הַחֲמִשִּׁ֙ יו וַיַּ֡ ים וַחֲמִשָּׁ֑ ים שְׁלִשִׁ֖ ח שַׂר־חֲמִשִּׁ֥ שָׁב וַיִּשְׁלַ֛ יו׀ וַיָּ֗ ע עַל־בִּרְכָּ֣ כְרַ֥
יקַר־נָ֣א  ים תִּֽ אֱ�הִ֔ ישׁ הָֽ יו אִ֚ ר אֵלָ֔ הוּ וַיִּתְחַנֵּ֤ ן אֵלָיו֙ וַיְדַבֵּ֣ ים  ינַפְשִׁ֗ לְנֶ֣ גֶד אֵלִיָּ֗ לֶּה חֲמִשִּׁ֖ יֽ� אֵ֛ פֶשׁ עֲבָדֶ֥ וְנֶ֙

 בְּעֵינֶֽי�׃
NAS So he again sent the captain of a third fifty with his fifty. When the third captain of fifty went up, he came and 
bowed down on his knees before Elijah, and begged him and said to him, "O man of God, please let my life and the 
lives of these fifty servants of yours be precious in your sight. 
NKJ Again, he sent a third captain of fifty with his fifty men. And the third captain of fifty went up, and came and fell on 
his knees before Elijah, and pleaded with him, and said to him: "Man of God, please let my life and the life of these 
fifty servants of yours be precious in your sight. 
YLT And he turneth and sendeth a third head of fifty and his fifty, and the third head of fifty goeth up, and cometh in, 
and boweth on his knees over-against Elijah, and maketh supplication unto him, and speaketh unto him, 'O man of 

in thine eyes. --these fifty  --of thy servants  souland the  soul God, let be precious, I pray thee, my 
308.  2 Ki 1:13  ח שָׁב וַיִּשְׁלַ֛ יו׀וַיָּ֗ ע עַל־בִּרְכָּ֣ י וַיִּכְרַ֥ ים הַשְּׁלִישִׁ֜ עַל וַיָּבאֹ֩ שַׂר־הַחֲמִשִּׁ֙ יו וַיַּ֡ ים וַחֲמִשָּׁ֑ ים שְׁלִשִׁ֖  שַׂר־חֲמִשִּׁ֥

י  יקַר־נָ֣א נַפְשִׁ֗ ים תִּֽ אֱ�הִ֔ ישׁ הָֽ יו אִ֚ ר אֵלָ֔ הוּ וַיִּתְחַנֵּ֤ ן אֵלָיו֙ וַיְדַבֵּ֣ פֶשׁלְנֶ֣ גֶד אֵלִיָּ֗ יֽ�  וְנֶ֙ ים עֲבָדֶ֥ לֶּה חֲמִשִּׁ֖ אֵ֛
 בְּעֵינֶֽי�׃

NAS So he again sent the captain of a third fifty with his fifty. When the third captain of fifty went up, he came and 
bowed down on his knees before Elijah, and begged him and said to him, "O man of God, please let my life and the 
lives of these fifty servants of yours be precious in your sight. 
NKJ Again, he sent a third captain of fifty with his fifty men. And the third captain of fifty went up, and came and fell on 
his knees before Elijah, and pleaded with him, and said to him: "Man of God, please let my life and the life of these 
fifty servants of yours be precious in your sight. 
YLT And he turneth and sendeth a third head of fifty and his fifty, and the third head of fifty goeth up, and cometh in, 
and boweth on his knees over-against Elijah, and maketh supplication unto him, and speaketh unto him, 'O man of 

in thine eyes. --these fifty  --of thy servants  souland the  soulGod, let be precious, I pray thee, my  
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309.  2 Ki 1:14 ֹתּא יִם וַ֠ ה הִנֵּה יָ֤ רְדָה אֵשׁ֙ מִן־הַשָּׁמַ֔ ם וְעַתָּ֕ ים וְאֶת־חֲמִשֵּׁיהֶ֑ ים הָרִאשׁנִֹ֖ י הַחֲמִשִּׁ֛ י שָׂרֵ֧ כַל אֶת־שְׁנֵ֞
ר  יתִּי קַ֥  בְּעֵינֶֽי�׃ נַפְשִׁ֖

NAS "Behold fire came down from heaven, and consumed the first two captains of fifty with their fifties; but now let my 
life be precious in your sight." 
NKJ "Look, fire has come down from heaven and burned up the first two captains of fifties with their fifties. But let my 
life now be precious in your sight." 
YLT ’Lo, come down hath fire from the heavens, and consumeth the two heads of the former fifties and their fifties; 
and, now, let my soul be precious in thine eyes.' 

310.  2 Ki 2:2 ע חַי־יְה אמֶר אֱלִישָׁ֔ ֹ֣ ל וַיּ ית־אֵ֔ נִי עַד־בֵּֽ י יְהוָה֙ שְׁלָחַ֣ ה כִּ֤ ב־נָ֣א פֹ֗ ע שֵֽׁ הוּ אֶל־אֱלִישָׁ֜ ה וַיּאֹמֶר֩ אֵלִיָּ֙ וָ֥
י־ ל׃ נַפְשְׁ�֖ וְחֵֽ ית־אֵֽ ךָּ וַיֵּרְד֖וּ בֵּֽ  אִם־אֶעֶזְבֶ֑

NAS And Elijah said to Elisha, "Stay here please, for the LORD has sent me as far as Bethel." But Elisha said, "As the 
LORD lives and as you yourself live, I will not leave you." So they went down to Bethel. 
NKJ Then Elijah said to Elisha, "Stay here, please, for the LORD has sent me on to Bethel." But Elisha said, "As the 
LORD lives, and as your soul lives, I will not leave you!" So they went down to Bethel. 
YLT and Elijah saith unto Elisha, 'Abide, I pray thee, here, for Jehovah hath sent me unto Beth-El;' and Elisha saith, 
'Jehovah liveth, and thy soul liveth, if I leave thee;' and they go down to Beth-El. 

311.  2 Ki 2:4 י־ ה וְחֵֽ אמֶר חַי־יְהוָ֥ ֹ֕ נִי יְרִיח֔וֹ וַיּ י יְהוָה֙ שְׁלָחַ֣ ה כִּ֤ ב־נָ֣א פֹ֗ ע׀ שֵֽׁ הוּ אֱלִישָׁ֣  נַפְשְׁ�֖ ויּאֹמֶר֩ ל֙וֹ אֵלִיָּ֜
אוּ יְרִיחֽוֹ׃ ךָּ וַיָּבֹ֖  אִם־אֶעֶזְבֶ֑

NAS And Elijah said to him, "Elisha, please stay here, for the LORD has sent me to Jericho." But he said, "As the 
LORD lives, and as you yourself live, I will not leave you." So they came to Jericho. 
NKJ Then Elijah said to him, "Elisha, stay here, please, for the LORD has sent me on to Jericho." But he said, "As the 
LORD lives, and as your soul lives, I will not leave you!" So they came to Jericho. 
YLT And Elijah saith to him, 'Elisha, abide, I pray thee, here, for Jehovah hath sent me to Jericho;' and he saith, 
'Jehovah liveth, and thy soul liveth, if I leave thee;' and they come in to Jericho. 
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312.  2 Ki 2:6 י־ ה  וְחֵֽ אמֶר חַי־יְהוָ֥ ֹ֕ נָה וַיּ נִי הַיַּרְדֵּ֔ י יְהוָה֙ שְׁלָחַ֣ ה כִּ֤ ב־נָ֣א פֹ֗ הוּ שֵֽׁ ךָּ  נַפְשְׁ�֖ וַיּאֹמֶר֩ ל֙וֹ אֵלִיָּ֜ אִם־אֶעֶזְבֶ֑
ם׃  וַיֵּלְכ֖וּ שְׁנֵיהֶֽ

NAS Then Elijah said to him, "Please stay here, for the LORD has sent me to the Jordan." And he said, "As the LORD 
lives, and as you yourself live, I will not leave you." So the two of them went on. 
NKJ Then Elijah said to him, "Stay here, please, for the LORD has sent me on to the Jordan." But he said, "As the 
LORD lives, and as your soul lives, I will not leave you!" So the two of them went on. 
YLT And Elijah saith to him, 'Abide, I pray thee, here, for Jehovah hath sent me to the Jordan;' and he saith, 'Jehovah 
liveth, and thy soul liveth, if I leave thee;' and they go on both of them, 

313.  2 Ki 4:27  ָישׁ ה הּ וַיּאֹמֶר֩ אִ֙ י לְהָדְפָ֗ יחֲזִ֜ שׁ גֵּֽ יו וַיִּגַּ֙ תַּחֲזֵ֖ק בְּרַגְלָ֑ ר וַֽ אֱ�הִים֙ אֶל־הָהָ֔ ישׁ הָֽ א אֶל־אִ֤ ֹ֞ ים ותָּב אֱ�הִ֤
י־ ה־לָהּ֙ כִּֽ הּהַרְפֵּֽ רָה־לָ֔  נַפְשָׁ֣ י׃מָֽ יד לִֽ א הִגִּ֖ ֹ֥ נִּי וְל ים מִמֶּ֔ יהוָה֙ הֶעְלִ֣  הּ וַֽ

NAS When she came to the man of God to the hill, she caught hold of his feet. And Gehazi came near to push her 
away; but the man of God said, "Let her alone, for her soul is troubled within her; and the LORD has hidden it from 
me and has not told me." 
NKJ Now when she came to the man of God at the hill, she caught him by the feet, but Gehazi came near to push her 
away. But the man of God said, "Let her alone; for her soul is in deep distress, and the LORD has hidden it from me, 
and has not told me." 
YLT And she cometh in unto the man of God, unto the hill, and layeth hold on his feet, and Gehazi cometh nigh to 
thrust her away, and the man of God saith, 'Let her alone, for her soul is bitter to her, and Jehovah hath hidden it 
from me, and hath not declared it to me.' 

314.  2 Ki 4:30 י־ ה וְחֵֽ עַר חַי־יְהוָ֥ ם הַנַּ֔ אמֶר֙ אֵ֣ ֹ֙ יהָ׃ נַפְשְׁ�֖ ותּ ךָּ וַיָּ֖ קָם וַיֵּ֥לֶ� אַחֲרֶֽ  אִם־אֶעֶזְבֶ֑
NAS And the mother of the lad said, "As the LORD lives and as you yourself live, I will not leave you." And he arose 
and followed her. 
NKJ And the mother of the child said, "As the LORD lives, and as your soul lives, I will not leave you." So he arose and 
followed her. 
YLT And the mother of the youth saith, 'Jehovah liveth, and thy soul liveth -- if I leave thee;' and he riseth and goeth 
after her. 
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315.  2 Ki 7:7  ֶׁמַּחֲנֶ֖ה  כַּאֲש ם הַֽ רֵיהֶ֔ ם וְאֶת־סֽוּסֵיהֶם֙ וְאֶת־חֲמֹ֣ יא וַיָּקוּמוּ֘ וַיָּנ֣וּסוּ בַנֶּשֶׁף֒ וַיַּעַזְב֣וּ אֶת־אָהֳלֵיהֶ֗ ר־הִ֑
םוַיָּנֻס֖וּ אֶל־  ׃נַפְשָֽׁ

NAS Therefore they arose and fled in the twilight, and left their tents and their horses and their donkeys, even the camp 
just as it was, and fled for their life. 
NKJ Therefore they arose and fled at twilight, and left the camp intact-- their tents, their horses, and their donkeys-- 
and they fled for their lives. 
YLT And they rise and flee in the twilight, and forsake their tents, and their horses, and their asses -- the camp as it is -
- and flee for their life. 

316.  2 Ki 9:15  חֲמ֔וֹ אֶת ים  בְּהִלָּ֣ הוּ אֲרַמִּ֔ ר יַכֻּ֣ אל מִן־הַמַּכִּים֙ אֲשֶׁ֣ א בִיְזְרְעֶ֗ לֶ� לְהִתְרַפֵּ֣ ם הַמֶּ֜ לֶ� וַיָּשָׁב֩ יְהוֹרָ֙ ל מֶ֣ ־חֲזָאֵ֖
אמֶר יֵהוּא֙ אִם־יֵשׁ֣  ֹ֤ ם וַיּ םאֲרָ֑ יר לָלֶ֖כֶת נַפְשְׁכֶ֔ א פָלִיט֙ מִן־הָעִ֔ יד) [לַגִּיד( אַל־יֵצֵ֤ אל׃בְּ  ]לְהַגִּ֥  יִזְרְעֶֽ

NAS but King Joram had returned to Jezreel to be healed of the wounds which the Arameans had inflicted on him when 
he fought with Hazael king of Aram. So Jehu said, "If this is your mind, then let no one escape or leave the city to go 
tell it in Jezreel." 
NKJ But King Joram had returned to Jezreel to recover from the wounds which the Syrians had inflicted on him when 
he fought with Hazael king of Syria.) And Jehu said, "If you are so minded, let no one leave or escape from the city to 
go and tell it in Jezreel." 
YLT and king Joram turneth back to be healed in Jezreel, of the wounds with which the Aramaeans smite him, in his 
fighting with Hazael king of Aram) -- and Jehu saith, 'If it is your mind, let not an escaped one go out from the city, to 
go to declare it in Jezreel.' 

317.  2 Ki 10:24  ֙ישׁ אֲשֶׁר־יִמָּלֵט אמֶר הָאִ֤ ֹ֗ ישׁ וַיּ ים וְעלֹ֑וֹת וְיֵה֞וּא שָׂם־ל֤וֹ בַחוּץ֙ שְׁמֹנִ֣ים אִ֔ אוּ לַעֲשׂ֖וֹת זְבָחִ֣ ויָּבֹ֕
ם  יא עַל־יְדֵיכֶ֔ ר אֲנִי֙ מֵבִ֣ ים אֲשֶׁ֤ חַת נַפְשֽׁוֹ׃ נַפְשׁ֖וֹמִן־הָאֲנָשִׁ֗  תַּ֥

NAS Then they went in to offer sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had stationed for himself eighty men outside, 
and he had said, "The one who permits any of the men whom I bring into your hands to escape, shall give up his life 
in exchange […]." 
NKJ So they went in to offer sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had appointed for himself eighty men on the 
outside, and had said, "If any of the men whom I have brought into your hands escapes, whoever lets him escape, it 
shall be his life for the life of the other." 
YLT And they come in to make sacrifices and burnt-offerings, and Jehu hath set for himself in an out-place eighty men, 
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.'soulfor his  soul his --of the men whom I am bringing in unto your hand any and saith, 'The man who letteth escape  
318.  2 Ki 10:24  ֙ישׁ אֲשֶׁר־יִמָּלֵט אמֶר הָאִ֤ ֹ֗ ישׁ וַיּ ים וְעלֹ֑וֹת וְיֵה֞וּא שָׂם־ל֤וֹ בַחוּץ֙ שְׁמֹנִ֣ים אִ֔ אוּ לַעֲשׂ֖וֹת זְבָחִ֣ ויָּבֹ֕

חַת  ם נַפְשׁ֖וֹ תַּ֥ יא עַל־יְדֵיכֶ֔ ר אֲנִי֙ מֵבִ֣ ים אֲשֶׁ֤  ׃נַפְשֽׁוֹמִן־הָאֲנָשִׁ֗
NAS Then they went in to offer sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had stationed for himself eighty men outside, 
and he had said, "The one who permits any of the men whom I bring into your hands to escape, shall give up his life 
in exchange […]." 
NKJ So they went in to offer sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had appointed for himself eighty men on the 
outside, and had said, "If any of the men whom I have brought into your hands escapes, whoever lets him escape, it 
shall be his life for the life of the other." 
YLT And they come in to make sacrifices and burnt-offerings, and Jehu hath set for himself in an out-place eighty men, 

.'soul hisfor  soulhis  --of the men whom I am bringing in unto your hand any and saith, 'The man who letteth escape  
319.  2 Ki 12:5  ֹּים כ שׁ אֶל־הַכּהֲֹנִ֗ אמֶר יְהוֹאָ֜ ֹ֙ סֶף וַיּ ישׁ כֶּ֥ ר אִ֕ א בֵית־יְהוָה֙ כֶּ֣סֶף עוֹבֵ֔ ים אֲשֶׁר־יוּבָ֤ סֶף הַקֳּדָשִׁ֜ ל֩ כֶּ֙

ה׃ נַפְשׁ֖וֹת ית יְהוָֽ יא בֵּ֥ ישׁ לְהָבִ֖ ל לֶב־אִ֔ עֲלֶה֙ עַ֣ ר יַֽ סֶף אֲשֶׁ֤  עֶרְכּ֑וֹ כָּל־כֶּ֗
NAS 12:4 Then Jehoash said to the priests, "All the money of the sacred things which is brought into the house of the 
LORD, in current money, both the money of each man's assessment and all the money which any man's heart 
prompts him to bring into the house of the LORD 
NKJ 12:4 And Jehoash said to the priests, "All the money of the dedicated gifts that are brought into the house of the 
LORD-- each man's census money, each man's assessment money -- and all the money that a man purposes in his 
heart to bring into the house of the LORD 
YLT 12:4 And Jehoash saith unto the priests, 'All the money of the sanctified things that is brought in to the house of 
Jehovah, the money of him who is passing over, each […] the money of his valuation, all the money that it goeth up 
on the heart of a man to bring in to the house of Jehovah 

The ellipsis indicates the apparent omission of נַפְשׁ֖וֹת, and may be awkwardly translated as “each man’s money of his 
valuation”.   
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320.  2 Ki 23:3  ְר מִצ ר יְהוָה֙ וְלִשְׁמֹ֙ כֶת אַחַ֤ ה לָלֶ֜ ית׀ לִפְנֵי֣ יְהוָ֗ ת־הַבְּרִ֣ ת אֶֽ עַמּ֜וּד וַיִּכְרֹ֥ ל־הָ֙ מֶּלֶ� עַֽ ד הַ֠ יו ויַּעֲמֹ֣ וֹתָ֜
יו וְאֶת  פֶשׁ־חֻקּתָֹיו֙ בְּכָל־לֵ֣ב וּבְכָל־וְאֶת־עֵדְוֹתָ֤ ים  נֶ֔ את הַכְּתֻבִ֖ ֹ֔ ית הַזּ ים אֶת־דִּבְרֵי֙ הַבְּרִ֣ לְהָקִ֗

ית׃ ם בַּבְּרִֽ ד כָּל־הָעָ֖ פֶר הַזֶּ֑ה וַיַּעֲמֹ֥  עַל־הַסֵּ֣
NAS And the king stood by the pillar and made a covenant before the LORD, to walk after the LORD, and to keep His 
commandments and His testimonies and His statutes with all his heart and all his soul, to carry out the words of this 
covenant that were written in this book. And all the people entered into the covenant. 
NKJ Then the king stood by a pillar and made a covenant before the LORD, to follow the LORD and to keep His 
commandments and His testimonies and His statutes, with all his heart and all his soul, to perform the words of this 
covenant that were written in this book. And all the people took a stand for the covenant. 
YLT And the king standeth by the pillar, and maketh the covenant before Jehovah, to walk after Jehovah, and to keep 
His commands, and His testimonies, and His statutes, with all the heart, and with all the soul, to establish the words 
of this covenant that are written on this book, and all the people stand in the covenant. 

321.  2 Ki 23:25 ב אֶל־יְהוָה֙ בְּכָל־לְבָב֤וֹ וּבְכָל־ לֶ� אֲשֶׁר־שָׁ֤ יו מֶ֗ ה לְפָנָ֜ א־הָיָ֙ ֹֽ ת  נַפְשׁוֹ֙ וכָמֹהוּ֩ ל ל תּוֹרַ֣ וּבְכָל־מְאדֹ֔וֹ כְּכֹ֖
הוּ׃ ם כָּמֹֽ א־קָ֥ ֹֽ יו ל ה וְאַחֲרָ֖  מֹשֶׁ֑

NAS And before him there was no king like him who turned to the LORD with all his heart and with all his soul and with 
all his might, according to all the law of Moses; nor did any like him arise after him. 
NKJ Now before him there was no king like him, who turned to the LORD with all his heart, with all his soul, and with 
all his might, according to all the Law of Moses; nor after him did any arise like him. 
YLT And like him there hath not been before him a king who turned back unto Jehovah with all his heart, and with all 
his soul, and with all his might, according to all the law of Moses, and after him there hath none risen like him. 

322.  1 Ch 5:21  יִם ים אַלְפָּ֑ לֶף וַחֲמוֹרִ֖ יִם וַחֲמִשִּׁים֙ אֶ֔ אן מָאתַ֤ ֹ֗ לֶף֙ וְצ ים אֶ֙ ם חֲמִשִּׁ֥ מַלֵּיהֶ֞ ם גְּֽ ם  וְנֶ֥פֶשׁויִּשְׁבּ֣וּ מִקְנֵיהֶ֗ אָדָ֖
לֶף׃ אָה אָֽ  מֵ֥

NAS And they took away their cattle: their 50,000 camels, 250,000 sheep, 2,000 donkeys, and 100,000 […] men. 
NKJ Then they took away their livestock-- fifty thousand of their camels, two hundred and fifty thousand of their sheep, 
and two thousand of their donkeys-- also one hundred thousand of their […] men; 
YLT And they take captive their cattle, of their camels fifty thousand, and of sheep two hundred and fifty thousand, and 
of asses two thousand, and of human beings a hundred thousand; 
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323.  1 Ch 11:19  ה לֶּה אֶשְׁתֶּ֤ ם הָאֲנָשִׁים֩ הָאֵ֙ את הֲדַ֣ ֹ֗ י מֵעֲשׂ֣וֹת ז י מֵאֱ�הַ֜ אמֶר חָלִילָה֩ לִּ֙ ֹ֡ ם  בְנַפְשׁוֹתָם֙ ויּ י בְנַפְשׁוֹתָ֣ כִּ֣
ים׃ לֶּה עָשׂ֔וּ שְׁ֖�שֶׁת הַגִּבּוֹרִֽ ם אֵ֣ ה לִשְׁתּוֹתָ֑ א אָבָ֖ ֹ֥  הֱבִיא֔וּם וְל

NAS and he said, "Be it far from me before my God that I should do this. Shall I drink the blood of these men who went 
at the risk of their lives? For at the risk of their lives they brought it." Therefore he would not drink it. These things the 
three mighty men did. 
NKJ And he said, "Far be it from me, O my God, that I should do this! Shall I drink the blood of these men who have 
put their lives in jeopardy? For at the risk of their lives they brought it." Therefore he would not drink it. These things 
were done by the three mighty men. 
YLT and saith, 'Far be it from me, by my God, to do this; the blood of these men do I drink with their lives? for with their 

did the three mighty ones.things they have brought it;' and he was not willing to drink it; these  lives 
324.  1 Ch 11:19 י אמֶר חָלִילָה֩ לִּ֙ ֹ֡ י  ויּ ה בְנַפְשׁוֹתָם֙ כִּ֣ לֶּה אֶשְׁתֶּ֤ ם הָאֲנָשִׁים֩ הָאֵ֙ את הֲדַ֣ ֹ֗ י מֵעֲשׂ֣וֹת ז םמֵאֱ�הַ֜  בְנַפְשׁוֹתָ֣

ים׃ לֶּה עָשׂ֔וּ שְׁ֖�שֶׁת הַגִּבּוֹרִֽ ם אֵ֣ ה לִשְׁתּוֹתָ֑ א אָבָ֖ ֹ֥  הֱבִיא֔וּם וְל
NAS and he said, "Be it far from me before my God that I should do this. Shall I drink the blood of these men who went 
at the risk of their lives? For at the risk of their lives they brought it." Therefore he would not drink it. These things the 
three mighty men did. 
NKJ And he said, "Far be it from me, O my God, that I should do this! Shall I drink the blood of these men who have 
put their lives in jeopardy? For at the risk of their lives they brought it." Therefore he would not drink it. These things 
were done by the three mighty men. 

 ? for with theirlivesmy God, to do this; the blood of these men do I drink with their  and saith, 'Far be it from me, byYLT 

lives they have brought it;' and he was not willing to drink it; these things did the three mighty ones. 
325.  1 Ch 22:19  ֙ה תְּנ֤וּ לְבַבְכֶם םעַתָּ֗ יא  לִדְר֖וֹשׁ וְנַפְשְׁכֶ֔ ים לְהָבִ֞ אֱ�הִ֔ ם וְק֗וּמוּ וּבְנוּ֙ אֶת־מִקְדַּשׁ֙ יְהוָ֣ה הָֽ לַיהוָ֣ה אֱ�הֵיכֶ֑

ה׃ יִת הַנִּבְנֶ֥ה לְשֵׁם־יְהוָֽ ים לַבַּ֖ אֱ�הִ֔ דֶשׁ הָֽ ה וּכְלֵי֙ קֹ֣  אֶת־אֲר֣וֹן בְּרִית־יְהוָ֗
NAS "Now set your heart and your soul to seek the LORD your God; arise, therefore, and build the sanctuary of the 
LORD God, so that you may bring the ark of the covenant of the LORD, and the holy vessels of God into the house 
that is to be built for the name of the LORD." 
NKJ "Now set your heart and your soul to seek the LORD your God. Therefore arise and build the sanctuary of the 
LORD God, to bring the ark of the covenant of the LORD and the holy articles of God into the house that is to be built 
for the name of the LORD." 
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YLT 'Now, give your heart and your soul to seek to Jehovah your God, and rise and build the sanctuary of Jehovah 
God, to bring in the ark of the covenant of Jehovah, and the holy vessels of God, to the house that is built to the 
name of Jehovah.' 

326.  1 Ch 28:9  ִ֜י אָב י דַּע֩ אֶת־אֱ�הֵ֙ ה־בְנִ֡ ה שְׁ�מֹֽ הוּ בְּלֵ֤ב שָׁלֵם֙ וְאַתָּ֣ שׁ  וּבְנֶ֣פֶשׁי� וְעָבְדֵ֗ י כָל־לְבָבוֹת֙ דּוֹרֵ֣ ה כִּ֤ חֲפֵצָ֔
ד׃ נּוּ יַזְנִיחֲ֥� לָעַֽ עַזְבֶ֖ � וְאִם־תַּֽ צֵא לָ֔ נּוּ֙ יִמָּ֣ ם־תִּדְרְשֶׁ֙ ין אִֽ ה וְכָל־יֵ֥צֶר מַחֲשָׁב֖וֹת מֵבִ֑  יְהוָ֔

NAS As for you, my son Solomon, know the God of your father, and serve Him with a whole heart and a willing mind; 
for the LORD searches all hearts, and understands every intent of the thoughts. If you seek Him, He will let you find 
Him; but if you forsake Him, He will reject you forever. 
NKJ As for you, my son Solomon, know the God of your father, and serve Him with a loyal heart and with a willing 
mind; for the LORD searches all hearts and understands all the intent of the thoughts. If you seek Him, He will be 
found by you; but if you forsake Him, He will cast you off forever. 
YLT And thou, Solomon, my son, know the God of thy father, and serve Him with a perfect heart, and with a willing 
mind, for all hearts is Jehovah seeking, and every imagination of the thoughts He is understanding; if thou dost seek 
Him, He is found of thee, and if thou dost forsake Him, He casteth thee off for ever. 

327.  2 Ch 1:11  ֙ים וְכָבוֹד שֶׁר נְכָסִ֤ אַלְתָּ עֹ֣ א־שָׁ֠ ֹֽ � וְל את עִם־לְבָבֶ֗ ֹ֜ ה ז ה יַעַ֣ן אֲשֶׁר֩ הָיְתָ֙ ים׀ לִשְׁ�מֹ֡ אמֶר־אֱ�הִ֣ ֹ֣ וְאֵת֙ וַיּ
ר תִּשְׁפּוֹט֙ אֶת־עַ  נֶ֣פֶשׁ ע אֲשֶׁ֤ ה וּמַדָּ֔ שְׁאַל־לְ֙� חָכְמָ֣ לְתָּ וַתִּֽ א שָׁאָ֑ ֹ֣ ים ל ים רַבִּ֖ י� וְגַם־יָמִ֥ ר שׂנְֹאֶ֔ י אֲשֶׁ֥ מִּ֔

יו׃ י� עָלָֽ  הִמְלַכְתִּ֖
NAS And God said to Solomon, "Because you had this in mind, and did not ask for riches, wealth, or honor, or the life 
of those who hate you, nor have you even asked for long life, but you have asked for yourself wisdom and 
knowledge, that you may rule My people, over whom I have made you king, 
NKJ And God said to Solomon: "Because this was in your heart, and you have not asked riches or wealth or honor or 
the life of your enemies, nor have you asked long life-- but have asked wisdom and knowledge for yourself, that you 
may judge My people over whom I have made you king-- 
YLT And God saith to Solomon, 'Because that this hath been with thy heart, and thou hast not asked riches, wealth, 
and honour, and the life of those hating thee, and also many days hast not asked, and dost ask for thyself wisdom 
and knowledge, so that thou dost judge My people over which I have caused thee to reign -- 
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328.  2 Ch 6:38 י� בְּכָל־לִבָּם֙ וּבְכָל־ בוּ אֵלֶ֗ םושָׁ֣ רֶץ שִׁבְיָם֖ אֲ  נַפְשָׁ֔ ר בְּאֶ֥ רֶ� אַרְצָם֙ אֲשֶׁ֣ לְל֗וּ דֶּ֤ תְפַּֽ ם וְהִֽ שֶׁר־שָׁב֣וּ אֹתָ֑
�׃ יתִי לִשְׁמֶֽ יִת אֲשֶׁר־בָּנִ֥ רְתָּ וְלַבַּ֖ ר בָּחַ֔ ם וְהָעִיר֙ אֲשֶׁ֣ תָּה לַאֲבוֹתָ֔  נָתַ֣

NAS if they return to Thee with all their heart and with all their soul in the land of their captivity, where they have been 
taken captive, and pray toward their land which Thou hast given to their fathers, and the city which Thou hast chosen, 
and toward the house which I have built for Thy name, 
NKJ "and when they return to You with all their heart and with all their soul in the land of their captivity, where they 
have been carried captive, and pray toward their land which You gave to their fathers, the city which You have 
chosen, and toward the temple which I have built for Your name: 
YLT yea, they have turned back unto Thee with all their heart, and with all their soul, in the land of their captivity, 
whither they have taken them captive, and they have prayed the way of their land that Thou hast given to their 
fathers, and of the city that Thou hast chosen, and of the house that I have built for Thy name: 

329.  2 Ch 15:12   ם וּבְכָל־ ם בְּכָל־לְבָבָ֖ י אֲבוֹתֵיהֶ֑ ית לִדְר֕וֹשׁ אֶת־יְהוָ֖ה אֱ�הֵ֣ אוּ בַבְּרִ֔ םוַיָּבֹ֣  ׃ נַפְשָֽׁ
NAS And they entered into the covenant to seek the LORD God of their fathers with all their heart and soul; 
NKJ Then they entered into a covenant to seek the LORD God of their fathers with all their heart and with all their soul; 
YLT and they enter into a covenant to seek Jehovah, God of their fathers, with all their heart, and with all their soul, 

330.  2 Ch 34:31  ֹ֣לֶ� עַל־עָמְד֗וֹ וַיִּכְר ד הַמֶּ֜ ה  וְלִשְׁמ֤וֹר אֶת־מִצְוֹתָיו֙ וַיַּעֲמֹ֙ י יְהוָ֗ כֶת אַחֲרֵ֣ ת־הַבְּרִית֘ לִפְנֵי֣ יְהוָה֒ לָלֶ֜ ת אֶֽ
יו בְּכָל־לְבָב֖וֹ וּבְכָל־ יו וְחֻקָּ֔ דְוֹתָ֣ ה׃ נַפְשׁ֑וֹוְעֵֽ פֶר הַזֶּֽ ים עַל־הַסֵּ֥ ית הַכְּתוּבִ֖ י הַבְּרִ֔  לַעֲשׂוֹת֙ אֶת־דִּבְרֵ֣

NAS Then the king stood in his place and made a covenant before the LORD to walk after the LORD, and to keep His 
commandments and His testimonies and His statutes with all his heart and with all his soul, to perform the words of 
the covenant written in this book. 
NKJ Then the king stood in his place and made a covenant before the LORD, to follow the LORD, and to keep His 
commandments and His testimonies and His statutes with all his heart and all his soul, to perform the words of the 
covenant that were written in this book. 
YLT And the king standeth on his station, and maketh the covenant before Jehovah, to walk after Jehovah, and to keep 
His commands, and His testimonies, and His statutes, with all his heart, and with all his soul, to do the words of the 
covenant that are written on this book. 

  



104 
 

331.  Est 4:13  י ר אַל־תְּדַמִּ֣ יב אֶל־אֶסְתֵּ֑ י לְהָשִׁ֣ אמֶר מָרְדֳּכַ֖ ֹ֥ �ויּ ים׃ בְנַפְשֵׁ֔ לֶ� מִכָּל־הַיְּהוּדִֽ ט בֵּית־הַמֶּ֖  לְהִמָּלֵ֥
NAS Then Mordecai told them to reply to Esther, "Do not imagine […] that you in the king's palace can escape any 
more than all the Jews. 
NKJ And Mordecai told them to answer Esther: "Do not think in your heart that you will escape in the king's palace any 
more than all the other Jews. 
YLT and Mordecai speaketh to send back unto Esther: 'Do not think in thy soul to be delivered in the house of the king, 
more than all the Jews, 

332.  Est 7:3    ֶת לֶ�  ט֑וֹב תִּנָּֽ לֶ� וְאִם־עַל־הַמֶּ֖ י֙� הַמֶּ֔ ן בְּעֵינֶ֙ אתִי חֵ֤ ר אִם־מָצָ֙ ר הַמַּלְכָּה֙ וַתּאֹמַ֔ עַן אֶסְתֵּ֤ י וַתַּ֙  נַפְשִׁי֙ ן־לִ֤
י׃ י בְּבַקָּשָׁתִֽ י וְעַמִּ֖ לָתִ֔  בִּשְׁאֵ֣

NAS Then Queen Esther answered and said, "If I have found favor in your sight, O king, and if it please the king, let my 
life be given me as my petition, and my people as my request; 
NKJ Then Queen Esther answered and said, "If I have found favor in your sight, O king, and if it pleases the king, let 
my life be given me at my petition, and my people at my request. 
YLT And Esther the queen answereth and saith, 'If I have found grace in thine eyes, O king, and if to the king it be 
good, let my life be given to me at my petition, and my people at my request; 

333.  Est 7:7 שׁ עַל־ ד לְבַקֵּ֤ ן עָמַ֗ ן וְהָמָ֣ יִן אֶל־גִּנַּ֖ת הַבִּיתָ֑ ה הַיַּ֔ ם בַּחֲמָתוֹ֙ מִמִּשְׁתֵּ֣ לֶ� קָ֤ ה   נַפְשׁוֹ֙ וְהַמֶּ֜ ר הַמַּלְכָּ֔ אֶסְתֵּ֣ מֵֽ
לֶ�׃ ת הַמֶּֽ ה מֵאֵ֥ יו הָרָעָ֖ ה אֵלָ֛ י־כָלְתָ֥ ה כִּֽ י רָאָ֔  כִּ֣

NAS And the king arose in his anger from drinking wine and went into the palace garden; but Haman stayed to beg for 
his life from Queen Esther, for he saw that harm had been determined against him by the king. 
NKJ Then the king arose in his wrath from the banquet of wine and went into the palace garden; but Haman stood 
before Queen Esther, pleading for his life, for he saw that evil was determined against him by the king. 
YLT And the king hath risen, in his fury, from the banquet of wine, unto the garden of the house, and Haman hath 
remained to seek for his life from Esther the queen, for he hath seen that evil hath been determined against him by 
the king. 
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334.  Est 8:11 ד עַל־ יר לְהִקָּהֵל֘ וְלַעֲמֹ֣ ר בְּכָל־עִיר־וָעִ֗ ים׀ אֲשֶׁ֣ לֶ� לַיְּהוּדִ֣ ן הַמֶּ֜ ג  נַפְשָׁם֒ אשֶׁר֩ נָתַ֙ ֹ֙ לְהַשְׁמִיד֩ וְלַהֲר
ם לָבֽוֹז׃וּלְאַבֵּ֜  ים וּשְׁלָלָ֖ ף וְנָשִׁ֑ ם טַ֣ ים אֹתָ֖ ם וּמְדִינָ֛ה הַצָּרִ֥ יל עַ֧  ד אֶת־כָּל־חֵ֙

NAS In them the king granted the Jews who were in each and every city the right to assemble and to defend their lives, 
to destroy, to kill, and to annihilate the entire army of any people or province which might attack them, including 
children and women, and to plunder their spoil, 
NKJ By these letters the king permitted the Jews who were in every city to gather together and protect their lives-- to 
destroy, kill, and annihilate all the forces of any people or province that would assault them, both little children and 
women, and to plunder their possessions, 
YLT that the king hath given to the Jews who are in every city and city, to be assembled, and to stand for their life, to 
cut off, to slay, and to destroy the whole force of the people and province who are distressing them, infants and 
women, and their spoil to seize. 

335.  Est 9:16 ד עַל־ לֶ� נִקְהֲל֣וּ׀ וְעָמֹ֣ ים אֲשֶׁר֩ בִּמְדִינ֙וֹת הַמֶּ֜ ר הַיְּהוּדִ֡ ם  םנַפְשָׁ֗ וּשְׁאָ֣ נְאֵיהֶ֔ ם וְהָרגֹ֙ בְּשֹׂ֣ יְבֵיהֶ֔ וְנ֙וַֹ�֙ מֵאֹ֣
ם׃ לְח֖וּ אֶת־יָדָֽ א שָֽׁ ֹ֥ ה ל בִּזָּ֔ לֶף וּבַ֙ ים אָ֑ ה וְשִׁבְעִ֖  חֲמִשָּׁ֥

NAS Now the rest of the Jews who were in the king's provinces assembled, to defend their lives and rid themselves of 
their enemies, and kill 75,000 of those who hated them; but they did not lay their hands on the plunder. 
NKJ The remainder of the Jews in the king's provinces gathered together and protected their lives, had rest from their 
enemies, and killed seventy-five thousand of their enemies; but they did not lay a hand on the plunder. 
YLT And the rest of the Jews, who are in the provinces of the king, have been assembled, even to stand for their life, 
and to rest from their enemies, and to slay among those hating them five and seventy thousand, and on the prey they 
have not put forth their hand; 

336.  Est 9:31  ֵם עֲל ם כַּאֲשֶׁר֩ קִיַּ֙ לֶּה בִּזְמַנֵּיהֶ֗ ים הָאֵ֜ ם אֵת־יְמֵי֩ הַפֻּרִ֙ י הַיְּהוּדִי֙ לְקַיֵּ֡ ם מָרְדֳּכַ֤ ה  יהֶ֜ ר הַמַּלְכָּ֔ וְאֶסְתֵּ֣
ר קִיְּמ֥וּ עַל־ םוְכַאֲשֶׁ֛ ם׃ נַפְשָׁ֖ י הַצּמֹ֖וֹת וְזַעֲקָתָֽ ם דִּבְרֵ֥  וְעַל־זַרְעָ֑

NAS to establish these days of Purim at their appointed times, just as Mordecai the Jew and Queen Esther had 
established for them, and just as they had established for themselves and for their descendants with instructions for 
their times of fasting and their lamentations. 
NKJ to confirm these days of Purim at their appointed time, as Mordecai the Jew and Queen Esther had prescribed for 
them, and as they had decreed for themselves and their descendants concerning matters of their fasting and 
lamenting. 
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YLT to establish these days of Purim, in their seasons, as Mordecai the Jew hath established on them, and Esther the 
queen, and as they had established on themselves, and on their seed -- matters of the fastings, and of their cry. 

337.  Job 2:4  ד ן בְּעַ֥ ישׁ יִתֵּ֖ ר לָאִ֔ ר ע֣וֹר בְּעַד־ע֗וֹר וְכלֹ֙ אֲשֶׁ֣ ן אֶת־יְהוָ֖ה וַיּאֹמַ֑  ׃נַפְשֽׁוֹויַּ֧עַן הַשָּׂטָ֛
NAS And Satan answered the LORD and said, "Skin for skin! Yes, all that a man has he will give for his life. 
NKJ So Satan answered the LORD and said, "Skin for skin! Yes, all that a man has he will give for his life. 
YLT And the Adversary answereth Jehovah and saith, 'A skin for a skin, and all that a man hath he doth give for his 
life. 

338.  Job 2:6  אמֶר יְהוָ֛ה ֹ֧ � אֶת־וַיּ � אַ֖ ן הִנּ֣וֹ בְיָדֶ֑ ר׃נַפְשׁ֥ואֶל־הַשָּׂטָ֖  ֹ שְׁמֹֽ
NAS So the LORD said to Satan, "Behold, he is in your power, only spare his life." 
NKJ And the LORD said to Satan, "Behold, he is in your hand, but spare his life." 
YLT And Jehovah saith unto the Adversary, 'Lo, he is in thy hand; only his life take care of.' 

339.  Job 3:20  רֵי ים לְמָ֣ חַיִּ֗ ל א֑וֹר וְ֜ ן לְעָמֵ֣ מָּה יִתֵּ֣ פֶשׁלָ֤  ׃נָֽ
NAS Why is light given to him who suffers, And life to the bitter of soul; 
NKJ "Why is light given to him who is in misery, And life to the bitter of soul, 
YLT Why giveth He to the miserable light, and life to the bitter soul? 

340.  Job 6:7  �ַֹימאֲנָ֣ה לִנְגּ֣ו י׃ נַפְשִׁ֑ י לַחְמִֽ מָּה כִּדְוֵ֥ ֗  הֵ֜
NAS My soul refuses to touch them; They are like loathsome food to me. 
NKJ My soul refuses to touch them; They are as loathsome food to me. 
YLT My soul is refusing to touch! They are as my sickening food. 

341.  Job 6:11  �י י־אַאֲרִ֥ י כִּֽ צִּ֗ ל וּמַה־קִּ֜ י־אֲיַחֵ֑ י כִֽ ימַה־כּחִֹ֥  ׃נַפְשִֽׁ
NAS What is my strength, that I should wait? And what is my end, that I should endure […]? 
NKJ What strength do I have, that I should hope? And what is my end, that I should prolong my life? 
YLT What is my power that I should hope? And what mine end That I should prolong my life? 
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342.  Job 7:11  ֹ֤ ר גּם־אֲנִי֘ ל יחָה בְּמַ֣ שִׂ֗ י אָ֜ ר רוּחִ֑ דַבְּרָה בְּצַ֣ י אֲֽ֭ � פִּ֥ יא אֶחֱשָׂ֫   ׃נַפְשִֽׁ
NAS Therefore, I will not restrain my mouth; I will speak in the anguish of my spirit, I will complain in the bitterness of 
my soul. 
NKJ Therefore I will not restrain my mouth; I will speak in the anguish of my spirit; I will complain in the bitterness of my 
soul. 
YLT Also I -- I withhold not my mouth -- I speak in the distress of my spirit, I talk in the bitterness of my soul. 

343.  Job 7:15  ֣ר מַחֲנָק יותִּבְחַ֣ וֶת  נַפְשִׁ֑ ֗ י׃מָ֜ עַצְמוֹתָֽ  מֵֽ
NAS So that my soul would choose suffocation, Death rather than my pains. 
NKJ So that my soul chooses strangling And death rather than my body. 
YLT And my soul chooseth strangling, Death rather than my bones. 

344.  Job 9:21  ַ֥א־אֵד ֹֽ נִי ל יע תָּם־אָ֭ י׃ נַפְשִׁ֗ ס חַיָּֽ  אֶמְאַ֥
NAS I am guiltless; I do not take notice of myself; I despise my life. 
NKJ I am blameless, yet I do not know myself; I despise my life. 
YLT Perfect I am! -- I know not my soul, I despise my life. 

345.  Job 10:1  ה ר  ינַפְשִׁ֗ נָקְטָ֥ דַבְּרָה֗ בְּמַ֣ י אֲ֜ י שִׂיחִ֑ ה עָלַ֣ עֶזְבָ֣ יָּ֥י אֶֽ יבְּחַ֫  ׃נַפְשִֽׁ
NAS I loathe my own life; I will give full vent to my complaint; I will speak in the bitterness of my soul. 
NKJ My soul loathes my life; I will give free course to my complaint, I will speak in the bitterness of my soul. 

.soul, I leave off my talking to myself, I speak in the bitterness of my life My soul hath been weary of myYLT  
346.  Job 10:1  ר דַבְּרָה֗ בְּמַ֣ י אֲ֜ י שִׂיחִ֑ ה עָלַ֣ עֶזְבָ֣ יָּ֥י אֶֽ י בְּחַ֫ ה נַפְשִׁ֗ ינָקְטָ֥  ׃נַפְשִֽׁ

NAS I loathe my own life; I will give full vent to my complaint; I will speak in the bitterness of my soul. 
NKJ My soul loathes my life; I will give free course to my complaint, I will speak in the bitterness of my soul. 

.soul , I leave off my talking to myself, I speak in the bitterness of mylifeMy soul hath been weary of my YLT  
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347.  Job 11:20 פַּח־ ם מַֽ תִקְוָתָ֗ ם וְ֜ ד מִנְהֶ֑ ינָה וּמָ֭נוֹס אָבַ֣ כְלֶ֥ ים תִּ֫ פֶשׁוְעֵינֵ֥י רְשָׁעִ֗  ׃נָֽ
NAS "But the eyes of the wicked will fail, And there will be no escape for them; And their hope is to breathe their last 
[…]." 
NKJ But the eyes of the wicked will fail, And they shall not escape, And their hope-- loss of life! 
YLT And the eyes of the wicked are consumed, And refuge hath perished from them, And their hope is a breathing out 
of soul! 

348.  Job 12:10  ֹיָדו ר בְּ֭ ר֗וַּ� כָּל־בְּשַׂר נֶ֣פֶשׁאשֶׁ֣ י וְ֜ ישׁ׃כָּל־חָ֑  ־אִֽ
NAS In whose hand is the life of every living thing, And the breath of all mankind? 
NKJ In whose hand is the life of every living thing, And the breath of all mankind? 
YLT In whose hand is the breath of every living thing, And the spirit of all flesh of man.' 

349.  Job 13:14  ֑י בְשִׁנָּי א בְשָׂרִ֣ ה׀ אֶשָּׂ֣ יעל־מָ֤ נַפְשִׁ֗ י׃ וְ֜ ים בְּכַפִּֽ  אָשִׂ֥
NAS Why should I take my flesh in my teeth, And put my life in my hands? 
NKJ Why do I take my flesh in my teeth, And put my life in my hands? 
YLT Wherefore do I take my flesh in my teeth? And my soul put in my hand? 

350.  Job 14:22  ב יו יִכְאָ֑ שָׂרוֹ עָלָ֣ נַפְשׁ֗וֹא�־בְּ֭ ל׃ וְ֜ יו תֶּאֱבָֽ  עָלָ֥
NAS "But his body pains him, And he mourns only for himself." 
NKJ But his flesh will be in pain over it, And his soul will mourn over it. 
YLT Only -- his flesh for him is pained, And his soul for him doth mourn. 

351.  Job 16:4  ׁ֪רָה ל֤וּ־יֵש בֵּ֥ ם אֲדַ֫ םגַּם׀ אָנֹכִי֘ כָּכֶ֪ חַת  נַפְשְׁכֶ֡ יתַּ֤ ם בְּמ֣וֹ  נַפְשִׁ֗ לֵיכֶ֗ יעָה עֲ֜ ים וְאָנִ֥ ם בְּמִלִּ֑ ירָה עֲלֵיכֶ֣ אַחְבִּ֣
י׃  ראֹשִֽׁ

NAS I too could speak like you, If I […] were in your […] place. I could compose words against you, And shake my 
head at you. 
NKJ I also could speak as you do, If your soul were in my soul's place. I could heap up words against you, And shake 
my head at you; 
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stead. I might join against you with words, And nod at  soul'smy were in  soul yourI also, like you, might speak, If YLT 

you with my head. 
352.  Job 16:4  חַת ם תַּ֤ רָה ל֤וּ־יֵשׁ֪ נַפְשְׁכֶ֡ בֵּ֥ ם אֲדַ֫ יגַּם׀ אָנֹכִי֘ כָּכֶ֪ ם בְּמ֣וֹ  נַפְשִׁ֗ לֵיכֶ֗ יעָה עֲ֜ ים וְאָנִ֥ ם בְּמִלִּ֑ ירָה עֲלֵיכֶ֣ אַחְבִּ֣

י׃  ראֹשִֽׁ
NAS I too could speak like you, If I […] were in your […] place. I could compose words against you, And shake my 
head at you. 
NKJ I also could speak as you do, If your soul were in my soul's place. I could heap up words against you, And shake 
my head at you; 

th words, And nod at stead. I might join against you wi soul's were in my soulI also, like you, might speak, If your YLT 

you with my head. 
353.  Job 18:4  ף וּר מִמְּקמֹֽוֹ׃ נַפְשׁ֗וֹטרֵֹ֥ רֶץ וְיֶעְתַּק־צ֗֜ זַב אָ֑ לְמַעַנְ� תֵּעָ֣ פּ֥וֹ הַ֭  בְּאַ֫

NAS O you who tear yourself in your anger-- For your sake is the earth to be abandoned, Or the rock to be moved from 
its place? 
NKJ You who tear yourself in anger, Shall the earth be forsaken for you? Or shall the rock be removed from its place? 
YLT (He is tearing himself in his anger.) For thy sake is earth forsaken? And removed is a rock from its place? 

354.  Job 19:2  נָה תּוֹגְי֣וּן יעד־אָ֭ נִי  נַפְשִׁ֑ ים׃וּֽתְדַכְּאוּנַ֥  בְמִלִּֽ
NAS How long will you torment me, And crush me with words? 
NKJ How long will you torment my soul, And break me in pieces with words? 
YLT Till when do ye afflict my soul, And bruise me with words? 

355.  Job 21:25  ה יָ֭מוּת ֹֽ  בְּנֶ֣פֶשׁוזֶ֗ ה וְל ה׃מָרָ֑ ל בַּטּוֹבָֽ כַ֗  א־אָ֜
NAS While another dies with a bitter soul, Never even tasting anything good. 
NKJ Another man dies in the bitterness of his soul, Never having eaten with pleasure. 
YLT And this one dieth with a bitter soul, And have not eaten with gladness. 

  



110 
 

356.  Job 23:13  ּנּו י יְשִׁיבֶ֑ אֶחָד וּמִ֣ ה וַיָּֽעַשׂ׃ וְנַפְשׁ֖וֹוה֣וּא בְ֭  אִוְּתָ֣
NAS But He is unique and who can turn Him? And what His soul desires, that He does. 
NKJ But He is unique, and who can make Him change? And whatever His soul desires, that He does. 
YLT And He is in one mind, And who doth turn Him back? And His soul hath desired -- and He doth it. 

357.  Job 24:12  ּקו ים׀ יִנְאָ֗ יר מְתִ֙ פֶשׁמֵעִ֤ ה׃וְנֶֽ ים תִּפְלָֽ אֱל֗וַֹ� לאֹ־יָשִׂ֥ ַ� וֶ֜ ים תְּשַׁוֵּ֑  ־חֲלָלִ֥
NAS From the city men groan, And the souls of the wounded cry out; Yet God does not pay attention to folly. 
NKJ The dying groan in the city, And the souls of the wounded cry out; Yet God does not charge them with wrong. 
YLT Because of enmity men do groan, And the soul of pierced ones doth cry, And God doth not give praise. 

358.  Job 27:2  ר י הֵמַ֥ שַׁדַּ֗ י וְ֜ יר מִשְׁפָּטִ֑ ל הֵסִ֣ יחי־אֵ֭  ׃נַפְשִֽׁ
NAS As God lives, who has taken away my right, And the Almighty, who has embittered my soul, 
NKJ As God lives, who has taken away my justice, And the Almighty, who has made my soul bitter, 
YLT God liveth! He turned aside my judgment, And the Mighty -- He made my soul bitter. 

359.  Job 27:8  �ַֹי יֵ֖שֶׁל אֱל֣ו ע כִּ֤ י יִבְצָ֑ נֵף כִּ֣  ׃נַפְשֽׁוֹכִּי מַה־תִּקְוַ֣ת חָ֭
NAS For what is the hope of the godless when he is cut off, When God requires his life? 
NKJ For what is the hope of the hypocrite, Though he may gain much, If God takes away his life? 
YLT For what is the hope of the profane, When He doth cut off? When God doth cast off his soul? 

360.  Job 30:16  � לַי תִּשְׁתַּפֵּ֣ ה עָ֭ יועַתָּ֗ אחֲז֣וּנִ  נַפְשִׁ֑ ֹ֖ נִי׃י  י יְמֵי־עֹֽ
NAS And now my soul is poured out within me; Days of affliction have seized me. 
NKJ And now my soul is poured out because of my plight; The days of affliction take hold of me. 
YLT And now, in me my soul poureth itself out, Seize me do days of affliction. 
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361.  Job 30:25  ה גְמָ֥ כִיתִי לִקְשֵׁה־י֑וֹם עָֽ א בָ֭ ֹ֣ יאם־ל פְשִׁ֗  לָאֶבְיֽוֹן׃ נַ֜
NAS Have I not wept for the one whose life is hard? Was not my soul grieved for the needy? 
NKJ Have I not wept for him who was in trouble? Has not my soul grieved for the poor? 
YLT Did not I weep for him whose day is hard? Grieved hath my soul for the needy. 

362.  Job 31:30  ל בְּאָלָ֣ה י לִשְׁאֹ֖ א חִכִּ֑ ֹ֣ תִּי לַחֲט  ׃נַפְשֽׁוֹוְלאֹ־נָתַ֣
NAS No, I have not allowed my mouth to sin By asking for his life in a curse. 
NKJ (Indeed I have not allowed my mouth to sin By asking for a curse on his soul); 
YLT Yea, I have not suffered my mouth to sin, To ask with an oath his life. 

363.  Job 31:39  סֶף לְתִּי בְלִי־כָ֑ חָהּ אָכַ֣ חְתִּי׃ וְנֶ֖פֶשׁאם־כֹּ֭ יהָ הִפָּֽ  בְּעָלֶ֣
NAS If I have eaten its fruit without money, Or have caused its owners to lose their lives 
NKJ If I have eaten its fruit without money, Or caused its owners to lose their lives 
YLT If its strength I consumed without money, And the life of its possessors, I have caused to breathe out 

364.  Job 32:2  ֹל־צַדְּק֥ו ה אַפּ֑וֹ עַֽ אִיּוֹב חָרָ֣ ם בְּ֭ ת רָ֥ חַ֫ ל הַבּוּזִי֘ מִמִּשְׁפַּ֪ ף׀ אֱלִיה֣וּא בֶן־בַּרַכְאֵ֣ פְשׁ֗וֹוַיִּ֤חַר אַ֙ ים׃ נַ֜  מֵאֱ�הִֽ
NAS But the anger of Elihu the son of Barachel the Buzite, of the family of Ram burned; against Job his anger burned, 
because he justified himself before God. 
NKJ Then the wrath of Elihu, the son of Barachel the Buzite, of the family of Ram, was aroused against Job; his wrath 
was aroused because he justified himself rather than God. 
YLT and burn doth the anger of Elihu son of Barachel the Buzite, of the family of Ram; against Job hath his anger 
burned, because of his justifying himself more than God. 

365.  Job 33:18  � פְשׁוֹיַחְשֹׂ֣ לַח׃ נַ֭ ר בַּשָּֽׁ חַיָּת֗וֹ מֵעֲבֹ֥ חַת וְ֜  מִנִּי־שָׁ֑
NAS He keeps back his soul from the pit, And his life from passing over into Sheol. 
NKJ He keeps back his soul from the Pit, And his life from perishing by the sword. 
YLT He keepeth back his soul from corruption, And his life from passing away by a dart. 
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366.  Job 33:20  חֶם תּוּ חַיָּת֣וֹ לָ֑ הֲמַ֣ נַפְשׁ֗וֹוזִֽ ה׃ וְ֜ ל תַּאֲוָֽ  מַאֲכַ֥
NAS So that his life loathes bread, And his soul favorite food. 
NKJ So that his life abhors bread, And his soul succulent food. 
YLT And his life hath nauseated bread, And his soul desirable food. 

367.  Job 33:22  חַת ב לַשַּׁ֣ ים׃ נַפְשׁ֑וֹותִּקְרַ֣ מְמִתִֽ חַיָּת֗וֹ לַֽ  וְ֜
NAS Then his soul draws near to the pit, And his life to those who bring death. 
NKJ Yes, his soul draws near the Pit, And his life to the executioners. 
YLT And draw near to the pit doth his soul, And his life to those causing death. 

368.  Job 33:28 ה פְשׁוֹ) [נַפְשִׁי( פּדָ֣ חַת ]נַ֭ ר בַּשָּׁ֑ חַיָּתוֹ) [וְחַיָּתִי( מֵעֲבֹ֣ ה׃ ]וְ֜  בָּא֥וֹר תִּרְאֶֽ
NAS 'He has redeemed my soul from going to the pit, And my life shall see the light.' 
NKJ He will redeem his soul from going down to the Pit, And his life shall see the light. 
YLT He hath ransomed my soul From going over into the pit, And my life on the light looketh.' 

Kethib = “my soul” (NAS, YLT)   Qere = “his soul” (NKJ) 
369.  Job 33:30  יב פְשׁוֹלְהָשִׁ֣ חַיִּים׃ נַ֭ א֗וֹר בְּא֣וֹר הַֽ חַת לֵ֜  מִנִּי־שָׁ֑

NAS To bring back his soul from the pit, That he may be enlightened with the light of life. 
NKJ To bring back his soul from the Pit, That he may be enlightened with the light of life. 
YLT To bring back his soul from the pit, To be enlightened with the light of the living. 

370.  Job 36:14  עַר ת בַּנֹּ֣ םתּמֹ֣ ים׃ נַפְשָׁ֑ ם בַּקְּדֵשִֽׁ חַיָּתָ֗  וְ֜
NAS They die in youth, And their life perishes among the cult prostitutes. 
NKJ They die in youth, And their life ends among the perverted persons. 
YLT Their soul dieth in youth, And their life among the defiled. 
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371.  Job 41:13 ֹפְשׁו א׃ נַ֭ יו יֵצֵֽ הַב מִפִּ֥ לַ֗ ט וְ֜ ים תְּלַהֵ֑  גֶּחָלִ֣
NAS His breath kindles coals, And a flame goes forth from his mouth. 
NKJ His breath kindles coals, And a flame goes out of his mouth. 
YLT His breath setteth coals on fire, And a flame from his mouth goeth forth. 

372.  Psa 3:3  ים ירַבִּים֘ אֹמְרִ֪ פְשִׁ֥ לָה׃ לְנַ֫ ים סֶֽ א�הִ֬ תָה לּ֬וֹ בֵֽ שׁוּעָ֓ ין יְֽ  אֵ֤
NAS 3:2 Many are saying of my soul, "There is no deliverance for him in God." Selah. 
NKJ 3:2 Many are they who say of me, "There is no help for him in God." Selah 
YLT 3:2 Many are saying of my soul, 'There is no salvation for him in God.' Selah. 

373.  Psa 6:4 נַפְשִׁי ד וְ֭ ה) [אַתְּ וְ ( נִבְהֲלָ֣ה מְאֹ֑ י׃ ]וְאַתָּ֥ ה עַד־מָתָֽ הוָ֗  יְ֜
NAS 6:3 And my soul is greatly dismayed; But Thou, O LORD-- how long? 
NKJ 6:3 My soul also is greatly troubled; But You, O LORD-- how long? 
YLT 6:3 And my soul hath been troubled greatly, And Thou, O Jehovah, till when? 

374.  Psa 6:5  ה ה יְ֭הוָה חַלְּצָ֣ ישׁוּבָ֣ �׃ נַפְשִׁ֑ עַן חַסְדֶּֽ נִי לְמַ֣  ה֜וֹשִׁיעֵ֗
NAS 6:4 Return, O LORD, rescue my soul; Save me because of Thy lovingkindness. 
NKJ 6:4 Return, O LORD, deliver me! Oh, save me for Your mercies' sake! 
YLT 6:4 Turn back, O Jehovah, draw out my soul, Save me for Thy kindness' sake. 

375.  Psa 7:3  ֣ף כְּאַרְיֵה יפּן־יִטְרֹ֣ יל׃ נַפְשִׁ֑ ין מַצִּֽ ק וְאֵ֣ רֵ֗  פֹּ֜
NAS 7:2 Lest he tear my soul like a lion, Dragging me away, while there is none to deliver. 
NKJ 7:2 Lest they tear me like a lion, Rending me in pieces, while there is none to deliver. 
YLT 7:2 Lest he tear as a lion my soul, Rending, and there is no deliverer. 
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376.  Psa 7:6  ב׀ ף אוֹיֵ֙ ייִרַדֹּ֥ ן סֶֽ  נַפְשִׁ֡ ר יַשְׁכֵּ֣ י׀ לֶעָפָ֖ רֶץ חַיָּי֑ וּכְבוֹדִ֓ ס לָאָ֣ ג וְיִרְמֹ֣  לָה׃וְיַשֵּׂ֗
NAS 7:5 Let the enemy pursue my soul and overtake it; And let him trample my life down to the ground, And lay my 
glory in the dust. Selah. 
NKJ 7:5 Let the enemy pursue me and overtake me; Yes, let him trample my life to the earth, And lay my honor in the 
dust. Selah 
YLT 7:5 An enemy pursueth my soul, and overtaketh, And treadeth down to the earth my life, And my honour placeth 
in the dust. Selah. 

377.  Psa 10:3  שָׁע עַל־תַּאֲוַ֣ת ל רָ֭ י־הִלֵּ֣ ה׃ נַפְשׁ֑וֹכִּֽ ץ׀ יְהוָֽ אֵ֥ � נִ֨ רֵ֗ ַ� בֵּ֜  וּבצֵֹ֥
NAS For the wicked boasts of his heart's desire, And the greedy man curses and spurns the LORD. 
NKJ For the wicked boasts of his heart's desire; He blesses the greedy and renounces the LORD. 
YLT Because the wicked hath boasted Of the desire of his soul, And a dishonest gainer he hath blessed, He hath 
despised Jehovah. 

378.  Psa 11:1  ּי� תּאֹמְר֣ו יתִי אֵ֭ ה׀ חָסִ֗ יהוָ֙ ד בַּֽ וִ֥ ַ� לְדָ֫ ילמְנַצֵּ֗ ם צִפּֽוֹר׃ ]נ֗֜וּדִי) [נוּדוּ ( לְנַפְשִׁ֑  הַרְכֶ֥
NAS For the choir director. A Psalm of David. In the LORD I take refuge; How can you say to my soul, "Flee as a bird 
to your mountain; 
NKJ  <To the Chief Musician. A Psalm of David.> In the LORD I put my trust; How can you say to my soul, "Flee as a 
bird to your mountain "? 
YLT  To the Overseer. -- By David. In Jehovah I trusted, how say ye to my soul, 'They moved to Thy mountain for the 
bird? 

379.  Psa 11:5  ה נְאָ֥ ס שָֽׂ ב חָמָ֑ רָשָׁע וְאֹהֵ֣ ן וְ֭ בְחָ֥ יק יִ֫  ׃נַפְשֽׁוֹיהוָה֘ צַדִּ֪
NAS The LORD tests the righteous and the wicked, And the one who loves violence His soul hates. 
NKJ The LORD tests the righteous, But the wicked and the one who loves violence His soul hates. 
YLT Jehovah the righteous doth try. And the wicked and the lover of violence, Hath His soul hated, 
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380.  Psa 13:3  ית עֵצ֡וֹת נָה אָשִׁ֪ יעַד־אָ֙ י׃ בְּנַפְשִׁ֗ י עָלָֽ נָה׀ יָר֖וּם אֹיְבִ֣ ם עַד־אָ֓ י יוֹמָ֑  יָג֣וֹן בִּלְבָבִ֣
NAS 13:2 How long shall I take counsel in my soul, Having sorrow in my heart all the day? How long will my enemy be 
exalted over me? 
NKJ 13:2 How long shall I take counsel in my soul, Having sorrow in my heart daily? How long will my enemy be 
exalted over me? 
YLT 13:2 Till when do I set counsels in my soul? Sorrow in my heart daily? Till when is mine enemy exalted over me? 

381.  Psa 16:10  ב יכִּי׀ לאֹ־תַעֲזֹ֣ חַת׃ נַפְשִׁ֣ סִידְ֗� לִרְא֥וֹת שָֽׁ ן חֲ֜ א־תִתֵּ֥ ֹֽ  לִשְׁא֑וֹל ל
NAS For Thou wilt not abandon my soul to Sheol; Neither wilt Thou allow Thy Holy One to undergo decay. 
NKJ For You will not leave my soul in Sheol, Nor will You allow Your Holy One to see corruption. 
YLT For Thou dost not leave my soul to Sheol, Nor givest thy saintly one to see corruption. 

382.  Psa 17:9  י שָׁעִים ז֣וּ שַׁדּ֑וּנִי אֹיְבַ֥ פֶשׁמפְּנֵי֣ רְ֭ נֶ֗ י׃ בְּ֜ יפוּ עָלָֽ  יַקִּ֥
NAS From the wicked who despoil me, My deadly enemies […], who surround me. 
NKJ From the wicked who oppress me, From my deadly enemies […] who surround me. 
YLT From the face of the wicked who spoiled me. Mine enemies in soul go round against me. 

383.  Psa 17:13    ֵ֑נָיו הַכְרִיע ה פָ֭ ה קַדְּמָ֣ ה יְהוָ֗ ה קוּמָ֤ יהוּ פַּלְּטָ֥ פְשִׁ֗ �׃ נַ֜ ע חַרְבֶּֽ  מֵרָשָׁ֥
NAS Arise, O LORD, confront him, bring him low; Deliver my soul from the wicked with Thy sword 
NKJ Arise, O LORD, Confront him, cast him down; Deliver my life from the wicked with Your sword 
YLT Arise, O Jehovah, go before his face, Cause him to bend. Deliver my soul from the wicked, Thy sword 

384.  Psa 19:8  יבַת מִימָה מְשִׁ֣ ת יְהוָ֣ה תְּ֭ תִי׃ נָ֑פֶשׁתּוֹרַ֤ ימַת פֶּֽ ה מַחְכִּ֥ אֱמָנָ֗ ה נֶ֜  עֵד֥וּת יְהוָ֥
NAS 19:7 The law of the LORD is perfect, restoring the soul; The testimony of the LORD is sure, making wise the 
simple. 
NKJ 19:7 The law of the LORD is perfect, converting the soul; The testimony of the LORD is sure, making wise the 
simple; 
YLT 19:7 The law of Jehovah is perfect, refreshing the soul, The testimonies of Jehovah are stedfast, Making wise the 
simple, 
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385.  Psa 22:21  רֶב ילָה מֵחֶ֣ יהצִּ֣ י׃ נַפְשִׁ֑ לֶב יְחִידָתִֽ ֜  מִיַּד־כֶּ֗
NAS 22:20 Deliver my soul from the sword, My only life from the power of the dog. 
NKJ 22:20 Deliver Me from the sword, My precious life from the power of the dog. 
YLT 22:20 Deliver from the sword my soul, From the paw of a dog mine only one. 

386.  Psa 22:30  ר י עָפָ֑ רֶץ לְפָנָי֣ו יִ֭כְרְעוּ כָּל־יוֹרְדֵ֣ ל־דִּשְׁנֵי־אֶ֗ שְׁתַּחֲוּ֙וּ׀ כָּֽ נַפְשׁ֗וֹאכְל֬וּ וַיִּֽ א חִיָּֽה׃ וְ֜ ֹ֣  ל
NAS 22:29 All the prosperous of the earth will eat and worship, All those who go down to the dust will bow before Him, 
Even he who cannot keep his soul alive. 
NKJ 22:29 All the prosperous of the earth Shall eat and worship; All those who go down to the dust Shall bow before 
Him, Even he who cannot keep himself alive. 
YLT 22:29 And the fat ones of earth have eaten, And they bow themselves, Before Him bow do all going down to dust, 
And he who hath not revived his soul. 

387.  Psa 23:3 י עַן שְׁמֽוֹ׃ נפְשִׁ֥ דֶק לְמַ֣ ֜ נִי בְמַעְגְּלֵי־צֶ֗ נְחֵ֥ ב יַֽ  יְשׁוֹבֵ֑
NAS He restores my soul; He guides me in the paths of righteousness For His name's sake. 
NKJ He restores my soul; He leads me in the paths of righteousness For His name's sake. 
YLT My soul He refresheth, He leadeth me in paths of righteousness, For His name's sake, 

388.  Psa 24:4  וְא א לַשָּׁ֣ ר׀ לאֹ־נָשָׂ֣ ב אֲשֶׁ֤ בָ֥ יִם וּֽבַר־לֵ֫ י כַפַּ֗ ינ קִ֥ ה׃ נַפְשִׁ֑ ע לְמִרְמָֽ א נִשְׁבַּ֣ ֹ֖  וְל
NAS He who has clean hands and a pure heart, Who has not lifted up his soul to falsehood, And has not sworn 
deceitfully. 
NKJ He who has clean hands and a pure heart, Who has not lifted up his soul to an idol, Nor sworn deceitfully. 
YLT The clean of hands, and pure of heart, Who hath not lifted up to vanity his soul, Nor hath sworn to deceit. 

389.  Psa 25:1  ה הוָ֗ י� יְ֜ ד אֵלֶ֥ ילדָוִ֡ א׃ נַפְשִׁ֥  אֶשָּֽׂ
NAS A Psalm of David. To Thee, O LORD, I lift up my soul. 
NKJ  <A Psalm of David.> To You, O LORD, I lift up my soul. 
YLT By David. Unto Thee, O Jehovah, my soul I lift up. 
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390.  Psa 25:13 ֹפְשׁו רֶץ׃בְּט֣וֹב תָּלִ֑  נַ֭ זַרְע֗וֹ יִ֣ירַשׁ אָֽ  ין וְ֜
NAS His soul will abide in prosperity, And his descendants will inherit the land. 
NKJ He himself shall dwell in prosperity, And his descendants shall inherit the earth. 
YLT His soul in good doth remain, And his seed doth possess the land. 

391.  Psa 25:20  ה פְשִׁישָׁמְרָ֣ �׃ נַ֭ יתִי בָֽ י־חָסִ֥ ב֗וֹשׁ כִּֽ נִי אַל־אֵ֜  וְהַצִּילֵ֑
NAS Guard my soul and deliver me; Do not let me be ashamed, for I take refuge in Thee. 
NKJ Keep my soul, and deliver me; Let me not be ashamed, for I put my trust in You. 
YLT Keep my soul, and deliver me, Let me not be ashamed, for I trusted in Thee. 

392.  Psa 26:9  ים ף עִם־חַטָּאִ֣ יאל־תֶּאֱסֹ֣ י׃ נַפְשִׁ֑ ים חַיָּֽ י דָמִ֣  וְעִם־אַנְשֵׁ֖
NAS Do not take my soul away along with sinners, Nor my life with men of bloodshed 
NKJ Do not gather my soul with sinners, Nor my life with bloodthirsty men 
YLT Do not gather with sinners my soul, And with men of blood my life 

393.  Psa 27:12  תְּנֵנִי ס׃ בְּנֶפֶ֣שׁאַל־תִּ֭ ַ� חָמָֽ קֶר וִיפֵ֥ ֜ דֵי־שֶׁ֗ י עֵֽ מוּ־בִ֥ י קָֽ י כִּ֥  צָרָ֑
NAS Do not deliver me over to the desire of my adversaries; For false witnesses have risen against me, And such as 
breathe out violence. 
NKJ Do not deliver me to the will of my adversaries; For false witnesses have risen against me, And such as breathe 
out violence. 
YLT Give me not to the will of my adversaries, For risen against me have false witnesses, And they breathe out 
violence to me. 

394.  Psa 30:4  יתָ מִן־שְׁא֣וֹל עֱלִ֣ ה הֶֽ ייְהוָ֗ נִי נַפְשִׁ֑ יִּיתַ֗  רְדִי־)[מִיּוֹרְדֵי־( חִ֜  בֽוֹר׃]מִיָּֽ
NAS 30:3 O LORD, Thou hast brought up my soul from Sheol; Thou hast kept me alive, that I should not go down to 
the pit. 
NKJ 30:3 O LORD, You brought my soul up from the grave; You have kept me alive, that I should not go down to the 
pit. 
YLT 30:3 Jehovah, Thou hast brought up from Sheol my soul, Thou hast kept me alive, From going down to the pit. 
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395.  Psa 31:8  אִיתָ אֶת ר רָ֭ � אֲשֶׁ֣ סְדֶּ֥ ה בְּחַ֫ ילָה וְאֶשְׂמְחָ֗ עְתָּ בְּצָר֥וֹת אגִ֥ דַ֗ י־עָנְיִ֑י יָ֜  ׃נַפְשִֽׁ
NAS 31:7 I will rejoice and be glad in Thy lovingkindness, Because Thou hast seen my affliction; Thou hast known the 
troubles of my soul, 
NKJ 31:7 I will be glad and rejoice in Your mercy, For You have considered my trouble; You have known my soul in 
adversities, 
YLT 31:7 I rejoice, and am glad in Thy kindness, In that Thou hast seen mine affliction, Thou hast known in adversities 
my soul. 

396.  Psa 31:10  י עַס עֵינִ֗ ה בְכַ֥ י עָשְׁשָׁ֖ ר־לִ֥ י צַ֫ נִי יְהוָה֘ כִּ֤ ינַ חנֵּ֥ י׃ פְשִׁ֥  וּבִטְנִֽ
NAS 31:9 Be gracious to me, O LORD, for I am in distress; My eye is wasted away from grief, my soul and my body 
also. 
NKJ 31:9 Have mercy on me, O LORD, for I am in trouble; My eye wastes away with grief, Yes, my soul and my body! 
YLT 31:9 Favour me, O Jehovah, for distress is to me, Mine eye, my soul, and my body Have become old by 
provocation. 

397.  Psa 31:14  חַת י לָ קַ֖ ם יַחַ֣ד עָלַ֑ יב בְּהִוָּסְדָ֣ בִ֥ ת רַבִּים֘ מָג֪וֹר מִסָּ֫ עְתִּי׀ דִּבַּ֥ יכִּי שָׁמַ֙ מוּ׃ נַפְשִׁ֣  זָמָֽ
NAS 31:13 For I have heard the slander of many, Terror is on every side; While they took counsel together against me, 
They schemed to take away my life. 
NKJ 31:13 For I hear the slander of many; Fear is on every side; While they take counsel together against me, They 
scheme to take away my life. 
YLT 31:13 For I have heard an evil account of many, Fear is round about. In their being united against me, To take my 
life they have devised, 

398.  Psa 33:19  וֶת יל מִמָּ֣ םלהַצִּ֣ ב׃ נַפְשָׁ֑ ם בָּרָעָֽ  וּ֜לְחַיּוֹתָ֗
NAS To deliver their soul from death, And to keep them alive in famine. 
NKJ To deliver their soul from death, And to keep them alive in famine. 
YLT To deliver from death their soul, And to keep them alive in famine. 
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399.  Psa 33:20 ּפְשֵׁנו נוּ וּמָגִנֵּ֣נוּ הֽוּא׃ נַ֭ יהוָ֑ה עֶזְרֵ֖ ה לַֽ  חִכְּתָ֣
NAS Our soul waits for the LORD; He is our help and our shield. 
NKJ Our soul waits for the LORD; He is our help and our shield. 
YLT Our soul hath waited for Jehovah, Our help and our shield is He, 

400.  Psa 34:3  ל יהוָה תִּתְהַלֵּ֣ יבַּ֭ חוּ׃ נַפְשִׁ֑ ים וְיִשְׂמָֽ  יִשְׁמְע֖וּ עֲנָוִ֣
NAS 34:2 My soul shall make its boast in the LORD; The humble shall hear it and rejoice. 
NKJ 34:2 My soul shall make its boast in the LORD; The humble shall hear of it and be glad. 
YLT 34:2 In Jehovah doth my soul boast herself, Hear do the humble and rejoice. 

401.  Psa 34:23  ה יְ֭הוָה ים בּֽוֹ׃ נֶ֣פֶשׁפּוֹדֶ֣ ל־הַחֹסִ֥ אְשְׁמ֗וּ כָּֽ א יֶ֜ ֹ֥ יו וְל  עֲבָדָ֑
NAS 34:22 The LORD redeems the soul of His servants; And none of those who take refuge in Him will be 
condemned. 
NKJ 34:22 The LORD redeems the soul of His servants, And none of those who trust in Him shall be condemned. 
YLT 34:22 Jehovah redeemeth the soul of His servants, And none trusting in Him are desolate! 

402.  Psa 35:3  ר י אֱמֹ֥ את רדְֹפָ֑ ק חֲנִ֣ית וּ֭סְגֹר לִקְרַ֣ רֵ֤ יוהָ֨ נַפְשִׁ֗ נִי׃ לְ֜ � אָֽ שֻׁעָתֵ֥  יְֽ
NAS Draw also the spear and the battle-axe to meet those who pursue me; Say to my soul, "I am your salvation." 
NKJ Also draw out the spear, And stop those who pursue me. Say to my soul, "I am your salvation." 
YLT  And draw out spear and lance, To meet my pursuers. Say to my soul, 'Thy salvation I am.' 

403.  Psa 35:4  י שׁוּ וְיִכָּלְמוּ֘ מְבַקְשֵׁ֪ ייֵבֹ֣ פְשִׁ֥ י׃ נַ֫ י רָעָתִֽ שְׁבֵ֗ גוּ אָח֣וֹר וְיַחְפְּר֑וּ חֹ֜  יִסֹּ֣
NAS Let those be ashamed and dishonored who seek my life; Let those be turned back and humiliated who devise evil 
against me. 
NKJ Let those be put to shame and brought to dishonor Who seek after my life; Let those be turned back and brought 
to confusion Who plot my hurt. 
YLT They are ashamed and blush, those seeking my soul, Turned backward and confounded, Those devising my evil. 
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404.  Psa 35:7  ּם חָפְר֥ו נָּ֗ ם חִ֜ חַת רִשְׁתָּ֑ י שַׁ֣ מְנוּ־לִ֭ יכִּי־חִנָּ֣ם טָֽ  ׃לְנַפְשִֽׁ
NAS For without cause they hid their net for me; Without cause they dug a pit for my soul. 
NKJ For without cause they have hidden their net for me in a pit, Which they have dug without cause for my life. 
YLT For without cause they hid for me their netpit, Without cause they digged for my soul. 

405.  Psa 35:9 נַפְשִׁי שִׂישׂ בִּישׁוּעָתֽוֹ׃ וְ֭  תָּגִ֣יל בַּיהוָ֑ה תָּ֜
NAS And my soul shall rejoice in the LORD; It shall exult in His salvation. 
NKJ And my soul shall be joyful in the LORD; It shall rejoice in His salvation. 
YLT And my soul is joyful in Jehovah, It rejoiceth in His salvation. 

406.  Psa 35:12  ה שְׁכ֣וֹל חַת טוֹבָ֗ עָה תַּ֥ יישַׁלְּמ֣וּנִי רָ֭  ׃לְנַפְשִֽׁ
NAS They repay me evil for good, To the bereavement of my soul. 
NKJ They reward me evil for good, To the sorrow of my soul. 
YLT  They pay me evil for good, bereaving my soul, 

407.  Psa 35:13  ק עִנֵּי֣תִי בַצּ֣וֹם ם לְב֬וּשִׁי שָׂ֗ יוַאֲנִ֤י׀ בַּחֲלוֹתָ֡ י תָ  נַפְשִׁ֑ י עַל־חֵי קִ֥  שֽׁוּב׃וּ֜תְפִלָּתִ֗
NAS But as for me, when they were sick, my clothing was sackcloth; I humbled my soul with fasting; And my prayer 
kept returning to my bosom. 
NKJ But as for me, when they were sick, My clothing was sackcloth; I humbled myself with fasting; And my prayer 
would return to my own heart. 
YLT And I -- in their sickness my clothing is sackcloth, I have humbled with fastings my soul, And my prayer unto my 
bosom returneth. 

408.  Psa 35:17  יבָה ה הָשִׁ֣ רְאֶ֥ ה תִּ֫ פְשִׁיאדנָֹי֘ כַּמָּ֪ כְּפִירִ֗  נַ֭ ם מִ֜ י׃מִשּׁאֵֹיהֶ֑  ים יְחִידָתִֽ
NAS Lord, how long wilt Thou look on? Rescue my soul from their ravages, My only life from the lions. 
NKJ Lord, how long will You look on? Rescue me from their destructions, My precious life from the lions. 
YLT Lord, how long dost thou behold? Keep back my soul from their desolations, From young lions my only one. 
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409.  Psa 35:25  ח לִבָּם הֶאָ֣ נוּאל־יאֹמְר֣וּ בְ֭ לַּעֲנֽוּהוּ׃ נַפְשֵׁ֑ אמְר֗וּ בִּֽ ֹ֜  אַל־י
NAS Do not let them say in their heart, "Aha, our desire!" Do not let them say, "We have swallowed him up!" 
NKJ Let them not say in their hearts, "Ah, so we would have it!" Let them not say, "We have swallowed him up." 
YLT They do not say in their heart, 'Aha, our desire.' They do not say, 'We swallowed him up.' 

410.  Psa 38:13  ֵׁ֬יי ויְנַקְשׁ֤וּ׀ מְבַקְש עָתִי דִּבְּר֣וּ הַוּ֑וֹת וּ֜מִרְמ֗וֹת כָּל־הַיּ֥וֹם יֶהְגּֽוּ׃ נַפְשִׁ֗ י רָ֭  וְדרְֹשֵׁ֣
NAS 38:12 Those who seek my life lay snares for me; And those who seek to injure me have threatened destruction, 
And they devise treachery all day long. 
NKJ 38:12 Those also who seek my life lay snares for me; Those who seek my hurt speak of destruction, And plan 
deception all the day long. 
YLT 38:12 And those seeking my soul lay a snare, And those seeking my evil Have spoken mischievous things, And 
they do deceits meditate all the day. 

411.  Psa 40:15  י שׁוּ וְיַחְפְּר֙וּ׀ יַחַד֘ מְבַקְשֵׁ֥ ייֵבֹ֤ י׃ נַפְשִׁ֗ י רָעָתִֽ פֵצֵ֗ חוֹר וְיִכָּלְמ֑וּ חֲ֜ גוּ אָ֭ הּ יִסֹּ֣  לִסְפּ֫וֹתָ֥
NAS 40:14 Let those be ashamed and humiliated together Who seek my life to destroy it; Let those be turned back and 
dishonored Who delight in my hurt. 
NKJ 40:14 Let them be ashamed and brought to mutual confusion Who seek to destroy my life; Let them be driven 
backward and brought to dishonor Who wish me evil. 
YLT 40:14 They are ashamed and confounded together, Who are seeking my soul to destroy it, They are turned 
backward, And are ashamed, who are desiring my evil. 

412.  Psa 41:3 ּיחַיֵּהו הוּ וִֽ֭ ר) [יְאֻשַּׁר (יהוָ֤ה׀ יִשְׁמְרֵ֣ הוּ  ]וְאֻשַּׁ֣ תְּנֵ֗ ל־תִּ֜ רֶץ וְאַֽ יו׃ בְּנֶ֣פֶשׁבָּאָ֑  איְֹבָֽ
NAS 41:2 The LORD will protect him, and keep him alive, And he shall be called blessed upon the earth; And do not 
give him over to the desire of his enemies. 
NKJ 41:2 The LORD will preserve him and keep him alive, And he will be blessed on the earth; You will not deliver him 
to the will of his enemies. 
YLT 41:2 Jehovah doth preserve him and revive him, He is happy in the land, And Thou givest him not into the will of 
his enemies. 
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413.  Psa 41:5  ה מַרְתִּי יְהוָ֣ה חָנֵּ֑נִי רְפָאָ֥ יאֲנִי־אָ֭ פְשִׁ֗ �׃ נַ֜ אתִי לָֽ  כִּי־חָטָ֥
NAS 41:4 As for me, I said, "O LORD, be gracious to me; Heal my soul, for I have sinned against Thee." 
NKJ 41:4 I said, "LORD, be merciful to me; Heal my soul, for I have sinned against You." 
YLT 41:4 I -- I said, 'O Jehovah, favour me, Heal my soul, for I did sin against Thee,' 

414.  Psa 42:2  ן יִם כֵּ֤ יקֵי־מָ֑ ג עַל־אֲפִֽ ל תַּעֲרֹ֥ יכְּאַיָּ֗ ים׃ נַפְשִׁ֙ י� אֱ�הִֽ ג אֵלֶ֣  תַעֲרֹ֖
NAS 42:1 For the choir director. A Maskil of the sons of Korah. As the deer pants for the water brooks, So my soul 
pants for Thee, O God. 
NKJ 42:1 <To the Chief Musician. A Contemplation of the sons of Korah. As the deer pants for the water brooks, So 
pants my soul for You, O God. 
YLT 42:1 To the Overseer. -- An Instruction. By sons of Korah. As a hart doth pant for streams of water, So my soul 
panteth toward Thee, O God. 

415.  Psa 42:3 
ה   יצמְאָ֬ ים׃נַפְשִׁ֙ ה פְּנֵי֣ אֱ�הִֽ אֵרָאֶ֗ י אָב֑וֹא וְ֜ י מָתַ֥ ל חָ֥  ׀ לֵא�הִים֘ לְאֵ֪

NAS 42:2 My soul thirsts for God, for the living God; When shall I come and appear before God? 
NKJ 42:2 My soul thirsts for God, for the living God. When shall I come and appear before God? 
YLT 42:2 My soul thirsted for God, for the living God, When do I enter and see the face of God? 

416.  Psa 42:5 
י׀   ה עָלַ֙ ה׀ וְאֶשְׁפְּכָ֬ יאֵלֶּה אֶזְכְּרָ֙ ים בְּקוֹל־רִנָּ֥  נַפְשִׁ֗ ית אֱ֫�הִ֥ ם עַד־בֵּ֥ ר׀ בַּסָּ֘� אֶדַּדֵּ֗ עֱבֹ֙ י אֶֽ ה כִּ֤ ה וְתוֹדָ֗

ג׃  הָמ֥וֹן חוֹגֵֽ
NAS 42:4 These things I remember, and I pour out my soul within me. For I used to go along with the throng and lead 
them in procession to the house of God, With the voice of joy and thanksgiving, a multitude keeping festival. 
NKJ 42:4 When I remember these things, I pour out my soul within me. For I used to go with the multitude; I went with 
them to the house of God, With the voice of joy and praise, With a multitude that kept a pilgrim feast. 
YLT 42:4 These I remember, and pour out my soul in me, For I pass over into the booth, I go softly with them unto the 
house of God, With the voice of singing and confession, The multitude keeping feast! 
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417.  Psa 42:6 
י׀   יו׃ נַפְשִׁי֘ מה־תִּשְׁתּ֬וֹחֲחִ֙ נּוּ יְשׁוּע֥וֹת פָּנָֽ א�הִים כִּי־ע֥וֹד אוֹדֶ֗ ילִי לֵֽ֭ י הוֹחִ֣ לָ֥ י עָ֫  וַתֶּהֱמִ֪

NAS 42:5 Why are you in despair, O my soul? And why have you become disturbed within me? Hope in God, for I 
shall again praise Him For the help of His presence. 
NKJ 42:5 Why are you cast down, O my soul? And why are you disquieted within me? Hope in God, for I shall yet 
praise Him For the help of His countenance. 
YLT 42:5 What! bowest thou thyself, O my soul? Yea, art thou troubled within me? Wait for God, for still I confess Him: 
The salvation of my countenance -- My God! 

418.  Psa 42:7 
י עָלַי֘   �הַ֗ יאֱֽ ר׃ נַפְשִׁ֪ ר מִצְעָֽ ים מֵהַ֥ חֶרְמוֹנִ֗ ן וְ֜ רֶץ יַרְדֵּ֑ זְכָּרְ� מֵאֶ֣ ן אֶ֭ ח עַל־כֵּ֗  תִשְׁתּ֫וֹחָ֥

NAS 42:6 O my God, my soul is in despair within me; Therefore I remember Thee from the land of the Jordan, And the 
peaks of Hermon, from Mount Mizar. 
NKJ 42:6 O my God, my soul is cast down within me; Therefore I will remember You from the land of the Jordan, And 
from the heights of Hermon, From the Hill Mizar. 
YLT 42:6 In me doth my soul bow itself, Therefore I remember Thee from the land of Jordan, And of the Hermons, 
from the hill Mizar. 

419.  Psa 42:12  י׀ י׃ נַפְשִׁי֘ מה־תִּשְׁתּ֬וֹחֲחִ֙ א�הָֽ י וֵֽ נַ֗ ת פָּ֜ נּוּ יְשׁוּעֹ֥ א�הִים כִּי־ע֣וֹד אוֹדֶ֑ ילִי לֵֽ֭ י הוֹחִ֣ לָ֥ י עָ֫  וּֽמַה־תֶּהֱמִ֪
NAS 42:11 Why are you in despair, O my soul? And why have you become disturbed within me? Hope in God, for I 
shall yet praise Him, The help of my countenance, and my God. 
NKJ 42:11 Why are you cast down, O my soul? And why are you disquieted within me? Hope in God; For I shall yet 
praise Him, The help of my countenance and my God. 
YLT 42:11 What! bowest thou thyself, O my soul? And what! art thou troubled within me? Wait for God, for still I 
confess Him, The salvation of my countenance, and my God! 

420.  Psa 43:5  י׀ י׃ נַפְשִׁי֘ מה־תִּשְׁתּ֬וֹחֲחִ֙ א�הָֽ י וֵֽ נַ֗ ת פָּ֜ נּוּ יְשׁוּעֹ֥ א�הִים כִּי־ע֣וֹד אוֹדֶ֑ ילִי לֵֽ֭ י הוֹחִ֣ לָ֥ י עָ֫  וּֽמַה־תֶּהֱמִ֪
NAS Why are you in despair, O my soul? And why are you disturbed within me? Hope in God, for I shall again praise 
Him, The help of my countenance, and my God. 
NKJ Why are you cast down, O my soul? And why are you disquieted within me? Hope in God; For I shall yet praise 
Him, The help of my countenance and my God. 
YLT What! bowest thou thyself, O my soul? And what! art thou troubled within me? Wait for God, for still I confess Him, 
The salvation of my countenance, and my God! 
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421.  Psa 44:26  ר חָה לֶעָפָ֣ נוּכִּי שָׁ֣ נוּ׃ נַפְשֵׁ֑ רֶץ בִּטְנֵֽ ה לָאָ֣  דָּבְ קָ֖
NAS 44:25 For our soul has sunk down into the dust; Our body cleaves to the earth. 
NKJ 44:25 For our soul is bowed down to the dust; Our body clings to the ground. 
YLT 44:25 For bowed to the dust hath our soul, Cleaved to the earth hath our belly. 

422.  Psa 49:9  יֵקַר פִּדְי֥וֹן םוְ֭ ם׃ נַפְשָׁ֗ ל לְעוֹלָֽ  וְחָדַ֥
NAS 49:8 For the redemption of his soul is costly, And he should cease trying forever-- 
NKJ 49:8 For the redemption of their souls is costly, And it shall cease forever-- 
YLT 49:8 And precious is the redemption of their soul, And it hath ceased -- to the age. 

423.  Psa 49:16  ה ים יִפְדֶּ֣ פְשִׁיא�־אֱ�הִ֗ לָה׃ נַ֭ נִי סֶֽ י יִקָּחֵ֣ יַּד־שְׁא֑וֹל כִּ֖  מִֽ
NAS 49:15 But God will redeem my soul from the power of Sheol; For He will receive me. Selah. 
NKJ 49:15 But God will redeem my soul from the power of the grave, For He shall receive me. Selah 
YLT 49:15 Only, God doth ransom my soul from the hand of Sheol, For He doth receive me. Selah. 

424.  Psa 49:19  ִּפְשׁוי־כ �׃נַ֭ יב לָֽ � כִּי־תֵיטִ֥ יוֹדֻ֗ � וְ֜  ֹ בְּחַיָּי֣ו יְבָרֵ֑
NAS 49:18 Though while he lives he congratulates himself-- And though men praise you when you do well for yourself 
NKJ 49:18 Though while he lives he blesses himself (For men will praise you when you do well for yourself), 
YLT 49:18 For his soul in his life he blesseth, (And they praise thee when thou dost well for thyself.) 

425.  Psa 54:5  ּעָרִיצִים בִּקְשׁ֣ו י וְֽ֭ מוּ עָלַ֗ ים׀ קָ֤ יכִּי זָרִ֙ לָה׃ נַפְשִׁ֑ ם סֶֽ ים לְנֶגְדָּ֣ מוּ אֱ�הִ֖ א שָׂ֙ ֹ֤  ל
NAS 54:3 For strangers have risen against me, And violent men have sought my life; They have not set God before 
them. Selah. 
NKJ 54:3 For strangers have risen up against me, And oppressors have sought after my life; They have not set God 
before them. Selah 
YLT 54:3 For strangers have risen up against me And terrible ones have sought my soul, They have not set God 
before them. Selah. 
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426.  Psa 54:6  י סֹמְכֵ֥ י בְּֽ דנָֹ֗ י אֲ֜ �הִים עזֵֹר֣ לִ֑ יהנֵּ֣ה אֱ֭  ׃נַפְשִֽׁ
NAS 54:4 Behold, God is my helper; The Lord is the sustainer of my soul. 
NKJ 54:4 Behold, God is my helper; The Lord is with those who uphold my life. 
YLT 54:4 Lo, God is a helper to me, The Lord is with those supporting my soul, 

427.  Psa 55:19  ה בְשָׁל֣וֹם פְשִׁיפָּדָ֤ י׃ נַ֭ ים הָי֥וּ עִמָּדִֽ רַבִּ֗ י־בְ֜ י כִּֽ  מִקֲּרָב־לִ֑
NAS 55:18 He will redeem my soul in peace from the battle which is against me, For they are many who strive with 
me. 
NKJ 55:18 He has redeemed my soul in peace from the battle that was against me, For there were many against me. 
YLT  55:18 He hath ransomed in peace my soul From him who is near to me, For with the multitude they were with 
me. 

428.  Psa 56:7 ר קִוּ֥וּ  ]פּ֗וֹנוּיִצְ ) [יַצְפִּינוּ( יָג֤וּרוּ׀ אֲשֶׁ֗ רוּ כַּ֜ י יִשְׁמֹ֑ מָּה עֲקֵבַ֣ יהֵ֭  ׃נַפְשִֽׁ
NAS 56:6 They attack, they lurk, They watch my steps, As they have waited to take my life. 
NKJ 56:6 They gather together, They hide, they mark my steps, When they lie in wait for my life. 
YLT 56:6 They assemble, they hide, they watch my heels, When they have expected my soul. 

429.  Psa 56:14  ָּלְת יכִּי הִצַּ֪ ים׃ נַפְשִׁ֡ חַיִּֽ א֗וֹר הַֽ ים בְּ֜ תְהַלֵּ� לִפְנֵי֣ אֱ�הִ֑ הִֽ חִי לְ֭ דֶּ֥ י מִ֫ א רַגְלַ֗ ֹ֥  מִמָּוֶת֘ הֲל
NAS 56:13 For Thou hast delivered my soul from death, Indeed my feet from stumbling, So that I may walk before God 
In the light of the living. 
NKJ 56:13 For You have delivered my soul from death. Have You not kept my feet from falling, That I may walk before 
God In the light of the living? 
YLT 56:13 For Thou hast delivered my soul from death, Dost Thou not my feet from falling? To walk habitually before 
God in the light of the living! 

430.  Psa 57:2  יָה י בְ֘� חָסָ֪ נִי כִּ֥ ים׀ חָנֵּ֗ יחנֵּ֤נִי אֱ�הִ֙ פְשִׁ֥ ר הַוּֽוֹת׃ נַ֫ ד יַעֲבֹ֥ ֗ ה עַ֜ י� אֶחְסֶ֑ ל־כְּנָפֶ֥  וּבְצֵֽ
NAS 57:1 For the choir director; set to Al-tashheth. A Mikhtam of David, when he fled from Saul, in the cave. Be 
gracious to me, O God, be gracious to me, For my soul takes refuge in Thee; And in the shadow of Thy wings I will 
take refuge, Until destruction passes by. 
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NKJ 57:1 <To the Chief Musician. Set to "Do Not Destroy." A Michtam of David when he fled from Saul into the cave.> 
Be merciful to me, O God, be merciful to me! For my soul trusts in You; And in the shadow of Your wings I will make 
my refuge, Until these calamities have passed by. 
YLT 57:1 To the Overseer. -- 'Destroy not.' -- A secret treasure of David, in his fleeing from the face of Saul into a cave. 
Favour me, O God, favour me, For in Thee is my soul trusting, And in the shadow of Thy wings I trust, Until the 
calamities pass over. 

431.  Psa 57:5 י נֵּיהֶם חֲנִ֣י נפְשִׁ֤ ם שִׁ֭ נֵי־אָדָ֗ ים בְּֽ ה ֫�הֲטִ֥ ה׃׀ בְּת֥וֹ� לְבָאִם֘ אֶשְׁכְּבָ֪ רֶב חַדָּֽ ם חֶ֣ ים וּ֜לְשׁוֹנָ֗  ת וְחִצִּ֑
NAS 57:4 My soul is among lions; I must lie among those who breathe forth fire, Even the sons of men, whose teeth 
are spears and arrows, And their tongue a sharp sword. 
NKJ 57:4 My soul is among lions; I lie among the sons of men Who are set on fire, Whose teeth are spears and 
arrows, And their tongue a sharp sword. 
YLT 57:4 My soul is in the midst of lions, I lie down among flames -- sons of men, Their teeth are a spear and arrows, 
And their tongue a sharp sword. 

432.  Psa 57:7  ף ינוּ לִפְעָמַי֘ כָּפַ֪ שֶׁת׀ הֵכִ֣ ירֶ֤ פְשִׁ֥ לָה׃ נַ֫ הּ סֶֽ ה נָפְל֖וּ בְתוֹכָ֣  כָּר֣וּ לְפָנַי֣ שִׁיחָ֑
NAS 57:6 They have prepared a net for my steps; My soul is bowed down; They dug a pit before me; They themselves 
have fallen into the midst of it. Selah. 
NKJ 57:6 They have prepared a net for my steps; My soul is bowed down; They have dug a pit before me; Into the 
midst of it they themselves have fallen. Selah 
YLT 57:6 A net they have prepared for my steps, Bowed down hath my soul, They have digged before me a pit, They 
have fallen into its midst. Selah. 

433.  Psa 59:4  ּרְב֡ו יכִּי הִנֵּ֪ה אָֽ ה׃ לְנַפְשִׁ֗ י יְהוָֽ י וְלאֹ־חַטָּאתִ֣ ים לאֹ־פִשְׁעִ֖ י עַזִ֑  יָג֣וּרוּ עָלַ֣
NAS 59:3 For behold, they have set an ambush for my life; Fierce men launch an attack against me, Not for my 
transgression nor for my sin, O LORD, 
NKJ 59:3 For look, they lie in wait for my life; The mighty gather against me, Not for my transgression nor for my sin, O 
LORD. 
YLT 59:3 For, lo, they laid wait for my soul, Assembled against me are strong ones, Not my transgression nor my sin, 
O Jehovah. 
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434.  Psa 62:2  ֣הִים דּֽוּמִיָּה� יאַ� אֶל־אֱ֭ י׃ נַפְשִׁ֑ נּוּ יְשׁוּעָתִֽ מֶּ֗  מִ֜
NAS 62:1 For the choir director; according to Jeduthun. A Psalm of David. My soul waits in silence for God only; From 
Him is my salvation. 
NKJ 62:1 <To the Chief Musician. To Jeduthun. A Psalm of David.> Truly my soul silently waits for God; From Him 
comes my salvation. 
YLT 62:1 To the Overseer, for Jeduthun. -- A Psalm of David. Only -- toward God is my soul silent, From Him is my 
salvation. 

435.  Psa 62:6  א�הִים דּ֣וֹמִּי יאַ� לֵ֭ י׃כִּ  נַפְשִׁ֑ נּוּ תִּקְוָתִֽ מֶּ֗  י־מִ֜
NAS 62:5 My soul, wait in silence for God only, For my hope is from Him. 
NKJ 62:5 My soul, wait silently for God alone, For my expectation is from Him. 
YLT 62:5 Only -- for God, be silent, O my soul, For from Him is my hope. 

436.  Psa 63:2  ה לְ֙�׀ ךָּ צָמְאָ֬ רֶ֥ שַׁחֲ֫ ה אֲֽ י אַתָּ֗ ים׀ אֵלִ֥ יא�הִ֤ יִם׃ נַפְשִׁ֗ רֶץ־צִיָּ֖ה וְעָיֵ֣ ף בְּלִי־מָֽ י בְּאֶֽ הּ לְ֣� בְשָׂרִ֑  כָּמַ֣
NAS 63:1 A Psalm of David, when he was in the wilderness of Judah. O God, Thou art my God; I shall seek Thee 
earnestly; My soul thirsts for Thee, my flesh yearns for Thee, In a dry and weary land where there is no water. 
NKJ 63:1 <A Psalm of David when he was in the wilderness of Judah.> O God, You are my God; Early will I seek You; 
My soul thirsts for You; My flesh longs for You In a dry and thirsty land Where there is no water. 
YLT 63:1 A Psalm of David, in his being in the wilderness of Judah. O God, Thou art my God, earnestly do I seek 
Thee, Thirsted for Thee hath my soul, Longed for Thee hath my flesh, In a land dry and weary, without waters. 

437.  Psa 63:6  ע דֶשֶׁן תִּשְׂבַּ֣ לֶב וָ֭ יכּמ֤וֹ חֵ֣ י׃ נַפְשִׁ֑ נָנ֗וֹת יְהַלֶּל־פִּֽ י רְ֜  וְשִׂפְתֵ֥
NAS 63:5 My soul is satisfied as with marrow and fatness, And my mouth offers praises with joyful lips. 
NKJ 63:5 My soul shall be satisfied as with marrow and fatness, And my mouth shall praise You with joyful lips. 
YLT 63:5 As with milk and fatness is my soul satisfied, And with singing lips doth my mouth praise. 
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438.  Psa 63:9  ה ידָּבְ קָ֣   נַפְשִׁ֣ ה יְמִינֶֽ י תָּמְכָ֥ ֗ י� בִּ֜  �׃אַחֲרֶ֑
NAS  Psalm 63:8 My soul clings to Thee; Thy right hand upholds me. 
NKJ  Psalm 63:8 My soul follows close behind You; Your right hand upholds me. 
YLT  Psalm 63:8 Cleaved hath my soul after Thee, On me hath Thy right hand taken hold. 

439.  Psa 63:10 מָּה שׁוֹאָה יְבַקְשׁ֣וּ  והֵ֗ ילְ֭ רֶץ׃ נַפְשִׁ֑ תַחְתִּיּ֥וֹת הָאָֽ אוּ בְּֽ בֹ֗  יָ֜
NAS 63:9 But those who seek my life, to destroy it, Will go into the depths of the earth. 
NKJ 63:9 But those who seek my life, to destroy it, Shall go into the lower parts of the earth. 
YLT 63:9 And they who for desolation seek my soul, Go in to the lower parts of the earth. 

440.  Psa 66:9  ם פְשֵׁנוּהַשָּׂ֣ נוּ׃ נַ֭ ן לַמּ֣וֹט רַגְלֵֽ א־נָתַ֖ ֹֽ חַיִּ֑ים וְל  בַּֽ
NAS Who keeps us in life, And does not allow our feet to slip. 
NKJ Who keeps our soul among the living, And does not allow our feet to be moved. 
YLT Who hath placed our soul in life, And suffered not our feet to be moved. 

441.  Psa 66:16  ה ר עָשָׂ֣ ים אֲשֶׁ֖ י אֱ�הִ֑ אֲסַפְּרָה כָּל־יִרְאֵ֣ ילכֽוּ־שִׁמְע֣וּ וַ֭  ׃לְנַפְשִֽׁ
NAS Come and hear, all who fear God, And I will tell of what He has done for my soul. 
NKJ Come and hear, all you who fear God, And I will declare what He has done for my soul. 
YLT Come, hear, all ye who fear God, And I recount what he did for my soul. 

442.  Psa 69:2  ֱנִי א יִם עַד־הוֹשִׁיעֵ֥ אוּ מַ֣ י בָ֖ ים כִּ֤ פֶשׁ�הִ֑  ׃נָֽ
NAS 69:1 For the choir director; according to Shoshannim. A Psalm of David. Save me, O God, For the waters have 
threatened my life. 
NKJ 69:1 <To the Chief Musician. Set to "The Lilies." A Psalm of David.> Save me, O God! For the waters have come 
up to my neck. 
YLT 69:1 To the Overseer. -- 'On the Lilies,' by David. Save me, O God, for come have waters unto the soul. 
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443.  Psa 69:11  ה בַצּ֣וֹם יואֶבְכֶּ֣ י׃ נַפְשִׁ֑ י לַחֲרָפ֣וֹת לִֽ  וַתְּהִ֖
NAS 69:10 When I wept in my soul with fasting, It became my reproach. 
NKJ 69:10 When I wept and chastened my soul with fasting, That became my reproach. 
YLT 69:10 And I weep in the fasting of my soul, And it is for a reproach to me. 

444.  Psa 69:19 ה אֶל־ יקרְבָ֣ נִי׃ נַפְשִׁ֣ י פְּדֵֽ עַן אֹיְבַ֣ הּ לְמַ֖  גְאָלָ֑
NAS 69:18 Oh draw near to my soul and redeem it; Ransom me because of my enemies! 
NKJ 69:18 Draw near to my soul, and redeem it; Deliver me because of my enemies. 
YLT 69:18 Be near unto my soul -- redeem it, Because of mine enemies ransom me. 

445.  Psa 70:3  י שׁוּ וְיַחְפְּרוּ֘ מְבַקְשֵׁ֪ ייֵבֹ֣ פְשִׁ֥ י׃ נַ֫ י רָעָתִֽ פֵצֵ֗ חוֹר וְיִכָּלְמ֑וּ חֲ֜ גוּ אָ֭  יִסֹּ֣
NAS 70:2 Let those be ashamed and humiliated Who seek my life; Let those be turned back and dishonored Who 
delight in my hurt. 
NKJ 70:2 Let them be ashamed and confounded Who seek my life; Let them be turned back and confused Who desire 
my hurt. 
YLT 70:2 Let them be ashamed and confounded Who are seeking my soul, Let them be turned backward and blush 
Who are desiring my evil. 

446.  Psa 71:10  י י וְשׁמְֹרֵ֥ י לִ֑ יכִּי־אָמְר֣וּ אוֹיְבַ֣ פְשִׁ֗ ו׃ נַ֜  נוֹעֲצ֥וּ יַחְדָּֽ
NAS For my enemies have spoken against me; And those who watch for my life have consulted together, 
NKJ For my enemies speak against me; And those who lie in wait for my life take counsel together, 
YLT For mine enemies have spoken against me, And those watching my soul have taken counsel together, 

447.  Psa 71:13  ֪שׁוּ יִכְלוּ֘ שׂטְֹנֵי ייבֹ֣ פְשִׁ֥ י׃ נַ֫ י רָעָתִֽ בַקְשֵׁ֗ ה מְ֜ רְפָּה וּכְלִמָּ֑ עֲט֣וּ חֶ֭  יַֽ
NAS Let those who are adversaries of my soul be ashamed and consumed; Let them be covered with reproach and 
dishonor, who seek to injure me. 
NKJ Let them be confounded and consumed Who are adversaries of my life; Let them be covered with reproach and 
dishonor Who seek my hurt. 
YLT They are ashamed, they are consumed, Who are opposing my soul, They are covered with reproach and 
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blushing, Who are seeking my evil, 
448.  Psa 71:23  � י אֲזַמְּרָה־לָּ֑ פָתַי כִּ֣ יתּרַנֵּ֣נָּ֣ה שְׂ֭ נַפְשִׁ֗ יתָ׃ וְ֜ ר פָּדִֽ  אֲשֶׁ֣

NAS My lips will shout for joy when I sing praises to Thee; And my soul, which Thou hast redeemed. 
NKJ My lips shall greatly rejoice when I sing to You, And my soul, which You have redeemed. 
YLT My lips cry aloud when I sing praise to Thee, And my soul that Thou hast redeemed, 

449.  Psa 72:13  ל וְאֶבְי֑וֹן חֹס עַל־דַּ֣ יַ�׃ וְנַפְשׁ֖וֹתיָ֭  אֶבְיוֹנִ֣ים יוֹשִֽׁ
NAS He will have compassion on the poor and needy, And the lives of the needy he will save. 
NKJ He will spare the poor and needy, And will save the souls of the needy. 
YLT He hath pity on the poor and needy, And the souls of the needy he saveth, 

450.  Psa 72:14  ל םמתּ֣וֹ� וּמֵ֭חָמָס יִגְאַ֣ יו׃ נַפְשָׁ֑ ם בְּעֵינָֽ ר דָּמָ֣  וְיֵי קַ֖
NAS He will rescue their life from oppression and violence; And their blood will be precious in his sight; 
NKJ He will redeem their life from oppression and violence; And precious shall be their blood in His sight. 
YLT From fraud and from violence he redeemeth their soul, And precious is their blood in his eyes. 

451.  Psa 74:19  חַיַּת ן לְ֭ צַח׃תּוֹרֶ֑  נֶ֣פֶשׁאל־תִּתֵּ֣ ח לָנֶֽ י� אַל־תִּשְׁכַּ֥ נִיֶּ֗  � חַיַּ֥ת עֲ֜
NAS Do not deliver the soul of Thy turtledove to the wild beast; Do not forget the life of Thine afflicted forever. 
NKJ Oh, do not deliver the life of Your turtledove to the wild beast! Do not forget the life of Your poor forever. 
YLT Give not up to a company, The soul of Thy turtle-dove, The company of Thy poor ones forget not for ever. 

452.  Psa 77:3  ם א תָפ֑וּג מֵאֲנָ֖ה הִנָּחֵ֣ ֹ֣ גְּרָה וְל יְלָה נִ֭ י׀ לַ֣ שְׁתִּי יָדִ֤ רָ֥  ׃ינַפְשִֽׁ בּי֥וֹם צָרָתִי֘ אֲדנָֹי֪ דָּ֫
NAS 77:2 In the day of my trouble I sought the Lord; In the night my hand was stretched out without weariness; My 
soul refused to be comforted. 
NKJ 77:2 In the day of my trouble I sought the Lord; My hand was stretched out in the night without ceasing; My soul 
refused to be comforted. 
YLT 77:2 In a day of my distress the Lord I sought, My hand by night hath been spread out, And it doth not cease, My 
soul hath refused to be comforted. 
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453.  Psa 78:18  כֶל שְׁאָל־אֹ֥ ם לִֽ ל בִּלְבָבָ֑ םויְנַסּוּ־אֵ֥  ׃לְנַפְשָֽׁ
NAS And in their heart they put God to the test By asking food according to their desire. 
NKJ And they tested God in their heart By asking for the food of their fancy. 
YLT And they try God in their heart, To ask food for their lust. 

454.  Psa 78:50    ָס נ וֶת יְפַלֵּ֥ � מִמָּ֣ פּ֥וֹ לאֹ־חָשַׂ֣ יב לְאַ֫ םתִ֗ יר׃ נַפְשָׁ֑ בֶר הִסְגִּֽ ם לַדֶּ֥ חַיָּתָ֗  וְ֜
NAS He leveled a path for His anger; He did not spare their soul from death, But gave over their life to the plague, 
NKJ He made a path for His anger; He did not spare their soul from death, But gave their life over to the plague, 
YLT He pondereth a path for His anger, He kept not back their soul from death, Yea, their life to the pestilence He 
delivered up. 

455.  Psa 84:3  ה׀ ה וְגַם־כָּלְתָ֙ י׃לְחַצְר֪וֹת יְה֫  נַפְשִׁי֘ נִכְסְפָ֬ ל־חָֽ ל אֵֽ רַנְּנ֗וּ אֶ֣ י יְ֜ י וּבְשָׂרִ֑ ה לִבִּ֥  וָ֥
NAS 84:2 My soul longed and even yearned for the courts of the LORD; My heart and my flesh sing for joy to the living 
God. 
NKJ 84:2 My soul longs, yes, even faints For the courts of the LORD; My heart and my flesh cry out for the living God. 
YLT  84:2 My soul desired, yea, it hath also been consumed, For the courts of Jehovah, My heart and my flesh cry 
aloud unto the living God, 

456.  Psa 86:2  ה מְרָ֣ בְדְּ� אַתָּ֣  נַפְשִׁי֘ שָֽׁ ע עַ֭ נִי הוֹשַׁ֣ יד אָ֥ י־חָסִ֪ י�׃כִּֽ ַ� אֵלֶֽ י הַבּוֹטֵ֥  ה אֱ�הַ֑
NAS Do preserve my soul, for I am a godly man; O Thou my God, save Thy servant who trusts in Thee. 
NKJ Preserve my life, for I am holy; You are my God; Save Your servant who trusts in You! 
YLT Keep my soul, for I am pious, Save Thy servant -- who is trusting to Thee, O Thou, my God. 

457.  Psa 86:4  �ֵַּמ א׃ נֶ֣פֶשׁשַׂ֭ י אֶשָּֽׂ י נַפְשִׁ֥ דנָֹ֗ י� אֲ֜ י אֵלֶ֥ � כִּ֥  עַבְדֶּ֑
NAS Make glad the soul of Thy servant, For to Thee, O Lord, I lift up my soul. 
NKJ Rejoice the soul of Your servant, For to You, O Lord, I lift up my soul. 

I lift up. soulmy , of Thy servant, For unto Thee, O Lord soulRejoice the YLT  
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458.  Psa 86:4  י דנָֹ֗ י� אֲ֜ י אֵלֶ֥ � כִּ֥ מֵַּ� נֶ֣פֶשׁ עַבְדֶּ֑ ישַׂ֭ א׃ נַפְשִׁ֥  אֶשָּֽׂ
NAS Make glad the soul of Thy servant, For to Thee, O Lord, I lift up my soul. 
NKJ Rejoice the soul of Your servant, For to You, O Lord, I lift up my soul. 

I lift up. soul myof Thy servant, For unto Thee, O Lord,  soul Rejoice theYLT  
459.  Psa 86:13  ָּלְת י וְהִצַּ֥ סְדְּ� גָּד֣וֹל עָלָ֑ י־חַ֭ פְ כִּֽ ינַ֜  מִשְּׁא֥וֹל תַּחְתִּיָּֽה׃ שִׁ֗

NAS For Thy lovingkindness toward me is great, And Thou hast delivered my soul from the depths of Sheol. 
NKJ For great is Your mercy toward me, And You have delivered my soul from the depths of Sheol. 
YLT For Thy kindness is great toward me, And Thou hast delivered my soul from the lowest Sheol. 

460.  Psa 86:14    ּרִיצִים בִּקְשׁ֣ו ת עָ֭ י וַעֲדַ֣ מוּ־עָלַ֗ ים קָֽ דִ֤ ים׀ זֵ֨ יאֱ�הִ֤ ם׃ נַפְשִׁ֑ א שָׂמ֣וּ� לְנֶגְדָּֽ ֹ֖  וְל
NAS O God, arrogant men have risen up against me, And a band of violent men have sought my life, And they have 
not set Thee before them. 
NKJ O God, the proud have risen against me, And a mob of violent men have sought my life, And have not set You 
before them. 
YLT O God, the proud have risen up against me, And a company of the terrible sought my soul, And have not placed 
Thee before them, 

461.  Psa 88:4  ה בְרָע֣וֹת בְעָ֣ יכִּי־שָֽׂ יעוּ׃ נַפְשִׁ֑ י לִשְׁא֥וֹל הִגִּֽ  וְחַיַּ֗
NAS 88:3 For my soul has had enough troubles, And my life has drawn near to Sheol. 
NKJ 88:3 For my soul is full of troubles, And my life draws near to the grave. 
YLT 88:3 For my soul hath been full of evils, And my life hath come to Sheol. 

462.  Psa 88:15  ה יְ֭הוָה תִּזְנַ֣ח ילמָ֣ נִּי׃ נַפְשִׁ֑ יר פָּנֶי֣� מִמֶּֽ  תַּסְתִּ֖
NAS 88:14 O LORD, why dost Thou reject my soul? Why dost Thou hide Thy face from me? 
NKJ 88:14 LORD, why do You cast off my soul? Why do You hide Your face from me? 
YLT 88:14 Why, O Jehovah, castest Thou off my soul? Thou hidest Thy face from me. 
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463.  Psa 89:49  א יִרְאֶה ֹ֣ חְיֶה וְל י גֶ֣בֶר יִֽ֭ ט מִ֤ וֶת יְמַלֵּ֙ לָה׃ נַפְשׁ֖וֹ־מָּ֑  מִיַּד־שְׁא֣וֹל סֶֽ
NAS 89:48 What man can live and not see death? Can he deliver his soul from the power of Sheol? Selah. 
NKJ 89:48 What man can live and not see death? Can he deliver his life from the power of the grave? Selah 
YLT89:48 Who is the man that liveth, and doth not see death? He delivereth his soul from the hand of Sheol. Selah. 

464.  Psa 94:17  ה כְנָ֖ה דוּמָ֣ ט׀ שָֽׁ י כִּמְעַ֓ תָה לִּ֑ י יְ֭הוָה עֶזְרָ֣ ילוּלֵ֣  ׃נַפְשִֽׁ
NAS If the LORD had not been my help, My soul would soon have dwelt in the abode of silence. 
NKJ Unless the LORD had been my help, My soul would soon have settled in silence. 
YLT Unless Jehovah were a help to me, My soul had almost inhabited silence. 

465.  Psa 94:19  ּנְחו י תַּ֜ י בְּקִרְבִּ֑ ב שַׂרְעַפַּ֣ שַׁעַשְׁע֥וּ בּרֹ֣ י� יְֽ ימֶ֗  ׃נַפְשִֽׁ
NAS When my anxious thoughts multiply within me, Thy consolations delight my soul. 
NKJ In the multitude of my anxieties within me, Your comforts delight my soul. 
YLT In the abundance of my thoughts within me, Thy comforts delight my soul. 

466.  Psa 94:21 גוֹדּוּ עַל־ יעוּ׃ נֶ֣פֶשׁיָ֭ י יַרְשִֽׁ ם נָ קִ֣ יק וְדָ֖  צַדִּ֑
NAS They band themselves together against the life of the righteous, And condemn the innocent to death. 
NKJ They gather together against the life of the righteous, And condemn innocent blood. 
YLT They decree against the soul of the righteous, And innocent blood declare wicked. 

467.  Psa 97:10  מֵר ע שֹׁ֭ ה שִׂנְא֫וּ רָ֥ י יְהוָ֗ ם׃ נַפְשׁ֣וֹתאֹהֲבֵ֥ ים יַצִּילֵֽ שָׁעִ֗ יו מִיַּ֥ד רְ֜  חֲסִידָ֑
NAS Hate evil, you who love the LORD, Who preserves the souls of His godly ones; He delivers them from the hand of 
the wicked. 
NKJ You who love the LORD, hate evil! He preserves the souls of His saints; He delivers them out of the hand of the 
wicked. 
YLT Ye who love Jehovah, hate evil, He is keeping the souls of His saints, From the hand of the wicked he delivereth 
them. 
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468.  Psa 103:1  י ד׀ בָּרֲכִ֣ פְשִׁילְדָוִ֙ ם קָדְשֽׁוֹ׃ נַ֭ י אֶת־שֵׁ֥ רָבַ֗  אֶת־יְהוָ֑ה וְכָל־קְ֜
NAS A Psalm of David. Bless the LORD, O my soul; And all that is within me, bless His holy name. 
NKJ <A Psalm of David.> Bless the LORD, O my soul; And all that is within me, bless His holy name! 
YLT By David. Bless, O my soul, Jehovah, And all my inward parts -- His Holy Name. 

469.  Psa 103:2  י פְשִׁיבּרֲכִ֣ י נַ֭ שְׁכְּחִ֗ יו׃ אֶת־יְהוָ֑ה וְאַל־תִּ֜  כָּל־גְּמוּלָֽ
NAS Bless the LORD, O my soul, And forget none of His benefits; 
NKJ Bless the LORD, O my soul, And forget not all His benefits: 
YLT Bless, O my soul, Jehovah, And forget not all His benefits, 

470.  Psa 103:22  ָׂ֗ל־מַעֲש ה׀ כָּֽ י בּרֲכ֤וּ יְהוָ֙ ייו בְּכָל־מְקמֹ֥וֹת מֶמְשַׁלְתּ֑וֹ בָּרֲכִ֥ פְשִׁ֗ ה׃ נַ֜  אֶת־יְהוָֽ
NAS Bless the LORD, all you works of His, In all places of His dominion; Bless the LORD, O my soul! 
NKJ Bless the LORD, all His works, In all places of His dominion. Bless the LORD, O my soul! 
YLT Bless Jehovah, all ye His works, In all places of His dominion. Bless, O my soul, Jehovah! 

471.  Psa 104:1  י יבּרֲכִ֥ שְׁתָּ׃ נַפְשִׁ֗ ר לָבָֽ ד ה֭וֹד וְהָדָ֣ לְתָּ מְּאֹ֑ �הַי גָּדַ֣ ה יְהוָ֣ה אֱ֭  אֶת־יְה֫וָ֥
NAS Bless the LORD, O my soul! O LORD my God, Thou art very great; Thou art clothed with splendor and majesty, 
NKJ Bless the LORD, O my soul! O LORD my God, You are very great: You are clothed with honor and majesty, 
YLT Bless, O my soul, Jehovah! Jehovah, my God, Thou hast been very great, Honour and majesty Thou hast put on. 

472.  Psa 104:35  י ם בָּרֲכִ֣ ים׀ ע֤וֹד אֵינָ֗ רֶץ וּרְשָׁעִ֤ ים׀ מִן־הָאָ֡ מּוּ חַטָּאִ֙ פְשִׁייתַּ֤ לְלוּ־יָֽהּ׃ נַ֭ ה הַֽ  אֶת־יְהוָ֗
NAS Let sinners be consumed from the earth, And let the wicked be no more. Bless the LORD, O my soul. Praise the 
LORD! 
NKJ May sinners be consumed from the earth, And the wicked be no more. Bless the LORD, O my soul! Praise the 
LORD! 
YLT Consumed are sinners from the earth, And the wicked are no more. Bless, O my soul, Jehovah. Praise ye 
Jehovah! 
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473.  Psa 105:18 בֶל אָה  ]רַגְל֑וֹ) [רַגְלָיו( ענּ֣וּ בַכֶּ֣ ל בָּ֣ רְזֶ֗  ׃נַפְשֽׁוֹבַּ֜
NAS They afflicted his feet with fetters, He himself was laid in irons; 
NKJ They hurt his feet with fetters, He was laid in irons. 
YLT They have afflicted with fetters his feet, Iron hath entered his soul, 

474.  Psa 105:22  יו ר שָׂרָ֣ ם׃ בְּנַפְשׁ֑וֹלאְסֹ֣  וּזְקֵנָ֥יו יְחַכֵּֽ
NAS To imprison his princes at will, That he might teach his elders wisdom. 
NKJ To bind his princes at his pleasure, And teach his elders wisdom. 
YLT To bind his chiefs at his pleasure, And his elders he maketh wise. 

475.  Psa 106:15  ח רָז֣וֹן ם וַיְשַׁלַּ֖ הֶם שֶׁאֱלָתָ֑ ן לָ֭ םויִּתֵּ֣  ׃בְּנַפְשָֽׁ
NAS So He gave them their request, But sent a wasting disease among them. 
NKJ And He gave them their request, But sent leanness into their soul. 
YLT And He giveth to them their request, And sendeth leanness into their soul. 

476.  Psa 107:5  ים ים גַּם־צְמֵאִ֑ םרעֵבִ֥ פְשָׁ֗ ף׃ נַ֜ ם תִּתְעַטָּֽ  בָּהֶ֥
NAS They were hungry and thirsty; Their soul fainted within them. 
NKJ Hungry and thirsty, Their soul fainted in them. 
YLT Hungry -- yea -- thirsty, Their soul in them becometh feeble, 

477.  Psa 107:9  ה שְׂבִּיַ� נֶ֣פֶשׁ שׁקֵֹ קָ֑ עֵבָה מִלֵּא־טֽוֹב׃ וְנֶ֥פֶשׁכּי־הִ֭  רְ֜
NAS For He has satisfied the thirsty soul, And the hungry soul He has filled with what is good. 
NKJ For He satisfies the longing soul, And fills the hungry soul with goodness. 

goodness.with hath filled  soul, And a hungry soulFor He hath satisfied a longing YLT  
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478.  Psa 107:9  ה שְׂבִּיַ� נֶ֣פֶשׁ שׁקֵֹ קָ֑ עֵבָה מִלֵּא־טֽוֹב וְנֶ֥פֶשׁכּי־הִ֭  ׃רְ֜
NAS For He has satisfied the thirsty soul, And the hungry soul He has filled with what is good. 
NKJ For He satisfies the longing soul, And fills the hungry soul with goodness. 

oodness.gwith hath filled  soul, And a hungry soulFor He hath satisfied a longing YLT  
479.  Psa 107:18  ב כֶל תְּתַעֵ֣ םכּל־אֹ֭ וֶת׃ נַפְשָׁ֑ עֲרֵי מָֽ יעוּ עַד־שַׁ֥ יַּגִּ֗  וַ֜

NAS Their soul abhorred all kinds of food; And they drew near to the gates of death. 
NKJ Their soul abhorred all manner of food, And they drew near to the gates of death. 
YLT All food doth their soul abominate, And they come nigh unto the gates of death, 

480.  Psa 107:26  מַיִם יֵרְד֣וּ תְהוֹמ֑וֹת םיעֲל֣וּ שָׁ֭ פְשָׁ֗ ג׃ נַ֜ ה תִתְמוֹגָֽ  בְּרָעָ֥
NAS They rose up to the heavens, they went down to the depths; Their soul melted away in their misery. 
NKJ They mount up to the heavens, They go down again to the depths; Their soul melts because of trouble. 
YLT They go up to the heavens, they go down to the depths, Their soul in evil is melted. 

481.  Psa 109:20  ֵטְנַי מ ע עַל־זאֹת פְּעֻלַּ֣ת שֹׂ֭ ֗ ים רָ֜ ת יְהוָ֑ה וְהַדּבְֹרִ֥ יאֵ֣  ׃נַפְשִֽׁ
NAS Let this be the reward of my accusers from the LORD, And of those who speak evil against my soul. 
NKJ Let this be the LORD'S reward to my accusers, And to those who speak evil against my person. 
YLT This is the wage of mine accusers from Jehovah, And of those speaking evil against my soul. 

482.  Psa 109:31  י יַ� מִשּׁפְֹטֵ֥ הוֹשִׁ֗ ין אֶבְי֑וֹן לְ֜ עֲמֹד לִימִ֣  ׃נַפְשֽׁוֹכִּי־יַ֭
NAS For He stands at the right hand of the needy, To save him from those who judge his soul. 
NKJ For He shall stand at the right hand of the poor, To save him from those who condemn him. 
YLT For He standeth at the right hand of the needy, To save from those judging his soul. 
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483.  Psa 116:4  ָ֥ה מַלְּט הוָ֗ ה יְ֜ א אָנָּ֥ ה אֶקְרָ֑ ם־יְהוָ֥ יה וּבְשֵֽׁ  ׃נַפְשִֽׁ
NAS Then I called upon the name of the LORD: "O LORD, I beseech Thee, save my life!" 
NKJ Then I called upon the name of the LORD: "O LORD, I implore You, deliver my soul!" 
YLT And in the name of Jehovah I call: I pray Thee, O Jehovah, deliver my soul, 

484.  Psa 116:7  י פְשִׁישׁוּבִ֣ יְכִי׃ נַ֭ ל עָלָֽ ה גָּמַ֥ הוָ֗ י־יְ֜ יְכִי כִּֽ  לִמְנוּחָ֑
NAS Return to your rest, O my soul, For the LORD has dealt bountifully with you. 
NKJ Return to your rest, O my soul, For the LORD has dealt bountifully with you. 
YLT Turn back, O my soul, to thy rest, For Jehovah hath conferred benefits on thee. 

485.  Psa 116:8  ָּצְת יכִּי חִלַּ֥ חִי׃ נַפְשִׁ֗ י מִדֶּֽ ה אֶת־רַגְלִ֥ י מִן־דִּמְעָ֑ וֶת אֶת־עֵינִ֥ מָּ֥  מִ֫
NAS For Thou hast rescued my soul from death, My eyes from tears, My feet from stumbling. 
NKJ For You have delivered my soul from death, My eyes from tears, And my feet from falling. 
YLT For Thou hast delivered my soul from death, My eyes from tears, my feet from overthrowing. 

486.  Psa 119:20  ה יגּרְסָ֣ ל־מִשְׁ  נַפְשִׁ֣ ה אֶֽ ת׃לְתַאֲבָ֑ י� בְכָל־עֵֽ  פָּטֶ֥
NAS My soul is crushed with longing After Thine ordinances at all times. 
NKJ My soul breaks with longing For Your judgments at all times. 
YLT Broken hath my soul for desire Unto Thy judgments at all times. 

487.  Psa 119:25  ָה לֶע ר דָּבְ קָ֣ יפָ֣ �׃ נַפְשִׁ֑ נִי כִּדְבָרֶֽ יֵּ֗  חַ֜
NAS My soul cleaves to the dust; Revive me according to Thy word. 
NKJ DALETH. My soul clings to the dust; Revive me according to Your word. 
YLT Daleth. Cleaved to the dust hath my soul, Quicken me according to Thy word. 
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488.  Psa 119:28  ה פְשִׁידּלְפָ֣ �׃ נַ֭ נִי כִּדְבָרֶֽ יְּמֵ֗  מִתּוּגָ֑ה קַ֜
NAS My soul weeps because of grief; Strengthen me according to Thy word. 
NKJ My soul melts from heaviness; Strengthen me according to Your word. 
YLT My soul hath dropped from affliction, Establish me according to Thy word. 

489.  Psa 119:81  �ְ֣ה לִתְשׁוּעָת יכּלְתָ֣ לְתִּי׃ נַפְשִׁ֑  לִדְבָרְ֥� יִחָֽ
NAS My soul languishes for Thy salvation; I wait for Thy word. 
NKJ KAPH. My soul faints for Your salvation, But I hope in Your word. 
YLT Kaph. Consumed for Thy salvation hath been my soul, For Thy word I have hoped. 

490.  Psa 119:109 י חְתִּי׃ נַפְשִׁ֣ א שָׁכָֽ ֹ֣ תֽוֹרָתְ֗� ל יד וְ֜ י תָמִ֑  בְכַפִּ֣
NAS My life is continually in my hand, Yet I do not forget Thy law. 
NKJ My life is continually in my hand, Yet I do not forget Your law. 
YLT My soul is in my hand continually, And Thy law I have not forgotten. 

491.  Psa 119:129  תַם ן נְצָרָ֥ ֜ י� עַל־כֵּ֗ יפְּלָא֥וֹת עֵדְוֹתֶ֑  ׃נַפְשִֽׁ
NAS Thy testimonies are wonderful; Therefore my soul observes them. 
NKJ PE. Your testimonies are wonderful; Therefore my soul keeps them. 
YLT Pe. Wonderful are Thy testimonies, Therefore hath my soul kept them. 

492.  Psa 119:167  ה מְרָ֣ פְשִׁישָֽׁ ד׃ נַ֭ ם מְאֹֽ י� וָאֹהֲבֵ֥  עֵדתֶֹ֑
NAS My soul keeps Thy testimonies, And I love them exceedingly. 
NKJ My soul keeps Your testimonies, And I love them exceedingly. 
YLT Kept hath my soul Thy testimonies, And I do love them exceedingly. 
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493.  Psa 119:175 פְשִׁיתְּחִי־ נִי׃ נַ֭ � יַעֲזְרֻֽ ךָּ וּֽמִשְׁפָּטֶ֥ לְלֶ֑  וּֽתְהַֽ
NAS Let my soul live that it may praise Thee, And let Thine ordinances help me. 
NKJ Let my soul live, and it shall praise You; And let Your judgments help me. 
YLT My soul liveth, and it doth praise Thee, And Thy judgments do help me. 

494.  Psa 120:2  ילָה ה הַצִּ֣ הוָ֗ פְשִׁייְֽ  קֶר מִלָּשׁ֥וֹן רְמִיָּֽה׃מִשְּׂפַת־שֶׁ֑  נַ֭
NAS Deliver my soul, O LORD, from lying lips, From a deceitful tongue. 
NKJ Deliver my soul, O LORD, from lying lips And from a deceitful tongue. 
YLT O Jehovah, deliver my soul from a lying lip, From a deceitful tongue! 

495.  Psa 120:6  ּכְנָה־לָּ֣ה בַּת שָֽׁ ירַ֭ ם שׂוֹנֵ֥א שָׁלֽוֹם׃ נַפְשִׁ֑ ֗  עִ֜
NAS Too long has my soul had its dwelling With those who hate peace. 
NKJ My soul has dwelt too long With one who hates peace. 
YLT Too much hath my soul dwelt with him who is hating peace. 

496.  Psa 121:7 ר אֶת־ שְׁמֹ֗ ע יִ֜ ה יִשְׁמָרְ֥� מִכָּל־רָ֑ הוָ֗ �יְֽ  ׃נַפְשֶֽׁ
NAS The LORD will protect you from all evil; He will keep your soul. 
NKJ The LORD shall preserve you from all evil; He shall preserve your soul. 
YLT Jehovah preserveth thee from all evil, He doth preserve thy soul. 

497.  Psa 123:4  ּה בְעָה־לָּ֪ נוּרבַּת֘ שָֽׂ פְשֵׁ֥ ים׃ נַ֫ יוֹנִֽ בּ֗וּז לִגְאֵ֥ עַג הַשַּׁאֲנַנִּ֑ים הַ֜  הַלַּ֥
NAS Our soul is greatly filled With the scoffing of those who are at ease, And with the contempt of the proud. 
NKJ Our soul is exceedingly filled With the scorn of those who are at ease, With the contempt of the proud. 
YLT Greatly hath our soul been filled With the scorning of the easy ones, With the contempt of the arrogant! 
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498.  Psa 124:4  ֗חְלָה יִם שְׁטָפ֑וּנוּ נַ֜ זַי הַמַּ֣ ר עַל־אֲ֭ נוּעָבַ֥  ׃נַפְשֵֽׁ
NAS Then the waters would have engulfed us, The stream would have swept over our soul; 
NKJ Then the waters would have overwhelmed us, The stream would have gone over our soul; 
YLT Then the waters had overflowed us, The stream passed over our soul, 

499.  Psa 124:5 ר עַל־ זַי עָבַ֣ נוּאֲ֭ ים׃ נַפְשֵׁ֑ ידוֹנִֽ יִם הַזֵּֽ מַּ֗  הַ֜
NAS Then the raging waters would have swept over our soul." 
NKJ Then the swollen waters Would have gone over our soul." 
YLT Then passed over our soul had the proud waters. 

500.  Psa 124:7 ּנו טְנוּ׃ נַפְשֵׁ֗ חְנוּ נִמְלָֽ ר וַאֲנַ֥ ח נִשְׁבָּ֗ ים הַפַּ֥ ח י֫וֹקְשִׁ֥  כְּצִפּ֥וֹר נִמְלְטָה֘ מִפַּ֪
NAS Our soul has escaped as a bird out of the snare of the trapper; The snare is broken and we have escaped. 
NKJ Our soul has escaped as a bird from the snare of the fowlers; The snare is broken, and we have escaped. 
YLT Our soul as a bird hath escaped from a snare of fowlers, The snare was broken, and we have escaped. 

501.  Psa 130:5  ה יתִי יְ֭הוָה קִוְּתָ֣ יק וִּ֣ לְתִּ  נַפְשִׁ֑ לִדְבָר֥וֹ הוֹחָֽ  י׃וְֽ
NAS I wait for the LORD, my soul does wait, And in His word do I hope. 
NKJ I wait for the LORD, my soul waits, And in His word I do hope. 
YLT I hoped for Jehovah -- hoped hath my soul, And for His word I have waited. 

502.  Psa 130:6 י אדנָֹי֑ מִשֹּׁ  נפְשִׁ֥ קֶר׃לַֽ ים לַבֹּֽ קֶר שׁמְֹרִ֥ בֹּ֗ ים לַ֜  מְרִ֥
NAS My soul waits for the Lord More than the watchmen for the morning; Indeed, more than the watchmen for the 
morning. 
NKJ My soul waits for the Lord More than those who watch for the morning-- Yes, more than those who watch for the 
morning.  
YLT My soul is for the Lord, More than those watching for morning, Watching for morning! 
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503.  Psa 131:2  מְתִּי יתִי׀ וְדוֹמַ֗ א שִׁוִּ֙ ֹ֤ יאם־ל פְשִׁ֥ י׃ נַ֫ י נַפְשִֽׁ ל עָלַ֣ י אִמּ֑וֹ כַּגָּמֻ֖ גָמֻל עֲלֵ֣  כְּ֭
NAS Surely I have composed and quieted my soul; Like a weaned child rests against his mother, My soul is like a 
weaned child within me. 
NKJ Surely I have calmed and quieted my soul, Like a weaned child with his mother; Like a weaned child is my soul 
within me. 
YLT Have I not compared, and kept silent my soul, As a weaned one by its mother? As a weaned one by me is my 

.soul 
504.  Psa 131:2  י ל עָלַ֣ י אִמּ֑וֹ כַּגָּמֻ֖ גָמֻל עֲלֵ֣ י כְּ֭ פְשִׁ֥ מְתִּי נַ֫ יתִי׀ וְדוֹמַ֗ א שִׁוִּ֙ ֹ֤ יאם־ל  ׃נַפְשִֽׁ

NAS Surely I have composed and quieted my soul; Like a weaned child rests against his mother, My soul is like a 
weaned child within me. 
NKJ Surely I have calmed and quieted my soul, Like a weaned child with his mother; Like a weaned child is my soul 
within me. 

 myis , As a weaned one by its mother? As a weaned one by me soulmy  Have I not compared, and kept silentYLT 

soul. 
505.  Psa 138:3  נִי תַּעֲנֵ֑נִי תַּרְהִבֵ֖ אתִי וַֽ רָֽ יבּי֣וֹם קָ֭ ז׃ בְנַפְשִׁ֣  עֹֽ

NAS On the day I called Thou didst answer me; Thou didst make me bold with strength in my soul. 
NKJ In the day when I cried out, You answered me, And made me bold with strength in my soul. 
YLT In the day I called, when Thou dost answer me, Thou dost strengthen me in my soul with strength. 

506.  Psa 139:14  ים יתִי נִפְלָאִ֥ פְלֵ֥ י נוֹרָא֗וֹת נִ֫ ל כִּ֥ י� אוֹדְ֗� עַ֤ ימַעֲשֶׂ֑ נַפְשִׁ֗ ד׃ וְ֜ עַת מְאֹֽ  ידַֹ֥
NAS I will give thanks to Thee, for I am fearfully and wonderfully made; Wonderful are Thy works, And my soul knows 
it very well. 
NKJ I will praise You, for I am fearfully and wonderfully made; Marvelous are Your works, And that my soul knows very 
well. 
YLT I confess Thee, because that with wonders I have been distinguished. Wonderful are Thy works, And my soul is 
knowing it well. 
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507.  Psa 141:8  ר יתִי אַל־תְּעַ֥ סִ֗ ה חָ֜ ה אֲדנָֹי֣ עֵינָי֑ בְּכָ֥ י�׀ יְהוִ֣ ינַ כִּי אֵלֶ֙  ׃פְשִֽׁ
NAS For my eyes are toward Thee, O God, the Lord; In Thee I take refuge; do not leave me defenseless. 
NKJ But my eyes are upon You, O GOD the Lord; In You I take refuge; Do not leave my soul destitute. 
YLT But to Thee, O Jehovah, my Lord, are mine eyes, In Thee I have trusted, Make not bare my soul. 

508.  Psa 142:5  ׁש ין דּוֹרֵ֣ נִּי אֵ֖ ד מָנ֣וֹס מִמֶּ֑ יר אָבַ֣ כִּ֥ י מַ֫ ין־לִ֪ ין׀ וּרְאֵה֘ וְאֵֽ יט יָמִ֙ יהבֵּ֤  ׃לְנַפְשִֽׁ
NAS 142:4 Look to the right and see; For there is no one who regards me; There is no escape for me; No one cares for 
my soul. 
NKJ 142:4 Look on my right hand and see, For there is no one who acknowledges me; Refuge has failed me; No one 
cares for my soul. 
YLT 142:4 Looking on the right hand -- and seeing, And I have none recognizing; Perished hath refuge from me, There 
is none inquiring for my soul. 

509.  Psa 142:8  ר׀ יאָה מִמַּסְגֵּ֙ י׃ נַפְשִׁי֘ הוֹצִ֤ ל עָלָֽ י תִגְמֹ֣ ים כִּ֖ רוּ צַדִּי קִ֑ י יַכְתִּ֣ � בִּ֭ מֶ֥  לְהוֹד֪וֹת אֶת־שְׁ֫
NAS 142:7 "Bring my soul out of prison, So that I may give thanks to Thy name; The righteous will surround me, For 
Thou wilt deal bountifully with me." 
NKJ 142:7 Bring my soul out of prison, That I may praise Your name; The righteous shall surround me, For You shall 
deal bountifully with me." 
YLT 142:7 Bring forth from prison my soul to confess Thy name, The righteous do compass me about, When Thou 
conferrest benefits upon me! 

510.  Psa 143:3  ב׀ ף אוֹיֵ֙ דַ֤ יכִּי רָ֨ ם׃ נַפְשִׁ֗ י עוֹלָֽ ים כְּמֵתֵ֥ מַחֲשַׁכִּ֗ נִי בְ֜ י הוֹשִׁיבַ֥ אָרֶץ חַיָּתִ֑ א לָ֭  דִּכָּ֣
NAS For the enemy has persecuted my soul; He has crushed my life to the ground; He has made me dwell in dark 
places, like those who have long been dead. 
NKJ For the enemy has persecuted my soul; He has crushed my life to the ground; He has made me dwell in 
darkness, Like those who have long been dead. 
YLT For an enemy hath pursued my soul, He hath bruised to the earth my life, He hath caused me to dwell in dark 
places, As the dead of old. 
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511.  Psa 143:6  �י י אֵלֶ֑ שְׂתִּי יָדַ֣ י׀פֵּרַ֣ לָה׃ נַפְשִׁ֓ ה לְ֣� סֶֽ רֶץ־עֲיֵפָ֖  כְּאֶֽ
NAS I stretch out my hands to Thee; My soul longs for Thee, as a parched land. Selah. 
NKJ I spread out my hands to You; My soul longs for You like a thirsty land. Selah 
YLT I have spread forth my hands unto Thee, My soul is as a weary land for Thee. Selah. 

512.  Psa 143:8  אתִי לֶי� נָשָׂ֥ י־אֵ֜ � כִּֽ רֶ�־ז֥וּ אֵלֵ֑ נִי דֶּֽ חְתִּי הוֹדִיעֵ֗ טָ֥ י־בְ֪� בָ֫ קֶר׀ חַסְדֶּ֘� כִּֽ ֹ֙ נִי בַבּ יעֵ֤ יהשְׁמִ֨  ׃נַפְשִֽׁ
NAS Let me hear Thy lovingkindness in the morning; For I trust in Thee; Teach me the way in which I should walk; For 
to Thee I lift up my soul. 
NKJ Cause me to hear Your lovingkindness in the morning, For in You do I trust; Cause me to know the way in which I 
should walk, For I lift up my soul to You. 
YLT Cause me to hear in the morning Thy kindness, For in Thee I have trusted, Cause me to know the way that I go, 
For unto Thee I have lifted up my soul. 

513.  Psa 143:11  ה יא מִצָּרָ֣ עַן־שִׁמְ֣� יְהוָ֣ה תְּחַיֵּנִ֑י בְּצִדְקָתְ֓�׀ תוֹצִ֖ ילמַֽ  ׃נַפְשִֽׁ
NAS For the sake of Thy name, O LORD, revive me. In Thy righteousness bring my soul out of trouble. 
NKJ Revive me, O LORD, for Your name's sake! For Your righteousness' sake bring my soul out of trouble. 
YLT For Thy name's sake O Jehovah, Thou dost quicken me, In Thy righteousness, Thou bringest out from distress my 
soul, 

514.  Psa 143:12  י הַאֲבַדְתָּ כָּל־צרֲֹרֵ֣ י וְֽ֭ יְבָ֥ ית אֹ֫ יוּֽבְחַסְדְּ֘� תַּצְמִ֪ �׃ נַפְשִׁ֑ י אֲנִ֣י עַבְדֶּֽ ֗  כִּ֜
NAS And in Thy lovingkindness cut off my enemies, And destroy all those who afflict my soul; For I am Thy servant. 
NKJ In Your mercy cut off my enemies, And destroy all those who afflict my soul; For I am Your servant. 
YLT And in Thy kindness cuttest off mine enemies, And hast destroyed all the adversaries of my soul, For I am Thy 
servant! 

515.  Psa 146:1  י הּ הַלְלִ֥ לְלוּ־יָ֡ יהַֽ פְשִׁ֗ ה׃ נַ֜  אֶת־יְהוָֽ
NAS Praise the LORD! Praise the LORD, O my soul! 
NKJ Praise the LORD! Praise the LORD, O my soul! 
YLT Praise ye Jah! Praise, O my soul, Jehovah. 
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516.  Pro 1:18  ּצְפְּנ֗ו בוּ יִ֜ ם יֶאֱרֹ֑ הֵם לְדָמָ֣ םוְ֭  ׃לְנַפְשׁתָֹֽ
NAS But they lie in wait for their own blood; They ambush their own lives. 
NKJ But they lie in wait for their own blood, They lurk secretly for their own lives. 
YLT And they for their own blood lay wait, They watch secretly for their own lives. 

517.  Pro 1:19 צַע אֶת־ ַ� בָּ֑ צֵֽ רְחוֹת כָּל־בֹּ֣ ח׃ שׁנֶ֖פֶ כֵּן אָ֭ יו יִקָּֽ  בְּעָלָ֣
NAS So are the ways of everyone who gains by violence; It takes away the life of its possessors. 
NKJ So are the ways of everyone who is greedy for gain; It takes away the life of its owners. 
YLT So are the paths of every gainer of dishonest gain, The life of its owners it taketh. 

518.  Pro 2:10  עַת דַ֗ � וְ֜ ה בְלִבֶּ֑ נַפְשְׁ�֥ כִּי־תָב֣וֹא חָכְמָ֣ ם׃ לְֽ  יִנְעָֽ
NAS For wisdom will enter your heart, And knowledge will be pleasant to your soul; 
NKJ When wisdom enters your heart, And knowledge is pleasant to your soul, 
YLT For wisdom cometh into thy heart, And knowledge to thy soul is pleasant, 

519.  Pro 3:22  הְי֣וּ חַיִּ֣ים �ויִֽ י�׃ לְנַפְשֶׁ֑ ן לְגַרְגְּרתֶֹֽ חֵ֗  וְ֜
NAS So they will be life to your soul, And adornment to your neck. 
NKJ So they will be life to your soul And grace to your neck. 
YLT And they are life to thy soul, and grace to thy neck. 

520.  Pro 6:16 בַע שֶׁ֗ נָּה שָׂנֵא֣ יְהוָ֑ה וְ֜ ת) [תּוֹעֲבוֹת( שׁשׁ־הֵ֭  ׃נַפְשֽׁוֹ ]תּוֹעֲבַ֥
NAS There are six things which the LORD hates, Yes, seven which are an abomination to Him: 
NKJ These six things the LORD hates, Yes, seven are an abomination to Him: 
YLT These six hath Jehovah hated, Yea, seven are abominations to His soul. 
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521.  Pro 6:26  י שֶׁת אִ֑ חֶם וְאֵ֥ ר לָ֥ ד־כִּכַּ֫ ה עַֽ ה זוֹנָ֗ ה תָצֽוּד׃ נֶ֖פֶשׁשׁ כִּי בְעַד־אִשָּׁ֥  יְקָרָ֣
NAS For on account of a harlot one is reduced to a loaf of bread, And an adulteress hunts for the precious life. 
NKJ For by means of a harlot A man is reduced to a crust of bread; And an adulteress will prey upon his precious life. 
YLT For a harlot consumeth unto a cake of bread, And an adulteress the precious soul hunteth. 

522.  Pro 6:30  א י יִגְנ֑וֹב לְמַלֵּ֥ גַּנָּב כִּ֣ פְשׁ֗וֹלאֹ־יָב֣וּזוּ לַ֭ ב׃ נַ֜ י יִרְעָֽ  כִּ֣
NAS Men do not despise a thief if he steals To satisfy himself when he is hungry; 
NKJ People do not despise a thief If he steals to satisfy himself when he is starving. 
YLTThey do not despise the thief, When he stealeth to fill his soul when he is hungry, 

523.  Pro 6:32    ית שְׁחִ֥ ה חֲסַר־לֵ֑ב מַֽ ף אִשָּׁ֣ פְשׁ֗וֹנֹאֵ֣ נָּה׃ ה֣וּא נַ֜  יַעֲשֶֽׂ
NAS The one who commits adultery with a woman is lacking sense; He who would destroy himself does it. 
NKJ Whoever commits adultery with a woman lacks understanding; He who does so destroys his own soul. 
YLT He who committeth adultery with a woman lacketh heart, He is destroying his soul who doth it. 

524.  Pro 7:23 י־ ע כִּֽ דַ֗ א־יָ֜ ֹֽ ח וְל ר צִפּ֣וֹר אֶל־פָּ֑ בֵד֗וֹ כְּמַהֵ֣ ץ כְּֽ ח חֵ֡  הֽוּא׃ בְנַפְשׁ֥וֹעַד יְפַלַּ֪
NAS Until an arrow pierces through his liver; As a bird hastens to the snare, So he does not know that it will cost him 
his life. 
NKJ Till an arrow struck his liver. As a bird hastens to the snare, He did not know it would cost his life. 
YLT Till an arrow doth split his liver, As a bird hath hastened unto a snare, And hath not known that it is for its life. 

525.  Pro 8:36  ס חטְֹאִי חֹמֵ֣ וֶת׃ נַפְשׁ֑וֹוְֽ֭ הֲבוּ מָֽ י אָ֣ שַׂנְאַ֗  כָּל־מְ֜
NAS "But he who sins against me injures himself; All those who hate me love death." 
NKJ But he who sins against me wrongs his own soul; All those who hate me love death." 
YLT And whoso is missing me, is wronging his soul, All hating me have loved death! 
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526.  Pro 10:3  יב יְ֭הוָה ף׃ נֶ֣פֶשׁלאֹ־יַרְעִ֣ ים יֶהְדֹּֽ ת רְשָׁעִ֣ יק וְהַוַּ֖  צַדִּ֑
NAS The LORD will not allow the […] righteous to hunger, But He will thrust aside the craving of the wicked. 
NKJ The LORD will not allow the righteous soul to famish, But He casts away the desire of the wicked. 
YLT Jehovah causeth not the soul of the righteous to hunger, And the desire of the wicked He thrusteth away. 

527.  Pro 11:17    ֹּל ג פְשׁוֹמֵ֣ י׃ נַ֭ אֵר֗וֹ אַכְזָרִֽ ר שְׁ֜ סֶד וְעכֵֹ֥ ישׁ חָ֑  אִ֣
NAS The merciful man does himself good, But the cruel man does himself harm. 
NKJ The merciful man does good for his own soul, But he who is cruel troubles his own flesh. 
YLT A kind man is rewarding his own soul, And the fierce is troubling his own flesh. 

528.  Pro 11:25 ׁא׃נֶפֶש ה גַּם־ה֥וּא יוֹרֶֽ ן וּ֜מַרְוֶ֗ ה תְדֻשָּׁ֑  ־בְּרָכָ֥
NAS The generous man will be prosperous, And he who waters will himself be watered. 
NKJ The generous soul will be made rich, And he who waters will also be watered himself. 
YLT A liberal soul is made fat, And whoso is watering, he also is watered. 

529.  Pro 11:30  �ַ ץ חַיִּ֑ים וְ� קֵ֖ דִּיק עֵ֣ ם׃ נְפָשׂ֣וֹתפְּרִי־צַ֭  חָכָֽ
NAS The fruit of the righteous is a tree of life, And he who is wise wins souls. 
NKJ The fruit of the righteous is a tree of life, And he who wins souls is wise. 
YLT The fruit of the righteous is a tree of life, And whoso is taking souls is wise. 

530.  Pro 12:10  דִּיק ַ� צַ֭ שָׁעִ֗  נֶ֣פֶשׁיוֹדֵ֣ י רְ֜  רַחֲמֵ֥ י׃בְּהֶמְתּ֑וֹ וְֽ  ים אַכְזָרִֽ
NAS A righteous man has regard for the life of his beast, But the compassion of the wicked is cruel. 
NKJ A righteous man regards the life of his animal, But the tender mercies of the wicked are cruel. 
YLT The righteous knoweth the life of his beast, And the mercies of the wicked are cruel. 

  



147 
 

531.  Pro 13:2  אכַל ט֑וֹב ֹ֣ ישׁ י י פִי־אִ֭ ס׃ וְנֶ֖פֶשׁמפְּרִ֣ ים חָמָֽ  בּגְֹדִ֣
NAS From the fruit of a man's mouth he enjoys good, But the desire of the treacherous is violence. 
NKJ A man shall eat well by the fruit of his mouth, But the soul of the unfaithful feeds on violence. 
YLT From the fruit of the mouth a man eateth good, And the soul of the treacherous -- violence. 

532.  Pro 13:3  ר יו שׁמֵֹ֣ ר פִּ֭ יו מְחִתָּה־לֽוֹ׃ נַפְשׁ֑וֹנֹצֵ֣ פָתָ֗ ק שְׂ֜  פֹּשֵׂ֥
NAS The one who guards his mouth preserves his life; The one who opens wide his lips comes to ruin. 
NKJ He who guards his mouth preserves his life, But he who opens wide his lips shall have destruction. 
YLT Whoso is keeping his mouth, is keeping his soul, Whoso is opening wide his lips -- ruin to him! 

533.  Pro 13:4  אַיִן ל  נַפְשׁ֣וֹמִתְאַוָּ֣ה וָ֭ ן׃ וְנֶ֖פֶשׁעָצֵ֑ ים תְּדֻשָּֽׁ  חָרֻצִ֣
NAS The soul of the sluggard craves and gets nothing, But the soul of the diligent is made fat. 
NKJ The soul of a lazy man desires, and has nothing; But the soul of the diligent shall be made rich. 

of the diligent is made fat. soulof the slothful is desiring, and hath not. And the  soulThe YLT  
534.  Pro 13:4  ל אַיִן נַפְשׁ֣וֹ עָצֵ֑ ן׃ וְנֶ֖פֶשׁמִתְאַוָּ֣ה וָ֭ ים תְּדֻשָּֽׁ  חָרֻצִ֣

NAS The soul of the sluggard craves and gets nothing, But the soul of the diligent is made fat. 
NKJ The soul of a lazy man desires, and has nothing; But the soul of the diligent shall be made rich. 

the diligent is made fat. of soulof the slothful is desiring, and hath not. And the  soulThe YLT  
535.  Pro 13:8  פֶשׁכּפֶֹר ה׃נֶֽ ע גְּעָרָֽ שׁ לאֹ־שָׁמַ֥ רָ֗ ישׁ עָשְׁר֑וֹ וְ֜  ־אִ֣

NAS The ransom of a man's life is his riches, But the poor hears no rebuke. 
NKJ The ransom of a man's life is his riches, But the poor does not hear rebuke. 
YLT The ransom of a man's life are his riches, And the poor hath not heard rebuke. 
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536.  Pro 13:19  ב הְיָה תֶּעֱרַ֣ ע׃ לְנָ֑פֶשׁתַּאֲוָ֣ה נִ֭ ים ס֣וּר מֵרָֽ סִילִ֗ ת כְּ֜  וְתוֹעֲבַ֥
NAS Desire realized is sweet to the soul, But it is an abomination to fools to depart from evil. 
NKJ A desire accomplished is sweet to the soul, But it is an abomination to fools to depart from evil. 
YLT A desire accomplished is sweet to the soul, And an abomination to fools is: Turn from evil. 

537.  Pro 13:25  בַע כֵל לְשֹׂ֣ יק אֹ֭ ר׃ פְשׁ֑וֹנַ צדִּ֗ ים תֶּחְסָֽ טֶן רְשָׁעִ֣  וּבֶ֖
NAS The righteous has enough to satisfy his appetite, But the stomach of the wicked is in want. 
NKJ The righteous eats to the satisfying of his soul, But the stomach of the wicked shall be in want. 
YLT The righteous is eating to the satiety of his soul, And the belly of the wicked lacketh! 

538.  Pro 14:10  ת ר׃ נַפְשׁ֑וֹלֵב יוֹ֭דֵַ� מָרַּ֣ רַב זָֽ  וּ֜בְשִׂמְחָת֗וֹ לאֹ־יִתְעָ֥
NAS The heart knows its own bitterness, And a stranger does not share its joy. 
NKJ The heart knows its own bitterness, And a stranger does not share its joy. 
YLT The heart knoweth its own bitterness, And with its joy a stranger doth not intermeddle. 

539.  Pro 14:25  יל פָשׁוֹתמצִּ֣ ה׃ נְ֭ ים מִרְמָֽ ַ� כְּזָבִ֣ ת וְיָפִ֖ ד אֱמֶ֑  עֵ֣
NAS A truthful witness saves lives, But he who speaks lies is treacherous. 
NKJ A true witness delivers souls, But a deceitful witness speaks lies. 
YLT A true witness is delivering souls, And a deceitful one breatheth out lies. 

540.  Pro 15:32  ס ַ� מ֭וּסָר מוֹאֵ֣ ַ� תּ֜  נַפְשׁ֑וֹפּוֹרֵ֣ ב׃וְשׁוֹמֵ֥ חַת ק֣וֹנֶה לֵּֽ  וֹכַ֗
NAS He who neglects discipline despises himself, But he who listens to reproof acquires understanding. 
NKJ He who disdains instruction despises his own soul, But he who heeds rebuke gets understanding. 
YLT Whoso is refusing instruction is despising his soul, And whoso is hearing reproof Is getting understanding. 
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541.  Pro 16:17  ר ע שׁמֵֹ֥ פְשׁ֗וֹמסִלַּ֣ת יְ֭שָׁרִים ס֣וּר מֵרָ֑ ר דַּרְכּֽוֹ׃ נַ֜  נֹצֵ֥
NAS The highway of the upright is to depart from evil; He who watches his way preserves his life. 
NKJ The highway of the upright is to depart from evil; He who keeps his way preserves his soul. 
YLT A highway of the upright is, 'Turn from evil,' Whoso is preserving his soul is watching his way. 

542.  Pro 16:24 עַם מָת֥וֹק בַשׁ אִמְרֵי־נֹ֑ נֶּפֶשׁ צוּף־דְּ֭ צֶם׃ לַ֜ א לָעָֽ  וּמַרְפֵּ֥
NAS Pleasant words are a honeycomb, Sweet to the soul and healing to the bones. 
NKJ Pleasant words are like a honeycomb, Sweetness to the soul and health to the bones. 
YLT Sayings of pleasantness are a honeycomb, Sweet to the soul, and healing to the bone. 

543.  Pro 16:26 ׁיהוּ׃ נֶ֣פֶש יו פִּֽ ף עָלָ֣ י־אָכַ֖ מְלָה לּ֑וֹ כִּֽ מֵל עָ֣  עָ֭
NAS A worker's appetite works for him, For his hunger urges him on. 
NKJ The person who labors, labors for himself, For his hungry mouth drives him on. 
YLT A labouring man hath laboured for himself, For his mouth hath caused him to bend over it. 

544.  Pro 18:7  ׁש יו מוֹ קֵ֥ סִיל מְחִתָּה־ל֑וֹ וּ֜שְׂפָתָ֗ י־כְ֭  ׃נַפְשֽׁוֹפִּֽ
NAS A fool's mouth is his ruin, And his lips are the snare of his soul. 
NKJ A fool's mouth is his destruction, And his lips are the snare of his soul. 
YLT The mouth of a fool is ruin to him, And his lips are the snare of his soul. 

545.  Pro 19:2  עַת א׃ נֶ֣פֶשׁגַּ֤ם בְּלאֹ־דַ֣ יִם חוֹטֵֽ ץ בְּרַגְלַ֣  לאֹ־ט֑וֹב וְאָ֖
NAS Also it is not good for a person to be without knowledge, And he who makes haste with his feet errs. 
NKJ Also it is not good for a soul to be without knowledge, And he sins who hastens with his feet. 
YLT Also, without knowledge the soul is not good, And the hasty in feet is sinning. 
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546.  Pro 19:8  ב ב אֹהֵ֣ ה לִמְצאֹ־טֽוֹב׃ נַפְשׁ֑וֹקנֶֹה־לֵּ֭ בוּנָ֗ ר תְּ֜  שׁמֵֹ֥
NAS He who gets wisdom loves his own soul; He who keeps understanding will find good. 
NKJ He who gets wisdom loves his own soul; He who keeps understanding will find good. 
YLT Whoso is getting heart is loving his soul, He is keeping understanding to find good. 

547.  Pro 19:15  ה יל תַּרְדֵּמָ֑ צְלָה תַּפִּ֣ ב׃ וְנֶ֖פֶשׁעַ֭  רְמִיָּה֣ תִרְעָֽ
NAS Laziness casts into a deep sleep, And an idle man will suffer hunger. 
NKJ Laziness casts one into a deep sleep, And an idle person will suffer hunger. 
YLT Sloth causeth deep sleep to fall, And an indolent soul doth hunger. 

548.  Pro 19:16  ר צְוָה שׁמֵֹ֣ ר מִ֭ יו נַפְשׁ֑וֹשׁמֵ֣  ׃]יָמֽוּת) [יוּמָת (בּוֹזֵ֖ה דְרָכָ֣
NAS He who keeps the commandment keeps his soul, But he who is careless of his ways will die. 
NKJ He who keeps the commandment keeps his soul, But he who is careless of his ways will die. 
YLT Whoso is keeping the command is keeping his soul, Whoso is despising His ways dieth. 

549.  Pro 19:18  ִּ֭ר ב א יַסֵּ֣ מִית֗וֹ אַל־תִּשָּׂ֥ �נְ� כִּי־יֵשׁ֣ תִּקְוָ֑ה וְאֶל־הֲ֜  ׃נַפְשֶֽׁ
NAS Discipline your son while there is hope, And do not desire his death. 
NKJ Chasten your son while there is hope, And do not set your heart on his destruction. 
YLT Chastise thy son, for there is hope, And to put him to death lift not up thy soul. 

550.  Pro 20:2  א תְעַבְּר֗וֹ חוֹטֵ֥ לֶ� מִ֜ ימַת מֶ֑ כְּפִיר אֵ֣  ׃נַפְשֽׁוֹנַ֣הַם כַּ֭
NAS The terror of a king is like the growling of a lion; He who provokes him to anger forfeits his own life. 
NKJ The wrath of a king is like the roaring of a lion; Whoever provokes him to anger sins against his own life. 
YLT The fear of a king is a growl as of a young lion, He who is causing him to be wroth is wronging his soul. 
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551.  Pro 21:10 ׁשָׁע אִוְּתָה  נֶ֣פֶש הוּ׃רָ֭ ן בְּעֵינָי֣ו רֵעֵֽ ע לאֹ־יֻחַ֖  ־רָ֑
NAS The soul of the wicked desires evil; His neighbor finds no favor in his eyes. 
NKJ The soul of the wicked desires evil; His neighbor finds no favor in his eyes. 
YLT The soul of the wicked hath desired evil, Not gracious in his eyes is his neighbour. 

552.  Pro 21:23    ר מִצָּר֣וֹת יו וּלְשׁוֹנ֑וֹ שׁמֵֹ֖ ר פִּ֭  ׃נַפְשֽׁוֹשׁמֵֹ֣
NAS He who guards his mouth and his tongue, Guards his soul from troubles. 
NKJ Whoever guards his mouth and tongue Keeps his soul from troubles. 
YLT Whoso is keeping his mouth and his tongue, Is keeping from adversities his soul. 

553.  Pro 22:5  ר שׁ שׁוֹמֵ֥ רֶ� עִקֵּ֑ חִים בְּדֶ֣ פְשׁ֗וֹצנִּ֣ים פַּ֭ ם׃ נַ֜ ק מֵהֶֽ  יִרְחַ֥
NAS Thorns and snares are in the way of the perverse; He who guards himself will be far from them. 
NKJ Thorns and snares are in the way of the perverse; He who guards his soul will be far from them. 
YLT Thorns -- snares are in the way of the perverse, Whoso is keeping his soul is far from them. 

554.  Pro 22:23 ע ם וְקָבַ֖ יב רִיבָ֑ ם  כִּי־יְ֭הוָה יָרִ֣ פֶשׁאֶת־קבְֹעֵיהֶ֣  ׃נָֽ
NAS For the LORD will plead their case, And take the life of those who rob them. 
NKJ For the LORD will plead their cause, And plunder the soul of those who plunder them. 
YLT For Jehovah pleadeth their cause, And hath spoiled the soul of their spoilers. 

555.  Pro 22:25 ף יו) [אָרְחָתוֹ( פּן־תֶּאֱלַ֥ רְחֹתָ֑ שׁ  ]אֹֽ �וְלָקַחְתָּ֖ מוֹ קֵ֣  ׃לְנַפְשֶֽׁ
NAS Lest you learn his ways, And find a snare for yourself. 
NKJ Lest you learn his ways And set a snare for your soul. 
YLT Lest thou learn his paths, And have received a snare to thy soul. 
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556.  Pro 23:2  עַל � אִם־בַּ֖ ין בְּ�עֶ֑ תָּה׃ נֶ֣פֶשׁושַׂמְתָּ֣ שַׂכִּ֣  אָֽ
NAS And put a knife to your throat, If you are a man of great appetite. 
NKJAnd put a knife to your throat If you are a man given to appetite. 
YLT And thou hast put a knife to thy throat, If thou art a man of appetite. 

557.  Pro 23:7    ר י׀ כְּמוֹ־שָׁעַ֥ �׃ בְּנַפְשׁ֗וֹכִּ֤ לִבּ֗וֹ בַּל־עִמָּֽ � וְ֜ אמַר לָ֑ ֹ֣ ל וּ֭שְׁתֵה י ן־ה֥וּא אֱכֹ֣  כֶּ֫
NAS For as he thinks within himself, so he is. He says to you, "Eat and drink!" But his heart is not with you. 
NKJ For as he thinks in his heart, so is he. "Eat and drink!" he says to you, But his heart is not with you. 
YLT For as he hath thought in his soul, so is he, 'Eat and drink,' saith he to thee, And his heart is not with thee. 

558.  Pro 23:14  ּנּו בֶט תַּכֶּ֑ תָּה בַּשֵּׁ֣ נַפְשׁ֗וֹאַ֭ יל׃ וְ֜  מִשְּׁא֥וֹל תַּצִּֽ
NAS You shall beat him with the rod, And deliver his soul from Sheol. 
NKJ You shall beat him with a rod, And deliver his soul from hell. 
YLT Thou with a rod smitest him, And his soul from Sheol thou deliverest. 

559.  Pro 24:12  ר ין וְנֹצֵ֣ ן לִבּ֙וֹת׀ הֽוּא־יָבִ֗ כֵ֤ לאֹ־תֹ֨ עְנ֫וּ זֶ֥ה הֲֽ ר הֵן֘ לאֹ־יָדַ֪ י־תאֹמַ֗ פְשְׁ�כִּֽ ם  נַ֭ יב לְאָדָ֣ ע  וְהֵשִׁ֖ ה֣וּא יֵדָ֑
 כְּפָעֳלֽוֹ׃

NAS If you say, "See, we did not know this," Does He not consider it who weighs the hearts? And does He not know it 
who keeps your soul? And will He not render to man according to his work? 
NKJ If you say, "Surely we did not know this," Does not He who weighs the hearts consider it? He who keeps your 
soul, does He not know it? And will He not render to each man according to his deeds? 
YLT When thou sayest, 'Lo, we knew not this.' Is not the Ponderer of hearts He who understandeth? And the Keeper of 
thy soul He who knoweth? And He 
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560.  Pro 24:14  ֵּה כ ה חָכְמָ֗ �ן׀ דְּעֶ֥ פְשֶׁ֥ ת׃ לְנַ֫ א תִכָּרֵֽ ֹ֣ תִקְוָתְ֗� ל ית וְ֜ צָאתָ וְיֵשׁ֣ אַחֲרִ֑  אִם־מָ֭
NAS Know that wisdom is thus for your soul; If you find it, then there will be a future, And your hope will not be cut off. 
NKJ So shall the knowledge of wisdom be to your soul; If you have found it, there is a prospect, And your hope will not 
be cut off. 
YLT So is the knowledge of wisdom to thy soul, If thou hast found that there is a posterity And thy hope is not cut off. 

561.  Pro 25:13 ֹלֶג׀ בְּי֬ו יו כְּצִנַּת־שֶׁ֙ אֱמָן לְשׁלְֹחָ֑ יר נֶ֭ יר צִ֣ יב׃ וְנֶ֖פֶשׁם קָצִ֗  אֲדנָֹי֣ו יָשִֽׁ
NAS Like the cold of snow in the time of harvest Is a faithful messenger to those who send him, For he refreshes the 
soul of his masters. 
NKJ Like the cold of snow in time of harvest Is a faithful messenger to those who send him, For he refreshes the soul 
of his masters. 
YLT As a vessel of snow in a day of harvest, So is a faithful ambassador to those sending him, And the soul of his 
masters he refresheth. 

562.  Pro 25:25 רִים עַל־ ק׃ שׁנֶ֣פֶ מַיִם קָ֭ רֶץ מֶרְחָֽ ה מֵאֶ֥ ה ט֜וֹבָ֗ ה וּשְׁמוּעָ֥  עֲיֵפָ֑
NAS Like cold water to a weary soul, So is good news from a distant land. 
NKJ As cold water to a weary soul, So is good news from a far country. 
YLT  As cold waters for a weary soul, So is a good report from a far country. 

563.  Pro 27:7 ׁר מָתֽוֹק׃ נֶפֶש ה כָּל־מַ֥ עֵבָ֗ פֶת וְנֶ֥פֶשׁ רְ֜ בֵעָה תָּב֣וּס נֹ֑  שְׂ֭
NAS A sated man loathes honey, But to a famished man any bitter thing is sweet. 
NKJ A satisfied soul loathes the honeycomb, But to a hungry soul every bitter thing is sweet. 

sweet.is every bitter thing  soula hungry to treadeth down a honeycomb, And  soulA satiated YLT  
564.  Pro 27:7  בֵעָה תָּב֣וּס פֶתנֶפֶשׁ שְׂ֭ ר מָתֽוֹק׃ נֹ֑ ה כָּל־מַ֥ עֵבָ֗  וְנֶ֥פֶשׁ רְ֜

NAS A sated man loathes honey, But to a famished man any bitter thing is sweet. 
NKJ A satisfied soul loathes the honeycomb, But to a hungry soul every bitter thing is sweet. 

sweet.is every bitter thing  soula hungry to treadeth down a honeycomb, And  soulA satiated YLT  
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565.  Pro 27:9  ח עֲצַת־שֶׁמֶן וּ֭קְטרֶֹת יְשַׂמַּֽ הוּ מֵֽ עֵ֗ תֶק רֵ֜ פֶשׁ־לֵ֑ב וּמֶ֥  ׃נָֽ
NAS Oil and perfume make the heart glad, So a man's counsel is sweet to his friend. 
NKJ Ointment and perfume delight the heart, And the sweetness of a man's friend gives delight by hearty counsel. 
YLT Ointment and perfume rejoice the heart, And the sweetness of one's friend -- from counsel of the soul. 

566.  Pro 27:17 ק בְּדַם־ דָם עָשֻׁ֣ נ֗וּס אַל־יִתְמְכוּ־בֽוֹ׃ נָ֑פֶשׁאָ֭  עַד־בּ֥וֹר יָ֜
NAS A man who is laden with the guilt of human blood Will be a fugitive until death; let no one support him. 
NKJ A man burdened with bloodshed […] will flee into a pit; Let no one help him. 
YLT A man oppressed with the blood of a soul, Unto the pit fleeth, none taketh hold on him. 

567.  Pro 28:25 פֶשׁרחַב־ ַ� עַל־  נֶ֭ ה מָד֑וֹן וּבוֹטֵ֖ ן׃יְגָרֶ֣  יְהוָ֣ה יְדֻשָּֽׁ
NAS An arrogant man stirs up strife, But he who trusts in the LORD will prosper. 
NKJ He who is of a proud heart stirs up strife, But he who trusts in the LORD will be prospered. 
YLT Whoso is proud in soul stirreth up contention, And whoso is trusting on Jehovah is made fat. 

568.  Pro 29:10  ּים יְבַקְשׁ֥ו ישָׁרִ֗ ם וִֽ֜ מִים יִשְׂנְאוּ־תָ֑ י דָ֭  ׃נַפְשֽׁוֹאנְשֵׁ֣
NAS Men of bloodshed hate the blameless, But the upright are concerned for his life. 
NKJ The bloodthirsty hate the blameless, But the upright seek his well-being. 
YLT Men of blood hate the perfect, And the upright seek his soul. 

569.  Pro 29:17  ן מַעֲדַנִּ֣ים � וְיִתֵּ֖ ינִיחֶ֑ נְ� וִֽ ר בִּ֭ �יַסֵּ֣  ׃לְנַפְשֶֽׁ
NAS Correct your son, and he will give you comfort; He will also delight your soul. 
NKJ Correct your son, and he will give you rest; Yes, he will give delight to your soul. 
YLT Chastise thy son, and he giveth thee comfort, Yea, he giveth delights to thy soul. 
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570.  Pro 29:24  ֣נָּב שׂוֹנֵא א  נַפְשׁ֑וֹחוֹלֵ֣ק עִם־גַּ֭ ֹ֣ ע וְל שְׁמַ֗ ה יִ֜ יד׃אָלָ֥  יַגִּֽ
NAS He who is a partner with a thief hates his own life; He hears the oath but tells nothing. 
NKJ Whoever is a partner with a thief hates his own life; He swears to tell the truth, but reveals nothing. 
YLT Whoso is sharing with a thief is hating his own soul, Execration he heareth, and telleth not. 

571.  Pro 31:6  רֵי יַיִן לְמָ֣ ד וְ֜ ר לְאוֹבֵ֑ פֶשׁתְּנוּ־שֵׁכָ֣  ׃נָֽ
NAS Give strong drink to him who is perishing, And wine to him whose life is bitter. 
NKJ Give strong drink to him who is perishing, And wine to those who are bitter of heart. 
YLT Give strong drink to the perishing, And wine to the bitter in soul, 

572.  Ecc 2:24 ה אֶת־ ה וְהֶרְאָ֧ ל וְשָׁתָ֔ ין־ט֤וֹב בָּאָדָם֙ שֶׁיּאֹכַ֣ י מִיַּ֥ד הָאֱ�הִ֖ נַפְשׁ֛ואֵֽ נִי כִּ֛ יתִי אָ֔ ים ֹ ט֖וֹב בַּעֲמָל֑וֹ גַּם־זהֹ֙ רָאִ֣
יא׃  הִֽ

NAS There is nothing better for a man than to eat and drink and tell himself that his labor is good. This also I have 
seen, that it is from the hand of God. 
NKJ Nothing is better for a man than that he should eat and drink, and that his soul should enjoy good in his labor. 
This also, I saw, was from the hand of God. 
YLT There is nothing good in a man who eateth, and hath drunk, and hath shewn his soul good in his labour. This also 
I have seen that it is from the hand of God. 

573.  Ecc 4:8  ֩ין קֵץ֙ לְכָל־עֲמָל֔וֹ גַּם־ יֵשׁ֣ אֶחָד ין־ל֗וֹ וְאֵ֥ ח אֵֽ ן וָאָ֣ י גַּ֣ם בֵּ֧ ין שֵׁנִ֜ שֶׁר   ]עֵינ֖וֹ) [עֵינָיו(וְאֵ֙ ע עֹ֑ לאֹ־תִשְׂבַּ֣
ר אֶת־ ל וּמְחַסֵּ֤ י׀ אֲנִ֣י עָמֵ֗ ע הֽוּא׃ נַפְשִׁי֙ וּלְמִ֣  ן רָ֖ בֶל וְעִנְיַ֥ ה גַּם־זֶ֥ה הֶ֛  מִטּוֹבָ֔

NAS There was a certain man without a dependent, having neither a son nor a brother, yet there was no end to all his 
labor. Indeed, his eyes were not satisfied with riches and he never asked, "And for whom am I laboring and depriving 
myself of pleasure?" This too is vanity and it is a grievous task. 
NKJ There is one alone, without companion: He has neither son nor brother. Yet there is no end to all his labors, Nor is 
his eye satisfied with riches. But he never asks, "For whom do I toil and deprive myself of good?" This also is vanity 
and a grave misfortune. 
YLT There is one, and there is not a second; even son or brother he hath not, and there is no end to all his labour! His 
eye also is not satisfied with riches, and he saith not, 'For whom am I labouring and bereaving my soul of good?' This 
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also is vanity, it is a sad travail. 
574.  Ecc 6:2  ר נּוּ חָסֵ֥ אֵינֶ֙ ים וְכָב֜וֹד וְֽ ים עשֶֹׁר֩ וּנְכָסִ֙ ר יִתֶּן־ל֣וֹ הָאֱ�הִ֡ ישׁ אֲשֶׁ֣ ה לְנַפְשׁ֣וֹאִ֣ ל אֲשֶׁר־יִתְאַוֶּ֗ ׀ מִכֹּ֣

ישׁ נָכְ  י אִ֥ נּוּ כִּ֛ ל מִמֶּ֔ אֱ�הִים֙ לֶאֱכֹ֣ נּוּ הָֽ א־יַשְׁלִיטֶ֤ ֹֽ ע הֽוּא׃וְל י רָ֖ בֶל וָחֳלִ֥ נּוּ זֶ֥ה הֶ֛ אכֲלֶ֑ ֹֽ י י  רִ֖
NAS a man to whom God has given riches and wealth and honor so that his soul lacks nothing of all that he desires, 
but God has not empowered him to eat from them, for a foreigner enjoys them. This is vanity and a severe affliction. 
NKJ A man to whom God has given riches and wealth and honor, so that he lacks nothing for himself of all he desires; 
yet God does not give him power to eat of it, but a foreigner consumes it. This is vanity, and it is an evil affliction. 
YLT A man to whom God giveth wealth, and riches, and honour, and there is no lack to his soul of all that he desireth, 
and God giveth him not power to eat of it, but a stranger eateth it; this is vanity, and it is an evil disease. 

575.  Ecc 6:3 ֹיו אם־יו י־שָׁנָ֗ ב׀ שֶׁיִּהְי֣וּ יְמֵֽ ה וְרַ֣ חְיֶ֜ ה וְשָׁנִים֩ רַבּ֙וֹת יִֽ ישׁ מֵאָ֡ יד אִ֣ ה  וְנַפְשׁוֹ֙ לִ֣ ע מִן־הַטּוֹבָ֔ לאֹ־תִשְׂבַּ֣
פֶל׃ נּוּ הַנָּֽ רְתִּי ט֥וֹב מִמֶּ֖ יְתָה לּ֑וֹ אָמַ֕ ה לאֹ־הָ֣  וְגַם־קְבוּרָ֖

NAS If a man fathers a hundred children and lives many years, however many they be, but his soul is not satisfied with 
good things, and he does not even have a proper burial, then I say, "Better the miscarriage than he, 
NKJ If a man begets a hundred children and lives many years, so that the days of his years are many, but his soul is 
not satisfied with goodness, or indeed he has no burial, I say that a stillborn child is better than he-- 
YLT If a man doth beget a hundred, and live many years, and is great, because they are the days of his years, and his 
soul is not satisfied from the goodness, and also he hath not had a grave, I have said, 'Better than he is the untimely 
birth.' 

576.  Ecc 6:7 יהוּ וְגַם־ ם לְפִ֑ ל הָאָדָ֖ א׃ הַנֶּ֖פֶשׁכּל־עֲמַ֥ א תִמָּלֵֽ ֹ֥  ל
NAS All a man's labor is for his mouth and yet the appetite is not satisfied. 
NKJ All the labor of man is for his mouth, And yet the soul is not satisfied. 
YLT All the labour of man is for his mouth, and yet the soul is not filled. 
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577.  Ecc 6:9 הֲלָ�־  יִם מֵֽ ה עֵינַ֖ בֶל וּרְע֥וּת  נָ֑פֶשׁטוֹב מַרְאֵ֥  רֽוַּ�׃גַּם־זֶ֥ה הֶ֖
NAS What the eyes see is better than what the soul desires. This too is futility and a striving after wind. 
NKJ Better is the sight of the eyes than the wandering of desire. This also is vanity and grasping for the wind. 
YLT Better is the sight of the eyes than the going of the soul. This also is vanity and vexation of spirit. 

578.  Ecc 7:28  ה ר עוֹד־בִּקְשָׁ֥ יאֲשֶׁ֛ אתִי׃ נַפְשִׁ֖ א מָצָֽ ֹ֥ לֶּה ל ה בְכָל־אֵ֖ אתִי וְאִשָּׁ֥ לֶף֙ מָצָ֔ ד מֵאֶ֙ ם אֶחָ֤ אתִי אָדָ֞ א מָצָ֑ ֹ֣  וְל
NAS which I am still seeking but have not found. I have found one man among a thousand, but I have not found a 
woman among all these. 
NKJ Which my soul still seeks but I cannot find: One man among a thousand I have found, But a woman among all 
these I have not found. 
YLT (that still my soul had sought, and I had not found), One man, a teacher, I have found, and a woman among all 
these I have not found. 

579.  Sol 1:7  ֙אָהֲבָה י שֶׁ֤ יהגִּ֣ידָה לִּ֗ ל עֶדְ  נַפְשִׁ֔ ה עַ֖ טְיָ֔ הְיֶה֙ כְּעֹ֣ ה אֶֽ יִם שַׁלָּמָ֤ צָּהֳרָ֑ יץ בַּֽ ה תַּרְבִּ֣ ה אֵיכָ֖ ה תִרְעֶ֔ י אֵיכָ֣ רֵ֥
י�׃  חֲבֵרֶֽ

NAS "Tell me, O you whom my soul loves, Where do you pasture your flock, Where do you make it lie down at noon? 
For why should I be like one who veils herself Beside the flocks of your companions?" 
NKJ (TO HER BELOVED) Tell me, O you whom I love, Where you feed your flock, Where you make it rest at noon. For 
why should I be as one who veils herself By the flocks of your companions? 
YLT Declare to me, thou whom my soul hath loved, Where thou delightest, Where thou liest down at noon, For why 
am I as one veiled, By the ranks of thy companions? 

580.  Sol 3:1  ה ת שֶׁאָהֲבָ֖ שְׁתִּי אֵ֥ יעל־מִשְׁכָּבִי֙ בַּלֵּיל֔וֹת בִּקַּ֕ יו׃ נַפְשִׁ֑ א מְצָאתִֽ ֹ֥ יו וְל  בִּקַּשְׁתִּ֖
NAS "On my bed night after night I sought him Whom my soul loves; I sought him but did not find him. 
NKJ THE SHULAMITE By night on my bed I sought the one I love; I sought him, but I did not find him. 
YLT On my couch by night, I sought him whom my soul hath loved; I sought him, and I found him not! 
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581.  Sol 3:2  ה א וַאֲסוֹבְבָ֣ ה אָק֙וּמָה נָּ֜ ת שֶׁאָהֲבָ֖ ה אֵ֥ רְחֹב֔וֹת אֲבַקְשָׁ֕ יר בַּשְּׁוָקִים֙ וּבָ֣ יבָעִ֗ א   נַפְשִׁ֑ ֹ֥ יו וְל בִּקַּשְׁתִּ֖
יו׃  מְצָאתִֽ

NAS 'I must arise now and go about the city; In the streets and in the squares I must seek him whom my soul loves.' I 
sought him but did not find him. 
NKJ "I will rise now," I said, "And go about the city; In the streets and in the squares I will seek the one I love." I sought 
him, but I did not find him. 
YLT -- Pray, let me rise, and go round the city, In the streets and in the broad places, I seek him whom my soul hath 
loved! -- I sought him, and I found him not. 

582.  Sol 3:3  ה ת שֶׁאָהֲבָ֥ יר אֵ֛ ים בָּעִ֑ ים הַסּבְֹבִ֖ מְרִ֔ ימְצָא֙וּנִי֙ הַשֹּׁ֣ ם׃ נַפְשִׁ֖  רְאִיתֶֽ
NAS "The watchmen who make the rounds in the city found me, And I said, 'Have you seen him whom my soul loves?' 
NKJ The watchmen who go about the city found me; I said, "Have you seen the one I love?" 
YLT The watchmen have found me, (Who are going round about the city), 'Him whom my soul have loved saw ye?' 

583.  Sol 3:4  רְתִּי ה כּמְעַט֙ שֶׁעָבַ֣ ת שֶׁאָהֲבָ֖ אתִי אֵ֥ מָּצָ֔ ד שֶֽׁ ם עַ֣ ימֵהֶ֔ הֲבֵיאתִיו֙  נַפְשִׁ֑ נּוּ עַד־שֶׁ֤ א אַרְפֶּ֔ ֹ֣ אֲחַזְתִּיו֙ וְל
י׃ דֶר הוֹרָתִֽ י וְאֶל־חֶ֖ ית אִמִּ֔  אֶל־בֵּ֣

NAS "Scarcely had I left them When I found him whom my soul loves; I held on to him and would not let him go, Until I 
had brought him to my mother's house, And into the room of her who conceived me." 
NKJ Scarcely had I passed by them, When I found the one I love. I held him and would not let him go, Until I had 
brought him to the house of my mother, And into the chamber of her who conceived me. 
YLT But a little I passed on from them, Till I found him whom my soul hath loved! I seized him, and let him not go, Till I 
brought him in unto the house of my mother -- And the chamber of her that conceived me. 
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584.  Sol 5:6  ר ק עָבָ֑ י חָמַ֣ י וְדוֹדִ֖ י אֲנִי֙ לְדוֹדִ֔ חְתִּֽ א  נַפְשִׁי֙ פּתַ֤ ֹ֥ יו וְל יהוּ קְרָאתִ֖ א מְצָאתִ֔ ֹ֣ יהוּ֙ וְל ה בְדַבְּר֔וֹ בִּקַּשְׁתִּ֙ צְאָ֣ יָֽ
נִי׃  עָנָֽ

NAS "I opened to my beloved, But my beloved had turned away and had gone! My heart went out to him as he spoke. I 
searched for him, but I did not find him; I called him, but he did not answer me. 
NKJ I opened for my beloved, But my beloved had turned away and was gone. My heart leaped up when he spoke. I 
sought him, but I could not find him; I called him, but he gave me no answer. 
YLT I opened to my beloved, But my beloved withdrew -- he passed on, My soul went forth when he spake, I sought 
him, and found him not. I called him, and he answered me not. 

585.  Sol 6:12  עְתִּי ילאֹ יָדַ֔ תְנִי מַרְכְּ  נַפְשִׁ֣ יב׃שָׂמַ֔  ב֖וֹת עַמִּי־נָדִֽ
NAS "Before I was aware, my soul set me Over the chariots of my noble people." 
NKJ Before I was even aware, My soul had made me As the chariots of my noble people. 
YLT I knew not my soul, It made me -- chariots of my people Nadib. 

586.  Isa 1:14  ה ם וּמוֹעֲדֵיכֶם֙ שָׂנְאָ֣ יחדְשֵׁיכֶ֤ א׃ נַפְשִׁ֔ ֹֽ יתִי נְשׂ רַח נִלְאֵ֖ י לָטֹ֑  הָי֥וּ עָלַ֖
NAS "I hate your new moon festivals and your appointed feasts, They have become a burden to Me. I am weary of 
bearing them. 
NKJ Your New Moons and your appointed feasts My soul hates; They are a trouble to Me, I am weary of bearing them. 
YLT Your new moons and your set seasons hath My soul hated, They have been upon me for a burden, I have been 
weary of bearing. 

587.  Isa 3:9  ְם ו נְתָה בָּ֔ ת פְּנֵיהֶם֙ עָ֣ דוּ א֣וֹי הכָּרַ֤ א כִחֵ֑ ֹ֣ ידוּ ל ם הִגִּ֖ ם כִּסְדֹ֥ םחַטָּאתָ֛ ה׃ לְנַפְשָׁ֔ ם רָעָֽ י־גָמְל֥וּ לָהֶ֖  כִּֽ
NAS The expression of their faces bears witness against them. And they display their sin like Sodom; They do not even 
conceal it. Woe to them! For they have brought evil on themselves. 
NKJ The look on their countenance witnesses against them, And they declare their sin as Sodom; They do not hide it. 
Woe to their soul! For they have brought evil upon themselves. 
YLT The appearance of their faces witnessed against them, And their sin, as Sodom, they declared, They have not 
hidden! Woe to their soul, For they have done to themselves evil. 
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588.  Isa 3:20  י ים וּבָתֵּ֥ ים וְהַצְּעָדוֹת֙ וְהַקִּשֻּׁרִ֔ ים׃ הַנֶּ֖פֶשׁהפְּאֵרִ֤  וְהַלְּחָשִֽׁ
NAS headdresses, ankle chains, sashes, perfume boxes, amulets 
NKJ The headdresses, the leg ornaments, and the headbands; The perfume boxes, the charms 
YLT Of the bonnets, and the ornaments of the legs, And of the bands, And of the perfume boxes, and the amulets 

589.  Isa 5:14  ְּׁיבָה ש ן הִרְחִ֤ הּאוֹל֙ לכֵ֗ הּ׃ נַפְשָׁ֔ ז בָּֽ הּ וַהֲמוֹנָ֛הּ וּשְׁאוֹנָ֖הּ וְעָלֵ֥ ד הֲדָרָ֧ ק וְיָרַ֙ יהָ לִבְלִי־חֹ֑ ה פִ֖  וּפָעֲרָ֥
NAS Therefore Sheol has enlarged its throat and opened its mouth without measure; And Jerusalem's splendor, her 
multitude, her din of revelry, and the jubilant within her, descend into it. 
NKJTherefore Sheol has enlarged itself And opened its mouth beyond measure; Their glory and their multitude and 
their pomp, And he who is jubilant, shall descend into it. 
YLT Therefore hath Sheol enlarged herself, And hath opened her mouth without limit. And gone down hath its honour, 
and its multitude, And its noise, and its exulting one -- into her. 

590.  Isa 10:18  ֹס׃ מִנֶּ֥פֶשׁוּכְב֤וֹד יַעְרוֹ֙ וְכַרְמִלּ֔ו ס נסֵֹֽ ר יְכַלֶּ֑ה וְהָיָ֖ה כִּמְסֹ֥  וְעַד־בָּשָׂ֖
NAS And He will destroy the glory of his forest and of his fruitful garden, both soul and body; And it will be as when a 
sick man wastes away. 
NKJ And it will consume the glory of his forest and of his fruitful field, Both soul and body; And they will be as when a 
sick man wastes away. 
YLT And the honour of his forest, and his fruitful field, From soul even unto flesh He doth consume, And it hath been 
as the fainting of a standard-bearer. 

591.  Isa 15:4  ָ֑ע קוֹל ה עַד־יַ֖הַץ נִשְׁמַ֣ ק חֶשְׁבּוֹן֙ וְאֶלְעָלֵ֔ יעוּ וַתִּזְעַ֤ י מוֹאָב֙ יָרִ֔ ן חֲלֻצֵ֤  רְעָה לּֽוֹ׃ נַפְשׁ֖וֹם עַל־כֵּ֗  יָ֥
NAS Heshbon and Elealeh also cry out, Their voice is heard all the way to Jahaz; Therefore the armed men of Moab 
cry aloud; His soul trembles within him. 
NKJ Heshbon and Elealeh will cry out, Their voice shall be heard as far as Jahaz; Therefore the armed soldiers of 
Moab will cry out; His life will be burdensome to him. 
YLT And cry doth Heshbon and Elealeh, Unto Jahaz heard hath been their voice, Therefore the armed ones of Moab 
do shout, His life hath been grievous to him. 
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592.  Isa 19:10 כֶר אַגְמֵי־ שֵׂי שֶׂ֖ ים כָּל־עֹ֥ יהָ מְדֻכָּאִ֑ פֶשׁוהָי֥וּ שָׁתֹתֶ֖  ׃נָֽ
NAS And the pillars of Egypt will be crushed; All the hired laborers will be grieved in soul. 
NKJ And its foundations will be broken. All who make wages will be troubled of soul. 
YLT And its foundations have been smitten, All making wages are afflicted in soul. 

593.  Isa 26:8 י� יְהוָ֖ה קִוִּינ֑וּ� לְשִׁמְ֥� וּֽלְזִכְרְ֖� תַּאֲוַת־ רַח מִשְׁפָּטֶ֛ ף אֹ֧ פֶשׁאַ֣  ׃נָֽ
NAS Indeed, while following the way of Thy judgments, O LORD, We have waited for Thee eagerly; Thy name, even 
Thy memory, is the desire of our souls. 
NKJ Yes, in the way of Your judgments, O LORD, we have waited for You; The desire of our soul is for Your name 
And for the remembrance of You. 
YLT Also, in the path of Thy judgments, O Jehovah, we have waited for Thee, To Thy name and to Thy remembrance 
Is the desire of the soul. 

594.  Isa 26:9 י ר מִשְׁ  נַפְשִׁ֤ י כַּאֲשֶׁ֤ ךָּ כִּ֞ חֲרֶ֑ י אֲשַֽׁ י בְקִרְבִּ֖ יְלָה אַף־רוּחִ֥ י֙� בַּלַּ֔ י אִוִּיתִ֙ דֶק לָמְד֖וּ ישְֹׁבֵ֥ רֶץ צֶ֥ י֙� לָאָ֔ פָּטֶ֙
ל׃  תֵבֵֽ

NAS At night my soul longs for Thee, Indeed, my spirit within me seeks Thee diligently; For when the earth 
experiences Thy judgments The inhabitants of the world learn righteousness. 
NKJ With my soul I have desired You in the night, Yes, by my spirit within me I will seek You early; For when Your 
judgments are in the earth, The inhabitants of the world will learn righteousness. 
YLT With my soul I desired Thee in the night, Also, with my spirit within me I seek Thee earnestly, For when Thy 
judgments are on the earth, The inhabit 

595.  Isa 29:8  ה ל וְהֵקִיץ֘ וְרֵי קָ֣ ב וְהִנֵּ֣ה אוֹכֵ֗ ה כַּאֲשֶׁר֩ יַחֲ֙�ם הָרָעֵ֜ ה  נַפְשׁוֹ֒והָיָ֡ ר יַחֲ֤�ם הַצָּמֵא֙ וְהִנֵּה֣ שׁתֶֹ֔ וְכַאֲשֶׁ֙
ף וְנַפְשׁ֖  ר צִיּֽוֹן׃וְהֵקִיץ֙ וְהִנֵּ֣ה עָיֵ֔ ים עַל־הַ֥ ם הַצּבְֹאִ֖ ה הֲמוֹן֙ כָּל־הַגּוֹיִ֔ הְיֶ֗ ן יִֽ ה כֵּ֣  וֹ שׁוֹקֵ קָ֑

NAS And it will be as when a hungry man dreams-- And behold, he is eating; But when he awakens, his hunger is not 
satisfied, Or as when a thirsty man dreams-- And behold, he is drinking, But when he awakens, behold, he is faint, 
And his thirst is not quenched. Thus the multitude of all the nations shall be, Who wage war against Mount Zion. 
NKJ It shall even be as when a hungry man dreams, And look-- he eats; But he awakes, and his soul is still empty; Or 
as when a thirsty man dreams, And look-- he drinks; But he awakes, and indeed he is faint, And his soul still craves: 
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So the multitude of all the nations shall be, Who fight against Mount Zion." 
YLT And it hath been, as when the hungry dreameth, And lo, he is eating, And he hath waked, and empty is his soul, 

is  soulAnd as when the thirsty dreameth, And lo, he is drinking, and he hath waked, And lo, he is weary, and his 
longing, So is the multitude of all the nations Who are warring against mount Zion. 

596.  Isa 29:8 ֣ר יַחֲ֤�ם הַצָּמֵא֙ וְהִנֵּה ה נַפְשׁוֹ֒ וְכַאֲשֶׁ֙ ל וְהֵקִיץ֘ וְרֵי קָ֣ ב וְהִנֵּ֣ה אוֹכֵ֗ ה כַּאֲשֶׁר֩ יַחֲ֙�ם הָרָעֵ֜ ה  והָיָ֡ שׁתֶֹ֔
ף  ה הֲמוֹן֙ כָּל־הַ  וְנַפְשׁ֖וֹוְהֵקִיץ֙ וְהִנֵּ֣ה עָיֵ֔ הְיֶ֗ ן יִֽ ה כֵּ֣ ר צִיּֽוֹן׃שׁוֹקֵ קָ֑ ים עַל־הַ֥ ם הַצּבְֹאִ֖  גּוֹיִ֔

NAS And it will be as when a hungry man dreams-- And behold, he is eating; But when he awakens, his hunger is not 
satisfied, Or as when a thirsty man dreams-- And behold, he is drinking, But when he awakens, behold, he is faint, 
And his thirst is not quenched. Thus the multitude of all the nations shall be, Who wage war against Mount Zion. 
NKJ It shall even be as when a hungry man dreams, And look-- he eats; But he awakes, and his soul is still empty; Or 
as when a thirsty man dreams, And look-- he drinks; But he awakes, and indeed he is faint, And his soul still craves: 
So the multitude of all the nations shall be, Who fight against Mount Zion." 

, soulhis is And he hath waked, and empty And it hath been, as when the hungry dreameth, And lo, he is eating, YLT 

And as when the thirsty dreameth, And lo, he is drinking, and he hath waked, And lo, he is weary, and his soul is 
longing, So is the multitude of all the nations Who are warring against mount Zion. 

597.  Isa 32:6  ה לְהָרִיק֙ כִּי ר אֶל־יְהוָה֙ תּוֹעָ֔ נֶף וּלְדַבֵּ֤ וֶן לַעֲשׂ֣וֹת חֹ֗ ר וְלִבּ֖וֹ יַעֲשֶׂה־אָ֑ ה יְדַבֵּ֔ ב  נֶ֣פֶשׁנָבָל֙ נְבָלָ֣ רָעֵ֔
יר׃ א יַחְסִֽ ה צָמֵ֖  וּמַשְׁ קֶ֥

NAS For a fool speaks nonsense, And his heart inclines toward wickedness, To practice ungodliness and to speak 
error against the LORD, To keep the hungry person unsatisfied And to withhold drink from the thirsty. 
NKJ For the foolish person will speak foolishness, And his heart will work iniquity: To practice ungodliness, To utter 
error against the LORD, To keep the hungry […] unsatisfied, And he will cause the drink of the thirsty to fail. 
YLT For a fool speaketh folly, And his heart doth iniquity, to do profanity, And to speak concerning Jehovah error, To 
empty the soul of the hungry, Yea, drink of the thirsty he causeth to lack. 

598.  Isa 38:15  ר י עַל־מַ֥ ה כָל־שְׁנוֹתַ֖ ה אֶדַּדֶּ֥ י וְה֣וּא עָשָׂ֑ מַר־לִ֖ ר וְאָֽ ימָה־אֲדַבֵּ֥  ׃נַפְשִֽׁ
NAS "What shall I say? For He has spoken to me, and He Himself has done it; I shall wander about all my years 
because of the bitterness of my soul. 
NKJ "What shall I say? He has both spoken to me, And He Himself has done it. I shall walk carefully all my years In the 
bitterness of my soul. 
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YLT  -- What do I say? seeing He said to me, And He Himself hath wrought, I go softly all my years for the bitterness of 
my soul. 

599.  Isa 38:17    ָּקְת ה חָשַׁ֤ ר וְאַתָּ֞ י מָ֑ י׃ נַפְשִׁי֙ הִנֵּ֥ה לְשָׁל֖וֹם מַר־לִ֣ י  גֵוְ֖� כָּל־חֲטָאָֽ כְתָּ אַחֲרֵ֥ י הִשְׁלַ֛ י כִּ֥ חַת בְּלִ֔  מִשַּׁ֣
NAS "Lo, for my own welfare I had great bitterness; It is Thou who hast kept my soul from the pit of nothingness, For 
Thou hast cast all my sins behind Thy back. 
NKJ Indeed it was for my own peace That I had great bitterness; But You have lovingly delivered my soul from the pit 
of corruption, For You have cast all my sins behind Your back. 
YLT Lo, to peace He changed for me bitterness, And Thou hast delighted in my soul without corruption, For Thou hast 
cast behind Thy back all my sins. 

600.  Isa 42:1  ה י רָצְתָ֣ יהֵן עַבְדִּי֙ אֶתְמָ�־בּ֔וֹ בְּחִירִ֖ תִּי רוּחִ  נַפְשִׁ֑ יא׃נָתַ֤ ם יוֹצִֽ ט לַגּוֹיִ֥ יו מִשְׁפָּ֖  י֙ עָלָ֔
NAS "Behold, My Servant, whom I uphold; My chosen one in whom My soul delights. I have put My Spirit upon Him; 
He will bring forth justice to the nations. 
NKJ "Behold! My Servant whom I uphold, My Elect One in whom My soul delights! I have put My Spirit upon Him; He 
will bring forth justice to the Gentiles. 
YLT Lo, My servant, I take hold on him, My chosen one -- My soul hath accepted, I have put My Spirit upon him, 
Judgment to nations he bringeth forth. 

601.  Isa 43:4  חַת ים תַּ֥ י� וּלְאֻמִּ֖ ן אָדָם֙ תַּחְתֶּ֔ י� וְאֶתֵּ֤ דְתָּ וַאֲנִ֣י אֲהַבְתִּ֑ רְתָּ בְעֵינַי֛ נִכְבַּ֖ ר יָ קַ֧ �מאֲשֶׁ֙  ׃נַפְשֶֽׁ
NAS "Since you are precious in My sight, Since you are honored and I love you, I will give other men in your place and 
other peoples in exchange for your life. 
NKJ Since you were precious in My sight, You have been honored, And I have loved you; Therefore I will give men for 
you, And people for your life. 
YLT Since thou wast precious in Mine eyes, Thou wast honoured, and I have loved thee, And I appoint men in thy 
stead, And peoples instead of thy life. 

602.  Isa 44:20 יל אֶת־ א־יַצִּ֤ ֹֽ הוּ וְל ל הִטָּ֑ ב הוּתַ֖ פֶר לֵ֥ ה אֵ֔ י׃ נַפְשׁוֹ֙ רעֶֹ֣ קֶר בִּימִינִֽ ר הֲל֥וֹא שֶׁ֖ א יאֹמַ֔ ֹ֣  וְל
NAS He feeds on ashes; a deceived heart has turned him aside. And he cannot deliver himself, nor say, "Is there not a 
lie in my right hand?" 
NKJ He feeds on ashes; A deceived heart has turned him aside; And he cannot deliver his soul, Nor say, "Is there not 
a lie in my right hand?" 
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YLT Feeding on ashes, the heart is deceived, It hath turned him aside, And he delivereth not his soul, nor saith: 'Is 
there not a lie in my right hand?' 

603.  Isa 46:2  א א יָכְל֖וּ מַלֵּ֣ט מַשָּׂ֑ ֹ֥ ו ל רְעוּ֙ יַחְדָּ֔ םקרְס֤וּ כָֽ כָה׃ וְנַפְשָׁ֖ י הָלָֽ  בַּשְּׁבִ֥
NAS They stooped over, they have bowed down together; They could not rescue the burden, But have themselves 
gone into captivity. 
NKJ They stoop, they bow down together; They could not deliver the burden, But have themselves gone into captivity. 
YLT They have stooped, they have bowed together, They have not been able to deliver the burden, And themselves 
into captivity have gone. 

604.  Isa 47:14 ילוּ אֶת־ א־יַצִּ֥ ֹֽ תַם ל שׁ שְׂרָפָ֔ ה הָי֤וּ כְקַשׁ֙ אֵ֣ םהִנֵּ֙ בֶת נֶגְדּֽוֹ׃ נַפְשָׁ֖ ם א֖וּר לָשֶׁ֥ לֶת לַחְמָ֔ ה אֵין־גַּחֶ֣ הָבָ֑  מִיַּד֣ לֶֽ
NAS "Behold, they have become like stubble, Fire burns them; They cannot deliver themselves from the power of the 
flame; There will be no coal to warm by, Nor a fire to sit before! 
NKJ Behold, they shall be as stubble, The fire shall burn them; They shall not deliver themselves From the power of 
the flame; It shall not be a coal to be warmed by, Nor a fire to sit before! 
YLT Lo, they have been as stubble! Fire hath burned them, They deliver not themselves from the power of the flame, 
There is not a coal to warm them, a light to sit before it. 

605.  Isa 49:7 ל קְדוֹשׁ֗וֹ לִבְזהֹ־ ל יִשְׂרָאֵ֜ מַר־יְהוָה֩ גֹּאֵ֙ פֶשׁכּהֹ אָֽ מוּ  נֶ֜ ים מְלָכִים֙ יִרְא֣וּ וָקָ֔ בֶד מֹשְׁלִ֔ ב גּוֹי֙ לְעֶ֣ עֵֽ לִמְתָ֤
שׁ יִשְׂרָאֵ֖  ן קְדֹ֥ ר נֶאֱמָ֔ עַן יְהוָה֙ אֲשֶׁ֣ שְׁתַּחֲוּ֑וּ לְמַ֤ ים וְיִֽ ךָּ׃שָׂרִ֖  ל וַיִּבְחָרֶֽ

NAS Thus says the LORD, the Redeemer of Israel, and its Holy One, To the despised One, To the One abhorred by 
the nation, To the Servant of rulers, "Kings shall see and arise, Princes shall also bow down; Because of the LORD 
who is faithful, the Holy One of Israel who has chosen You." 
NKJ Thus says the LORD, The Redeemer of Israel, their Holy One, To Him whom man despises, To Him whom the 
nation abhors, To the Servant of rulers: "Kings shall see and arise, Princes also shall worship, Because of the LORD 
who is faithful, The Holy One of Israel; And He has chosen You." 
YLT Thus said Jehovah, Redeemer of Israel, His Holy One, To the despised in soul, To the abominated of a nation, To 
the servant of rulers: 'Kings see, and have risen, princes, and worship, For the sake of Jehovah, who is faithful, The 
Holy of Israel, and He chooseth thee.' 
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606.  Isa 51:23  ּיִ� אֲשֶׁר־אָמְר֥ו יהָ֙ בְּיַד־מוֹגַ֔ �ושַׂמְתִּ֙ ים׃ לְנַפְשֵׁ֖ � וְכַח֖וּץ לַעבְֹרִֽ רֶץ֙ גֵּוֵ֔ ימִי כָאָ֙ רָה וַתָּשִׂ֤ י וְנַעֲבֹ֑  שְׁחִ֣
NAS "And I will put it into the hand of your tormentors, Who have said to you, 'Lie down that we may walk over you.' 
You have even made your back like the ground, And like the street for those who walk over it." 
NKJ But I will put it into the hand of those who afflict you, Who have said to you, `Lie down, that we may walk over 
you.' And you have laid your body like the ground, And as the street, for those who walk over." 
YLT And I have put it into the hand of those afflicting thee, Who have said to thy soul, Bow down, and we pass over, 
And thou makest as the earth thy body, And as the street to those passing by!' 

607.  Isa 53:10  ֙ים אָשָׁם י אִם־תָּשִׂ֤ חֱלִ֔ ץ דַּכְּאוֹ֙ הֶֽ ה חָפֵ֤ פֶץ  יְהוָ֖ה בְּיָד֥וֹ יִצְלָֽ  נַפְשׁ֔וֹוַיהוָ֞ ים וְחֵ֥ י� יָמִ֑ ה זֶ֖ רַע יַאֲרִ֣  ח׃יִרְאֶ֥
NAS But the LORD was pleased To crush Him, putting Him to grief; If He would render Himself as a guilt offering, He 
will see His offspring, He will prolong His days, And the good pleasure of the LORD will prosper in His hand. 
NKJ Yet it pleased the LORD to bruise Him; He has put Him to grief. When You make His soul an offering for sin, He 
shall see His seed, He shall prolong His days, And the pleasure of the LORD shall prosper in His hand. 
YLT And Jehovah hath delighted to bruise him, He hath made him sick, If his soul doth make an offering for guilt, He 
seeth seed -- he prolongeth days, And the pleasure of Jehovah in his hand doth prosper. 

608.  Isa 53:11  ל ים וַעֲוֹנֹתָ֖  נַפְשׁוֹ֙ מעֲמַ֤ רַבִּ֑ י לָֽ יק עַבְדִּ֖ יק צַדִּ֛ ע בְּדַעְתּ֗וֹ יַצְדִּ֥ ה יִשְׂבָּ֔ ל׃יִרְאֶ֣  ם ה֥וּא יִסְבֹּֽ
NAS As a result of the anguish of His soul, He will see it and be satisfied; By His knowledge the Righteous One, My 
Servant, will justify the many, As He will bear their iniquities. 
NKJ He shall see the labor of His soul, and be satisfied. By His knowledge My righteous Servant shall justify many, For 
He shall bear their iniquities. 
YLT Of the labour of his soul he seeth -- he is satisfied, Through his knowledge give righteousness Doth the righteous 
one, My servant, to many, And their iniquities he doth bear. 

609.  Isa 53:12  ֙וֶת ה לַמָּ֙ ר הֶעֱרָ֤ חַת אֲשֶׁ֙ ים וְאֶת־עֲצוּמִים֘ יְחַלֵּ֣ק שָׁלָל֒ תַּ֗ ן אֲחַלֶּק־ל֣וֹ בָרַבִּ֗ ים  נַפְשׁ֔וֹלכֵ֞ וְאֶת־פֹּשְׁעִ֖
יַ�׃ ים יַפְגִּֽ א וְלַפֹּשְׁעִ֖ ים נָשָׂ֔  נִמְנָ֑ה וְהוּא֙ חֵטְא־רַבִּ֣

NAS Therefore, I will allot Him a portion with the great, And He will divide the booty with the strong; Because He poured 
out Himself to death, And was numbered with the transgressors; Yet He Himself bore the sin of many, And 
interceded for the transgressors. 
NKJ Therefore I will divide Him a portion with the great, And He shall divide the spoil with the strong, Because He 
poured out His soul unto death, And He was numbered with the transgressors, And He bore the sin of many, And 
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made intercession for the transgressors. 
YLT Therefore I give a portion to him among the many, And with the mighty he apportioneth spoil, Because that he 
exposed to death his soul, And with transgressors he was numbered, And he the sin of many hath borne, And for 
transgressors he intercedeth. 

610.  Isa 55:2  ָה שִׁמְע֙וּ שָׁמ֤וַֹ� אֵלַי֙ וְאִכְלוּ־ט֔וֹב וְתִתְעַ ל ם בְּל֣וֹא לְשָׂבְעָ֑ חֶם וִיגִיעֲכֶ֖ לוֹא־לֶ֔ סֶף֙ בְּֽ ג מָּה תִשְׁקְלוּ־כֶ֙ נַּ֥
שֶׁן  םבַּדֶּ֖  ׃נַפְשְׁכֶֽ

NAS "Why do you spend money for what is not bread, And your wages for what does not satisfy? Listen carefully to 
Me, and eat what is good, And delight yourself in abundance. 
NKJ Why do you spend money for what is not bread, And your wages for what does not satisfy? Listen carefully to Me, 
and eat what is good, And let your soul delight itself in abundance. 
YLT Why do ye weigh money for that which is not bread? And your labour for that which is not for satiety? Hearken 
diligently unto me, and eat good, And your soul doth delight itself in fatness. 

611.  Isa 55:3  ְי שִׁמְע֖וּ וּת ים׃הַטּ֤וּ אָזְנְכֶם֙ וּלְכ֣וּ אֵלַ֔ ד הַנֶּאֱמָנִֽ י  דָוִ֖ סְדֵ֥ ם חַֽ ית עוֹלָ֔ ה לָכֶם֙ בְּרִ֣ ם וְאֶכְרְתָ֤ י נַפְשְׁכֶ֑  חִ֣
NAS "Incline your ear and come to Me. Listen, that you […] may live; And I will make an everlasting covenant with you, 
According to the faithful mercies shown to David. 
NKJ Incline your ear, and come to Me. Hear, and your soul shall live; And I will make an everlasting covenant with you-
- The sure mercies of David. 
YLT Incline your ear, and come unto me, Hear, and your soul doth live, And I make for you a covenant age-during, 
The kind acts of David -- that are stedfast. 

612.  Isa 56:11 ים עַזֵּי־ פֶשׁוְהַכְּלָבִ֣ ישׁ לְבִצְע֖וֹ  נֶ֗ ם פָּנ֔וּ אִ֥ ין כֻּלָּם֙ לְדַרְכָּ֣ א יָדְע֖וּ הָבִ֑ ֹ֥ ים ל מָּה רעִֹ֔ ה וְהֵ֣  דְעוּ֙ שָׂבְעָ֔ א יָֽ ֹ֤ ל
הוּ׃  מִקָּצֵֽ

NAS And the dogs are greedy […], they are not satisfied. And they are shepherds who have no understanding; They 
have all turned to their own way, Each one to his unjust gain, to the last one. 
NKJ Yes, they are greedy dogs […] Which never have enough. And they are shepherds Who cannot understand; They 
all look to their own way, Every one for his own gain, From his own territory. 
YLT And the dogs are strong of desire, They have not known sufficiency, And they are shepherds! They have not 
known understanding, All of them to their own way they did turn, Each to his dishonest gain from his quarter: 
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613.  Isa 58:3  ּינו יתָ עִנִּ֥ א רָאִ֔ ֹ֣ מְנוּ֙ וְל נוּלָמָּה צַּ֙ שׂוּ׃ נַפְשֵׁ֖ ם תִּנְגֹּֽ פֶץ וְכָל־עַצְּבֵיכֶ֖ מְכֶם֙ תִּמְצְאוּ־חֵ֔ ן בְּי֤וֹם צֹֽ ע הֵ֣ א תֵדָ֑ ֹ֣  וְל
NAS 'Why have we fasted and Thou dost not see? Why have we humbled ourselves and Thou dost not notice?' 
Behold, on the day of your fast you find your desire, And drive hard all your workers. 
NKJ `Why have we fasted,' they say,`and You have not seen? Why have we afflicted our souls, and You take no 
notice?' "In fact, in the day of your fast you find pleasure, And exploit all your laborers. 
YLT 'Why have we fasted, and Thou hast not seen? We have afflicted our soul, and Thou knowest not.' Lo, in the day 
of your fast ye find pleasure, And all your labours ye exact. 

614.  Isa 58:5  ם הוּ י֛וֹם עַנּ֥וֹת אָדָ֖ הְיֶה֙ צ֣וֹם אֶבְחָרֵ֔ ה יִֽ יַ� הֲלָזֶה֙  נַפְשׁ֑וֹהכָזֶ֗ פֶר֙ יַצִּ֔ ק וָאֵ֙ ן ראֹשׁ֗וֹ וְשַׂ֤ ף כְּאַגְמֹ֜ ֹ֙ הֲלָכ
ה׃  תִּקְרָא־צ֔וֹם וְי֥וֹם רָצ֖וֹן לַיהוָֽ

NAS "Is it a fast like this which I choose, a day for a man to humble himself? Is it for bowing one's head like a reed, 
And for spreading out sackcloth and ashes as a bed? Will you call this a fast, even an acceptable day to the LORD? 
NKJ Is it a fast that I have chosen, A day for a man to afflict his soul? Is it to bow down his head like a bulrush, And to 
spread out sackcloth and ashes? Would you call this a fast, And an acceptable day to the LORD? 
YLT Like this is the fast that I choose? The day of a man's afflicting his soul? To bow as a reed his head, And 
sackcloth and ashes spread out? This dost thou call a fast, And a desirable day -- to Jehovah? 

615.  Isa 58:10  ֙רָעֵב ק לָֽ �ותָפֵ֤ יִם׃ וְנֶ֥פֶשׁ נַפְשֶׁ֔ צָּהֳרָֽ � וַאֲפֵלָתְ֖� כַּֽ שֶׁ֙� אוֹרֶ֔ ח בַּחֹ֙ יַ� וְזָרַ֤  נַעֲנָ֖ה תַּשְׂבִּ֑
NAS And if you give yourself to the hungry, And satisfy the desire of the afflicted, Then your light will rise in darkness, 
And your gloom will become like midday. 
NKJ If you extend your soul to the hungry And satisfy the afflicted soul, Then your light shall dawn in the darkness, 
And your darkness shall be as the noonday. 

dost satisfy, Then risen in the darkness hath thy  soul, And the afflicted soulAnd dost bring out to the hungry thy YLT 

light, And thy thick darkness is as noon. 
616.  Isa 58:10  � רָעֵב֙ נַפְשֶׁ֔ ק לָֽ פֶשׁותָפֵ֤ יִם׃נַ  וְנֶ֥ צָּהֳרָֽ � וַאֲפֵלָתְ֖� כַּֽ שֶׁ֙� אוֹרֶ֔ ח בַּחֹ֙ יַ� וְזָרַ֤  עֲנָ֖ה תַּשְׂבִּ֑

NAS And if you give yourself to the hungry, And satisfy the desire of the afflicted, Then your light will rise in darkness, 
And your gloom will become like midday. 
NKJ If you extend your soul to the hungry And satisfy the afflicted soul, Then your light shall dawn in the darkness, 
And your darkness shall be as the noonday. 
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rkness hath thy dost satisfy, Then risen in the da soul, And the afflicted soulAnd dost bring out to the hungry thy YLT 

light, And thy thick darkness is as noon. 
617.  Isa 58:11  ֙יַ� בְּצַחְצָחוֹת �וְנָחֲ֣� יְהוָה֘ תָּמִיד֒ וְהִשְׂבִּ֤ ר  נַפְשֶׁ֔ יִם אֲשֶׁ֥ א מַ֔ ה וּכְמוֹצָ֣  ן רָוֶ֔ יתָ֙ כְּגַ֣ יץ וְהָיִ֙ י� יַחֲלִ֑ וְעַצְמֹתֶ֖

יו׃  לאֹ־יְכַזְּב֖וּ מֵימָֽ
NAS "And the LORD will continually guide you, And satisfy your desire in scorched places, And give strength to your 
bones; And you will be like a watered garden, And like a spring of water whose waters do not fail. 
NKJ The LORD will guide you continually, And satisfy your soul in drought, And strengthen your bones; You shall be 
like a watered garden, And like a spring of water, whose waters do not fail. 
YLT And Jehovah doth lead thee continually, And hath satisfied in drought thy soul, And thy bones He armeth, And 
thou hast been as a watered garden, And as an outlet of waters, whose waters lie not. 

618.  Isa 61:10  ה תָּגֵ֤ל יהוָ֗ ישׂ בַּֽ ן  נַפְשִׁי֙ שׂוֹשׂ אָשִׂ֣ חָתָן֙ יְכַהֵ֣ נִי כֶּֽ ה יְעָטָ֑ יל צְדָ קָ֖ שַׁע מְעִ֥ נִי֙ בִּגְדֵי־יֶ֔ י הִלְבִּישַׁ֙ י כִּ֤ א�הַ֔ בֵּֽ
ר וְכַכַּלָּ֖  יהָ׃פְּאֵ֔ ה כֵלֶֽ  ה תַּעְדֶּ֥

NAS I will rejoice greatly in the LORD, My soul will exult in my God; For He has clothed me with garments of salvation, 
He has wrapped me with a robe of righteousness, As a bridegroom decks himself with a garland, And as a bride 
adorns herself with her jewels. 
NKJ I will greatly rejoice in the LORD, My soul shall be joyful in my God; For He has clothed me with the garments of 
salvation, He has covered me with the robe of righteousness, As a bridegroom decks himself with ornaments, And as 
a bride adorns herself with her jewels. 
YLT I greatly rejoice in Jehovah, Joy doth my soul in my God, For He clothed me with garments of salvation, With a 
robe of righteousness covereth Me, As a bridegroom prepareth ornaments, And as a bride putteth on her jewels. 

619.  Isa 66:3  ֵֽר יר לְבנָֹ֖ה מְבָ֣ יר מַזְכִּ֥ לֶב מַעֲלֵ֤ה מִנְחָה֙ דַּם־חֲזִ֔ ף כֶּ֔ רֵֽ ַ� הַשֶּׂה֙ עֹ֣ ישׁ זוֹבֵ֤ ט הַשּׁ֜וֹר מַכֵּה־אִ֗ וֶן שׁוֹחֵ֙ � אָ֑
ם  ם וּבְשִׁקּוּצֵיהֶ֖ חֲרוּ֙ בְּדַרְכֵיהֶ֔ מָּה בָּֽ םגַּם־הֵ֗ צָה׃ נַפְשָׁ֥  חָפֵֽ

NAS "But he who kills an ox is like one who slays a man; He who sacrifices a lamb is like the one who breaks a dog's 
neck; He who offers a grain offering is like one who offers swine's blood; He who burns incense is like the one who 
blesses an idol. As they have chosen their own ways, And their soul delights in their abominations 
NKJ "He who kills a bull is as if he slays a man; He who sacrifices a lamb, as if he breaks a dog's neck; He who offers 
a grain offering, as if he offers swine's blood; He who burns incense, as if he blesses an idol. Just as they have 
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chosen their own ways, And their soul delights in their abominations 
YLT Whoso slaughtereth the ox smiteth a man, Whoso sacrificeth the lamb beheadeth a dog, Whoso is bringing up a 
present -- The blood of a sow, Whoso is making mention of frankincense, Is blessing iniquity. Yea, they have fixed on 
their own ways, And in their abominations their soul hath delighted. 

620.  Jer 2:24 ר בְּאַוַּ֤ת ד מִדְבָּ֗ הּ מִ֣  ]נַפְשָׁהּ֙ ) [נַפְשׁוֹ (פֶּרֶה׀ לִמֻּ֣ ה ר֔וַּ� תַּאֲנָתָ֖ א שָׁאֲפָ֣ ֹ֣ יהָ֙ ל נָּה כָּל־מְבַקְשֶׁ֙ י יְשִׁיבֶ֑
הּ יִמְצָאֽוּנְהָ׃ פוּ בְּחָדְשָׁ֖  יִיעָ֔

NAS A wild donkey accustomed to the wilderness, That sniffs the wind in her passion […]. In the time of her heat who 
can turn her away? All who seek her will not become weary; In her month they will find her. 
NKJ A wild donkey used to the wilderness, That sniffs at the wind in her desire […]; In her time of mating, who can turn 
her away? All those who seek her will not weary themselves; In her month they will find her. 
YLT A wild ass accustomed to a wilderness, In the desire of her soul she hath swallowed up wind, Her meeting -- who 
doth turn her back? None seeking her do weary themselves, In her month they find her. 

Kethib = “his NEPHESH”; Qere = “[…]” (NAS), “[…]” (NKJ), “her soul” (YLT) 
621.  Jer 2:34  ם יִ֙� נִמְצְא֔וּ דַּ֛ לֶּה׃ נַפְשׁ֥וֹתגַּ֤ם בִּכְנָפַ֙ י עַל־כָּל־אֵֽ ים כִּ֥ רֶת מְצָאתִ֖ א־בַמַּחְתֶּ֥ ֹֽ ים נְקִיִּ֑ים ל  אֶבְיוֹנִ֖

NAS "Also on your skirts is found The lifeblood of the innocent poor; You did not find them breaking in. But in spite of 
all these things, 
NKJ Also on your skirts is found The blood of the lives of the poor innocents. I have not found it by secret search, But 
plainly on all these things. 
YLT Also in thy skirts hath been found the blood of innocent needy souls, Not by digging have I found them, but upon 
all these. 

622.  Jer 3:11  ה י צִדְּ קָ֥ אמֶר יְהוָה֙ אֵלַ֔ ֹ֤ הּוַיּ ה׃ נַפְשָׁ֖ ה יְהוּדָֽ ל מִבּגֵֹדָ֖ ה יִשְׂרָאֵ֑  מְשֻׁבָ֣
NAS And the LORD said to me, "Faithless Israel has proved herself more righteous than treacherous Judah. 
NKJ Then the LORD said to me, "Backsliding Israel has shown herself more righteous than treacherous Judah. 
YLT And Jehovah saith unto me: 'Justified herself hath backsliding Israel, More than treacherous Judah. 
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623.  Jer 4:10  ָֹ֣הּ׀ אֲדנ ר אֲהָ֣ ה וָאֹמַ֞ ם וְנָגְעָ֥ ר שָׁל֖וֹם  יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ ם הַזֶּה֙ וְלִירוּשָׁלַ֣� לֵאמֹ֔ אתָ לָעָ֤ א הִשֵּׁ֜ ה אָכֵן֩ הַשֵּׁ֙ י יְהוִ֗
רֶב עַד־ פֶשׁחֶ֖  ׃הַנָּֽ

NAS Then I said, "Ah, Lord God! Surely Thou hast utterly deceived this people and Jerusalem, saying, 'You will have 
peace'; whereas a sword touches the throat." 
NKJ Then I said, "Ah, Lord GOD! Surely You have greatly deceived this people and Jerusalem, Saying,`You shall have 
peace,' Whereas the sword reaches to the heart." 
YLT And I say, 'Ah, Lord Jehovah, Surely thou hast entirely forgotten this people and Jerusalem, saying, Peace is for 
you, And struck hath a sword unto the soul!' 

624.  Jer 4:19 י׀ י׀ מֵעַ֙ ילָה) [אָחוּלָה(מֵעַ֣ י ק֤וֹל  שׁוֹפָר֙  ]אוֹחִ֜ ישׁ כִּ֣ א אַחֲרִ֑ ֹ֣ י ל י לִבִּ֖ מֶה־לִּ֥ י הֹֽ  קִיר֥וֹת לִבִּ֛
עַתְּ ) [שָׁמַעְתִּי( י ]שָׁמַ֣ ה׃ נַפְשִׁ֔ ת מִלְחָמָֽ  תְּרוּעַ֖

NAS My soul, my soul! I am in anguish! Oh, my heart! My heart is pounding in me; I cannot be silent, Because you 
have heard, O my soul, The sound of the trumpet, The alarm of war. 
NKJ O my soul, my soul! I am pained in my very heart! My heart makes a noise in me; I cannot hold my peace, 
Because you have heard, O my soul, The sound of the trumpet, The alarm of war. 
YLT My bowels, my bowels! I am pained at the walls of my heart, Make a noise for me doth My heart, I am not silent, 
For the voice of a trumpet I have heard, O my soul -- a shout of battle! 

625.  Jer 4:30 ) תְּ ) [וְאַתִּי יִ�  ]וְאַ֙ י  בַפּוּ֙� עֵינַ֔ י־תִקְרְעִ֤ ב כִּֽ י עֲדִי־זָהָ֗ י כִּי־תַעְדִּ֣ י שָׁנִ֜ י־תִלְבְּשִׁ֙ י כִּֽ ה־תַּעֲשִׂ֗ שָׁד֜וּד מַֽ
וְא תִּ  ים לַשָּׁ֖ � עגְֹבִ֖ י מָאֲסוּ־בָ֥ �תְיַפִּ֑ שׁוּ׃ נַפְשֵׁ֥  יְבַקֵּֽ

NAS And you, O desolate one, what will you do? Although you dress in scarlet, Although you decorate yourself with 
ornaments of gold, Although you enlarge your eyes with paint, In vain you make yourself beautiful; Your lovers 
despise you; They seek your life. 
NKJ "And when you are plundered, What will you do? Though you clothe yourself with crimson, Though you adorn 
yourself with ornaments of gold, Though you enlarge your eyes with paint, In vain you will make yourself fair; Your 
lovers will despise you; They will seek your life. 
YLT And thou, O spoiled one, what dost thou? For thou puttest on scarlet, For thou adornest thyself with ornaments of 
gold. For thou rendest with pain thine eyes, In vain thou dost make thyself fair, Kicked against thee have doting ones, 
Thy life they do seek. 
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626.  Jer 4:31  יהָ אֽוֹי־נָ֣א שׂ כַּפֶּ֑ ַ� תְּפָרֵ֣ ה ק֧וֹל בַּת־צִיּ֛וֹן תִּתְיַפֵּ֖ עְתִּי צָרָה֙ כְּמַבְכִּירָ֔ ה שָׁמַ֗ ה כּי֩ ק֙וֹל כְּחוֹלָ֜ י־עָיְפָ֥ י כִּֽ לִ֔
י ים׃לְ  נַפְשִׁ֖  הרְֹגִֽ

NAS For I heard a cry as of a woman in labor, The anguish as of one giving birth to her first child, The cry of the 
daughter of Zion gasping for breath, Stretching out her hands, saying, "Ah, woe is me, for I faint before murderers." 
NKJ "For I have heard a voice as of a woman in labor, The anguish as of her who brings forth her first child, The voice 
of the daughter of Zion bewailing herself; She spreads her hands, saying,`Woe is me now, for my soul is weary 
Because of murderers!' 
YLT For a voice as of a sick woman I have heard, Distress, as of one bringing forth a first-born, The voice of the 
daughter of Zion, She bewaileth herself, she spreadeth out her hands, 'Woe to me now, for weary is my soul of 
slayers!' 

627.  Jer 5:9    ְלֶּה לוֹא־אֶפ עַל־אֵ֥ ם הַֽ א תִתְנַקֵּ֖ ֹ֥ ה ל ד נְאֻם־יְהוָֹ֑ה וְאִם֙ בְּג֣וֹי אֲשֶׁר־כָּזֶ֔ יקֹ֖  ׃נַפְשִֽׁ
NAS "Shall I not punish these people," declares the LORD, "And on a nation such as this Shall I not avenge Myself? 
NKJ Shall I not punish them for these things?" says the LORD. "And shall I not avenge Myself on such a nation as 
this? 
YLT For these do I not lay a charge? An affirmation of Jehovah, And on a nation such as this, Doth not My soul 
avenge itself? 

628.  Jer 5:29    ֲם בְּג֣וֹי א ד נְאֻם־יְהוָֹ֑ה אִ֚ א־אֶפְקֹ֖ ֹֽ לֶּה ל עַל־אֵ֥ ם הַֽ א תִתְנַקֵּ֖ ֹ֥ ה ל ישֶׁר־כָּזֶ֔  ׃נַפְשִֽׁ
NAS 'Shall I not punish these people?' declares the LORD, 'On a nation such as this Shall I not avenge Myself?' 
NKJ Shall I not punish them for these things?' says the LORD.`Shall I not avenge Myself on such a nation as this?' 
YLT For these do not I inspect, an affirmation of Jehovah, On a nation such as this, Doth not My soul avenge itself? 

629.  Jer 6:8  ע ם פֶּן־תֵּ קַ֥ ִ֔ יהוָּסְרִי֙ יְר֣וּשָׁלַ בָה׃ נַפְשִׁ֖ רֶץ ל֥וֹא נוֹשָֽׁ ה אֶ֖ � שְׁמָמָ֔ � פֶּן־אֲשִׂימֵ֣  מִמֵּ֑
NAS "Be warned, O Jerusalem, Lest I be alienated from you; Lest I make you a desolation, A land not inhabited." 
NKJ Be instructed, O Jerusalem, Lest My soul depart from you; Lest I make you desolate, A land not inhabited." 
YLT Be instructed, O Jerusalem, Lest My soul be alienated from thee, Lest I make thee a desolation, a land not 
inhabited. 
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630.  Jer 6:16 ּה רֶ� הַטּוֹב֙ וּלְכוּ־בָ֔ ה דֶ֤ ם אֵי־זֶ֙ ים וּרְא֜וּ וְשַׁאֲל֣וּ׀ לִנְתִב֣וֹת עוֹלָ֗ ה עִמְדוּ֩ עַל־דְּרָכִ֙ ר יְהוָ֡ וּמִצְא֥וּ  כּהֹ אָמַ֣
םמַרְגּ֖וַֹ�  �׃ לְנַפְשְׁכֶ֑ א נֵלֵֽ ֹ֥  וַיּאֹמְר֖וּ ל

NAS Thus says the LORD, "Stand by the ways and see and ask for the ancient paths, Where the good way is, and 
walk in it; And you shall find rest for your souls. But they said, 'We will not walk in it.' 
NKJ Thus says the LORD: "Stand in the ways and see, And ask for the old paths, where the good way is, And walk in 
it; Then you will find rest for your souls. But they said,`We will not walk in it.' 
YLT Thus said Jehovah: Stand ye by the ways and see, and ask for paths of old, Where is this -- the good way? and 
go ye in it, And find rest for yourselves. And they say, 'We do not go.' 

631.  Jer 9:8  ם א תִתְנַקֵּ֖ ֹ֥ ה ל ם בְּג֣וֹי אֲשֶׁר־כָּזֶ֔ ם נְאֻם־יְהוָ֑ה אִ֚ א־אֶפְקָד־בָּ֖ ֹֽ לֶּה ל יהעַל־אֵ֥  ׃נַפְשִֽׁ
NAS "Shall I not punish them for these things?" declares the LORD. "On a nation such as this Shall I not avenge 
Myself? 
NKJ Shall I not punish them for these things?" says the LORD. "Shall I not avenge Myself on such a nation as this?" 
YLT For these things do not I see after them? An affirmation of Jehovah, Against a nation such as this doth not My 
soul avenge itself? 

632.  Jer 11:21   ת־ ים אֶֽ מְבַקְשִׁ֥ י עֲנָת֔וֹת הַֽ ר יְהוָה֙ עַל־אַנְשֵׁ֣ ה־אָמַ֤ ן כֹּֽ א  נַפְשְׁ�֖ לָכֵ֗ ֹ֥ ה וְל ם יְהוָ֔ א תִנָּבֵא֙  בְּשֵׁ֣ ֹ֤ ר ל לֵאמֹ֑
נוּ׃  תָמ֖וּת בְּיָדֵֽ

NAS Therefore thus says the LORD concerning the men of Anathoth, who seek your life, saying, "Do not prophesy in 
the name of the LORD, that you might not die at our hand"; 
NKJ "Therefore thus says the LORD concerning the men of Anathoth who seek your life, saying,`Do not prophesy in 
the name of the LORD, lest you die by our hand'-- 
YLT Therefore, thus said Jehovah concerning the men of Anathoth, who are seeking thy life, saying: Do not prophesy 
in the name of Jehovah, And thou dost not die by our hands. 

633.  Jer 12:7  ְב תִּי אֶת־יְדִד֥וּת עזַ֙ י נָתַ֛ שְׁתִּי אֶת־נַחֲלָתִ֑ י נָטַ֖ יתִּי֙ אֶת־בֵּיתִ֔ יהָ׃ נַפְשִׁ֖ ף אֹיְבֶֽ  בְּכַ֥
NAS "I have forsaken My house, I have abandoned My inheritance; I have given the beloved of My soul Into the hand 
of her enemies. 
NKJ "I have forsaken My house, I have left My heritage; I have given the dearly beloved of My soul into the hand of her 
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enemies. 
YLT I have forsaken My house, I have left Mine inheritance, I have given the beloved of My soul Into the hand of her 
enemies. 

634.  Jer 13:17    א ֹ֣ ה־וְאִם֙ ל ים תִּבְכֶּֽ יתִשְׁמָע֔וּהָ בְּמִסְתָּרִ֥ ה  נַפְשִׁ֖ י נִשְׁבָּ֖ ה כִּ֥ ד עֵינִי֙  דִּמְעָ֔ ע וְתֵרַ֤ ַ� תִּדְמַ֜ מִפְּנֵי֣ גֵוָ֑ה וְדָמֹ֙
ה׃ דֶר יְהוָֽ  עֵ֥

NAS But if you will not listen to it, My soul will sob in secret for such pride; And my eyes will bitterly weep And flow 
down with tears, Because the flock of the LORD has been taken captive. 
NKJ But if you will not hear it, My soul will weep in secret for your pride; My eyes will weep bitterly And run down with 
tears, Because the LORD'S flock has been taken captive. 
YLT And if ye do not hear it, In secret places doth my soul weep, because of pride, Yea, it weepeth sore, And the tear 
cometh down mine eyes, For the flock of Jehovah hath been taken captive. 

635.  Jer 14:19    ִה אִם־בְּצ סְתָּ אֶת־יְהוּדָ֗ ס מָאַ֜ �יּוֹן֙ גָּעֲלָ֣ה הֲמָאֹ֙ א קַוֵּ֤ה לְשָׁלוֹם֙  נַפְשֶׁ֔ נוּ  מַרְפֵּ֑ ין לָ֖ נוּ וְאֵ֥ מַדּ֙וַּ�֙ הִכִּיתָ֔
ה׃ א וְהִנֵּ֥ה בְעָתָֽ ת מַרְפֵּ֖ ין ט֔וֹב וּלְעֵ֥  וְאֵ֣

NAS Hast Thou completely rejected Judah? Or hast Thou loathed Zion? Why hast Thou stricken us so that we are 
beyond healing? We waited for peace, but nothing good came; And for a time of healing, but behold, terror! 
NKJ Have You utterly rejected Judah? Has Your soul loathed Zion? Why have You stricken us so that there is no 
healing for us? We looked for peace, but there was no good; And for the time of healing, and there was trouble. 
YLT Hast Thou utterly rejected Judah? Zion hath Thy soul loathed? Wherefore hast Thou smitten us, And there is no 
healing to us? Looking for peace, and there is no good, And for a time of healing, and lo, terror. 

636.  Jer 15:1  ין י אֵ֥ ה וּשְׁמוּאֵל֙ לְפָנַ֔ ד מֹשֶׁ֤ י אִם־יַעֲמֹ֙ אמֶר יְהוָה֙ אֵלַ֔ ֹ֤ יויּ אוּ׃ נַפְשִׁ֖ עַל־פָּנַ֖י וְיֵצֵֽ ח מֵֽ ם הַזֶּ֑ה שַׁלַּ֥  אֶל־הָעָ֣
NAS Then the LORD said to me, "Even though Moses and Samuel were to stand before Me, My heart would not be 
with this people; send them away from My presence and let them go! 
NKJ Then the LORD said to me, "Even if Moses and Samuel stood before Me, My mind would not be favorable toward 
this people. Cast them out of My sight, and let them go forth. 
YLT And Jehovah saith unto me: Though Moses and Samuel should stand before Me, My soul is not toward this 
people, Send from before My face, and they go out. 
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637.  Jer 15:9  ה ה נָפְחָ֥ דֶת הַשִּׁבְעָ֗ ה ילֶֹ֣ הּאֻמְלְלָ֞ א) [בָּאָה (נַפְשָׁ֛ ם  ]בָּ֥ רִיתָ֗ רָה וּשְׁאֵֽ ם בּ֣וֹשָׁה  וְחָפֵ֑ ד יוֹמָ֖ הּ בְּעֹ֥ שִׁמְשָׁ֛
ה׃ ם נְאֻם־יְהוָֽ ן לִפְנֵ֥י אֹיְבֵיהֶ֖ רֶב אֶתֵּ֛  לַחֶ֧

NAS "She who bore seven sons pines away; Her breathing is labored. Her sun has set while it was yet day; She has 
been shamed and humiliated. So I shall give over their survivors to the sword Before their enemies," declares the 
LORD. 
NKJ "She languishes who has borne seven; She has breathed her last […]; Her sun has gone down While it was yet 
day; She has been ashamed and confounded. And the remnant of them I will deliver to the sword Before their 
enemies," says the LORD. 
YLT Languished hath the bearer of seven, She hath breathed out her spirit, Gone in hath her sun while yet day, It hath 
been ashamed and confounded, And their residue to the sword I give up before their enemies, An affirmation of 
Jehovah. 

638.  Jer 17:21  ּה הִשָּׁמְר֖ו ר יְהוָ֔ ה אָמַ֣ םכֹּ֚ �׃ בְּנַפְשֽׁוֹתֵיכֶ֑ י יְרוּשָׁלָֽ ם בְּשַׁעֲרֵ֥ ת וַהֲבֵאתֶ֖  וְאַל־תִּשְׂא֤וּ מַשָּׂא֙ בְּי֣וֹם הַשַּׁבָּ֔
NAS 'Thus says the LORD, "Take heed for yourselves, and do not carry any load on the sabbath day or bring anything 
in through the gates of Jerusalem. 
NKJ `Thus says the LORD: "Take heed to yourselves, and bear no burden on the Sabbath day, nor bring it in by the 
gates of Jerusalem; 
YLT Thus said Jehovah, Take ye heed to yourselves, And ye bear not a burden on the day of rest, Nor have ye 
brought it in by the gates of Jerusalem. 

639.  Jer 18:20  ה י־כָר֥וּ שׁוּחָ֖ ה כִּֽ חַת־טוֹבָה֙ רָעָ֔ ם תַּֽ יהיְשֻׁלַּ֤ י� לְדַבֵּ֤  לְנַפְשִׁ֑ י לְפָנֶ֗ ר׀ עָמְדִ֣ יב זְכֹ֣ ה לְהָשִׁ֥ ר עֲלֵיהֶם֙ טוֹבָ֔
ם׃  אֶת־חֲמָתְ֖� מֵהֶֽ

NAS Should good be repaid with evil? For they have dug a pit for me. Remember how I stood before Thee To speak 
good on their behalf, So as to turn away Thy wrath from them. 
NKJ Shall evil be repaid for good? For they have dug a pit for my life. Remember that I stood before You To speak 
good for them, To turn away Your wrath from them. 
YLT Is evil recompensed instead of good, That they have dug a pit for my soul? Remember my standing before Thee 
to speak good of them, To turn back Thy wrath from them. 

  



175 
 

640.  Jer 19:7 ם וּבְיַ֖ד יְבֵיהֶ֔ רֶב֙ לִפְנֵי֣ אֹֽ ים בַּחֶ֙ ה וְהִפַּלְתִּ֤ לַ֙� בַּמָּק֣וֹם הַזֶּ֔ ה וִירוּשָׁ֙ ת יְהוּדָ֤ י  וּבַקּתִֹי אֶת־עֲצַ֙ מְבַקְשֵׁ֣
ם ל לְע֥וֹף הַ  נַפְשָׁ֑ אֲכָ֔ י אֶת־נִבְלָתָם֙ לְמַֽ רֶץ׃וְנָתַתִּ֤ ת הָאָֽ יִם וּלְבֶהֱמַ֥  שָּׁמַ֖

NAS "And I shall make void the counsel of Judah and Jerusalem in this place, and I shall cause them to fall by the 
sword before their enemies and by the hand of those who seek their life; and I shall give over their carcasses as food 
for the birds of the sky and the beasts of the earth. 
NKJ "And I will make void the counsel of Judah and Jerusalem in this place, and I will cause them to fall by the sword 
before their enemies and by the hands of those who seek their lives; their corpses I will give as meat for the birds of 
the heaven and for the beasts of the earth. 
YLT And I have made void the counsel of Judah and Jerusalem in this place, and have caused them to fall by the 
sword before their enemies, and by the hand of those seeking their life, and I have given their carcase for food to the 
fowl of the heavens, and to the beast of the earth, 

641.  Jer 19:9    ְלוּ  בְּמָצוֹר֙ וּב הוּ יאֹכֵ֑ ישׁ בְּשַׂר־רֵעֵ֖ ם וְאִ֥ ר בְּנֹתֵיהֶ֔ ם וְאֵת֙ בְּשַׂ֣ ר בְּנֵיהֶ֗ ים אֶת־בְּשַׂ֣ אֲכַלְתִּ֞ ר וְהַֽ מָצ֔וֹק אֲשֶׁ֙
י  ם וּמְבַקְשֵׁ֥ ם אֹיְבֵיהֶ֖ יקוּ לָהֶ֛ םיָצִ֧  ׃נַפְשָֽׁ

NAS "And I shall make them eat the flesh of their sons and the flesh of their daughters, and they will eat one another's 
flesh in the siege and in the distress with which their enemies and those who seek their life will distress them." 
NKJ "And I will cause them to eat the flesh of their sons and the flesh of their daughters, and everyone shall eat the 
flesh of his friend in the siege and in the desperation with which their enemies and those who seek their lives shall 
drive them to despair." 
YLT And I have caused them to eat the flesh of their sons, and the flesh of their daughters, and each the flesh of his 
friend they do eat, in the siege and in the straitness with which straiten them do their enemies, and those seeking 
their life. 

642.  Jer 20:13 יל אֶת־ י הִצִּ֛ לְל֖וּ אֶת־יְהוָ֑ה כִּ֥ ה הַֽ יהוָ֔ ירוּ לַֽ פֶשׁשִׁ֚ ים׃ נֶ֥  אֶבְי֖וֹן מִיַּ֥ד מְרֵעִֽ
NAS Sing to the LORD, praise the LORD! For He has delivered the soul of the needy one From the hand of evildoers. 
NKJ Sing to the LORD! Praise the LORD! For He has delivered the life of the poor From the hand of evildoers. 
YLT Sing ye to Jehovah, praise Jehovah, For He hath delivered the soul of the needy From the hand of evil doers. 
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643.  Jer 21:7  ֵירואַחֲר ם וְאֶת־הַנִּשְׁאָרִים֩ בָּעִ֙ יו׀ וְאֶת־הָעָ֡ ה וְאֶת־עֲבָדָ֣ לֶ�־יְהוּדָ֣ ן אֶת־צִדְקִיָּה֣וּ מֶֽ ה אֶתֵּ֣ ן נְאֻם־יְהוָ֡  י־כֵ֣
ם וּבְיַ֖ד  יְבֵיהֶ֔ ל וּבְיַד֙ אֹֽ לֶ�־בָּבֶ֔ ר מֶֽ ב בְּיַד֙ נְבוּכַדְרֶאצַּ֣ רֶב וּמִן־הָרָעָ֗ בֶר׀ מִן־הַחֶ֣ את מִן־הַדֶּ֣ ֹ֜ י מְבַקְ הַזּ שֵׁ֣

ם ם׃ נַפְשָׁ֑ א יְרַחֵֽ ֹ֥ ל וְל א יַחְמֹ֖ ֹ֥ ם וְל א־יָח֣וּס עֲלֵיהֶ֔ ֹֽ רֶב ל ם לְפִי־חֶ֔  וְהִכָּ֣
NAS "Then afterwards," declares the LORD, "I shall give over Zedekiah king of Judah and his servants and the people, 
even those who survive in this city from the pestilence, the sword, and the famine, into the hand of Nebuchadnezzar 
king of Babylon, and into the hand of their foes, and into the hand of those who seek their lives; and he will strike 
them down with the edge of the sword. He will not spare them nor have pity nor compassion."' 
NKJ "And afterward," says the LORD, "I will deliver Zedekiah king of Judah, his servants and the people, and such as 
are left in this city from the pestilence and the sword and the famine, into the hand of Nebuchadnezzar king of 
Babylon, into the hand of their enemies, and into the hand of those who seek their life; and he shall strike them with 
the edge of the sword. He shall not spare them, or have pity or mercy."' 
YLT And after this -- an affirmation of Jehovah, I give Zedekiah king of Judah, And his servants, and the people, And 
those left in this city, From the pestilence, from the sword, and from the famine, Into the hand of Nebuchadrezzar king 
of Babylon, And into the hand of their enemies, And into the hand of those seeking their life, And he hath smitten 
them by the mouth of the sword, He hath no pity on them, Nor doth he spare, nor hath he mercy. 

644.  Jer 21:9  ִ֤ים הַצָּר ל עַל־הַכַּשְׂדִּ֜ בֶר וְהַיּוֹצֵא֩ וְנָפַ֙ ב וּבַדָּ֑ רֶב וּבָרָעָ֣ את יָמ֕וּת בַּחֶ֖ ֹ֔ יר הַזּ  [יִחְיֶה( ים עֲלֵיכֶם֙ היּשֵֹׁב֙ בָּעִ֣
ה) יְתָה־לּ֥וֹ  ]וְחָיָ֔ ל׃ נַפְשׁ֖וֹוְהָֽ  לְשָׁלָֽ

NAS "He who dwells in this city will die by the sword and by famine and by pestilence; but he who goes out and falls 
away to the Chaldeans who are besieging you will live, and he will have his own life as booty. 
NKJ "He who remains in this city shall die by the sword, by famine, and by pestilence; but he who goes out and defects 
to the Chaldeans who besiege you, he shall live, and his life shall be as a prize to him. 
YLT Whoso is abiding in this city -- dieth, By sword, and by famine, and by pestilence, And whoso is going forth, And 
hath fallen unto the Chaldeans, Who are laying siege against you -- liveth, And his life hath been to him for a spoil. 

645.  Jer 22:25  ְי� בְּיַד֙ מ י וּנְתַתִּ֗ �בַקְשֵׁ֣ ל וּבְיַ֥ד  נַפְשֶׁ֔ לֶ�־בָּבֶ֖ ר מֶֽ ם וּבְיַד֛ נְבוּכַדְרֶאצַּ֥ ה יָג֖וֹר מִפְּנֵיהֶ֑ וּבְיַד֛ אֲשֶׁר־אַתָּ֥
ים׃  הַכַּשְׂדִּֽ

NAS and I shall give you over into the hand of those who are seeking your life, yes, into the hand of those whom you 
dread, even into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, and into the hand of the Chaldeans. 



177 
 

NKJ "and I will give you into the hand of those who seek your life, and into the hand of those whose face you fear-- the 
hand of Nebuchadnezzar king of Babylon and the hand of the Chaldeans. 
YLT And I have given thee into the hand of those seeking thy life, And into hands of which thou art afraid, Into the 
hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, And into the hand of the Chaldeans. 

646.  Jer 22:27  ֵ֛רֶץ אֲשֶׁר־ה ים אֶת־וְעַל־הָאָ֗ םם מְנַשְּׂאִ֥ א יָשֽׁוּבוּ׃ נַפְשָׁ֖ ֹ֥ מָּה ל ם שָׁ֖  לָשׁ֣וּב שָׁ֑
NAS "But as for the land to which they desire […] to return, they will not return to it. 
NKJ "But to the land to which they desire […] to return, there they shall not return. 
YLT And to the land whither they are lifting up their soul to return, Thither they do not return. 

647.  Jer 26:19    ַה ו א אֶת־יְהוָה֒ וַיְחַל֙  אֶת־פְּנֵי֣ יְהוָ֔ ה הֲלאֹ֘ יָרֵ֣ ה וְכָל־יְהוּדָ֗ לֶ�־יְהוּדָ֜ הוּ מֶֽ מִתֻהוּ חִזְקִיָּ֙ ת הֱ֠ יִּנָּ֣חֶם הֶהָמֵ֣
ה אֶל־הָרָ  ה עַל־יְהוָ֔ ה גְדוֹלָ֖ ים רָעָ֥ חְנוּ עֹשִׂ֛ ם וַאֲנַ֗ ר עֲלֵיהֶ֑ ה אֲשֶׁר־דִּבֶּ֣ ינוּעָ֖  ׃נַפְשׁוֹתֵֽ

NAS "Did Hezekiah king of Judah and all Judah put him to death? Did he not fear the LORD and entreat the favor of 
the LORD, and the LORD changed His mind about the misfortune which He had pronounced against them? But we 
are committing a great evil against ourselves." 
NKJ "Did Hezekiah king of Judah and all Judah ever put him to death? Did he not fear the LORD and seek the LORD'S 
favor? And the LORD relented concerning the doom which He had pronounced against them. But we are doing great 
evil against ourselves." 
YLT 'Put him at all to death did Hezekiah king of Judah, and all Judah? Did he not fear Jehovah? yea, he appeaseth 
the face of Jehovah, and Jehovah repenteth concerning the evil that He spake against them; and we are doing great 
evil against our souls. 

648.  Jer 31:12  ר  וְעַל־בְּנֵי־ שׁ וְעַל־יִצְהָ֔ ה עַל־דָּגָן֙ וְעַל־תִּירֹ֣ ר וּבָאוּ֘ וְרִנְּנ֣וּ בִמְרוֹם־צִיּוֹן֒ וְנָהֲר֞וּ אֶל־ט֣וּב יְהוָ֗ אן וּבָ קָ֑ ֹ֖ צ
ה  ה עֽוֹד׃ נַפְשָׁם֙ וְהָיְתָ֤ יפוּ לְדַאֲבָ֖ ה וְלאֹ־יוֹסִ֥  ן רָוֶ֔  כְּגַ֣

NAS "And they shall come and shout for joy on the height of Zion, And they shall be radiant over the bounty of the 
LORD-- Over the grain, and the new wine, and the oil, And over the young of the flock and the herd; And their life 
shall be like a watered garden, And they shall never languish again. 
NKJ Therefore they shall come and sing in the height of Zion, Streaming to the goodness of the LORD-- For wheat and 
new wine and oil, For the young of the flock and the herd; Their souls shall be like a well-watered garden, And they 
shall sorrow no more at all. 
YLT And they have come in, And have sung in the high place of Zion, And flowed unto the goodness of Jehovah, For 
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wheat, and for new wine, and for oil, And for the young of the flock and herd, And their soul hath been as a watered 
garden, And they add not to grieve any more. 

649.  Jer 31:14  י פֶשׁוְרִוֵּיתִ֛ ה׃ נֶ֥ עוּ נְאֻם־יְהוָֽ י יִשְׂבָּ֖ י אֶת־טוּבִ֥ שֶׁן וְעַמִּ֛ ים דָּ֑  הַכּהֲֹנִ֖
NAS "And I will fill the soul of the priests with abundance, And My people shall be satisfied with My goodness," 
declares the LORD. 
NKJ I will satiate the soul of the priests with abundance, And My people shall be satisfied with My goodness, says the 
LORD." 
YLT And satisfied the soul of the priests with fatness, And My people with My goodness are satisfied, An affirmation of 
Jehovah. 

650.  Jer 31:25  יתִי ה וְכָל־ נֶ֣פֶשׁכִּי הִרְוֵ֖ פֶשׁעֲיֵפָ֑ אתִי׃ נֶ֥ ה מִלֵּֽ  דָּאֲבָ֖
NAS "For I satisfy the weary ones and refresh everyone who languishes." 
NKJ "For I have satiated the weary soul, and I have replenished every sorrowful soul." 

I have filled.' soul, And every grieved soulFor I have satiated the weary YLT  
651.  Jer 31:25 ה וְכָל־ יתִי נֶ֣פֶשׁ עֲיֵפָ֑ פֶשׁכִּי הִרְוֵ֖ אתִי׃ נֶ֥ ה מִלֵּֽ  דָּאֲבָ֖

NAS "For I satisfy the weary ones and refresh everyone who languishes." 
NKJ "For I have satiated the weary soul, and I have replenished every sorrowful soul." 

I have filled.' soul, And every grieved soulFor I have satiated the weary YLT  
652.  Jer 32:41  ִּ֥י וּבְכָל־ושַׂשְׂת ת בְּכָל־לִבִּ֖ רֶץ הַזּאֹת֙ בֶּאֱמֶ֔ ים בָּאָ֤ ם וּנְטַעְתִּ֞ יב אוֹתָ֑ ם לְהֵטִ֣ יי עֲלֵיהֶ֖  ׃נַפְשִֽׁ

NAS "And I will rejoice over them to do them good, and I will faithfully plant them in this land with all My heart and with 
all My soul. 
NKJ `Yes, I will rejoice over them to do them good, and I will assuredly plant them in this land, with all My heart and 
with all My soul.' 
YLT and I have rejoiced over them to do them good, and have planted them in this land in truth, with all my heart, and 
with all My soul. 

  



179 
 

653.  Jer 34:16  ְם חָפ ישׁ אֶת־שִׁפְחָת֔וֹ אֲשֶׁר־שִׁלַּחְתֶּ֥ ישׁ אֶת־עַבְדּוֹ֙ וְאִ֣ בוּ אִ֤ י וַתָּשִׁ֗ בוּ֙ וַתְּחַלְּל֣וּ אֶת־שְׁמִ֔ ים וַתָּשֻׁ֙ שִׁ֖
ם ים וְלִשְׁפָחֽוֹת׃ לְנַפְשָׁ֑ ם לַעֲבָדִ֖ הְי֣וֹת לָכֶ֔ ם לִֽ  וַתִּכְבְּשׁ֣וּ אֹתָ֔

NAS "Yet you turned and profaned My name, and each man took back his male servant and each man his female 
servant, whom you had set free according to their desire, and you brought them into subjection to be your male 
servants and female servants." 
NKJ `Then you turned around and profaned My name, and every one of you brought back his male and female slaves, 
whom you had set at liberty, at their pleasure, and brought them back into subjection, to be your male and female 
slaves.' 
YLT And -- ye turn back, and pollute My name, and ye cause each his man-servant and each his maid-servant, whom 
he had sent forth free, (at their pleasure,) to return, and ye subdue them to be to you for men-servants and for maid-
servants. 

654.  Jer 34:20  ְם וּבְיַ֖ד מ יְבֵיהֶ֔ י אוֹתָם֙ בְּיַד֣ אֹֽ י ונָתַתִּ֤ םבַקְשֵׁ֣ ת  נַפְשָׁ֑ יִם וּלְבֶהֱמַ֥ ל לְע֥וֹף הַשָּׁמַ֖ אֲכָ֔ ה נִבְלָתָם֙ לְמַֽ וְהָיְתָ֤
רֶץ׃  הָאָֽ

NAS and I will give them into the hand of their enemies and into the hand of those who seek their life. And their dead 
bodies shall be food for the birds of the sky and the beasts of the earth. 
NKJ `I will give them into the hand of their enemies and into the hand of those who seek their life. Their dead bodies 
shall be for meat for the birds of the heaven and the beasts of the earth. 
YLT yea, I have given them into the hand of their enemies, and into the hand of those seeking their soul, and their 
carcase hath been for food to the fowl of the heavens, and to the beast of the earth. 

655.  Jer 34:21  ַ֣יו אֶתֵּן֙ בְּי ה וְאֶת־שָׂרָ֗ לֶ�־יְהוּדָ֜ הוּ מֶֽ י וְאֶת־צִדְקִיָּ֙ ם וּבְיַ֖ד מְבַקְשֵׁ֣ יְבֵיהֶ֔ םד אֹֽ ל   נַפְשָׁ֑ לֶ� בָּבֶ֔ יל מֶ֣ וּבְיַד חֵ֚
ם׃ ים מֵעֲלֵיכֶֽ  הָעֹלִ֖

NAS 'And Zedekiah king of Judah and his officials I will give into the hand of their enemies, and into the hand of those 
who seek their life, and into the hand of the army of the king of Babylon which has gone away from you. 
NKJ `And I will give Zedekiah king of Judah and his princes into the hand of their enemies, into the hand of those who 
seek their life, and into the hand of the king of Babylon's army which has gone back from you. 
YLT 'And Zedekiah king of Judah, and his heads, I give into the hand of their enemies, and into the hand of those 
seeking their soul, and into the hand of the forces of the king of Babylon, that are going up from off you. 
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656.  Jer 37:9  ּאו ה אַל־תַּשִּׁ֤ ר יְהוָ֗ תֵיכֶם֙ כּהֹ׀ אָמַ֣ כוּ׃ נַפְשֹֽׁ א יֵלֵֽ ֹ֖ ים כִּי־ל ינוּ הַכַּשְׂדִּ֑ ר הָ֛�� יֵלְכ֥וּ מֵעָלֵ֖  לֵאמֹ֔
NAS "Thus says the LORD, 'Do not deceive yourselves, saying, "The Chaldeans will surely go away from us," for they 
will not go. 
NKJ "Thus says the LORD:`Do not deceive yourselves, saying, "The Chaldeans will surely depart from us," for they 
will not depart. 
YLT 'Thus said Jehovah: Lift not up your souls saying, The Chaldeans surely go from off us, for they do not go; 

657.  Jer 38:2 ּא אֶל־הַכַּשְׂדִּים֙ כ בֶר וְהַיּצֵֹ֤ ב וּבַדָּ֑ רֶב בָּרָעָ֣ את יָמ֕וּת בַּחֶ֖ ֹ֔ יר הַזּ ר יְהוָה֒ הַיּשֵֹׁב֙ בָּעִ֣  )יִחְיֶה (ה֘ אָמַ֣
ה  [ י׃ נַפְשׁ֛וֹוְהָיְתָה־לּ֥וֹ  ]וְחָיָ֔ ל וָחָֽ  לְשָׁלָ֖

NAS "Thus says the LORD, 'He who stays in this city will die by the sword and by famine and by pestilence, but he who 
goes out to the Chaldeans will live and have his own life as booty and stay alive.' 
NKJ "Thus says the LORD:`He who remains in this city shall die by the sword, by famine, and by pestilence; but he 
who goes over to the Chaldeans shall live; his life shall be as a prize to him, and he shall live.' 
YLT 'Thus said Jehovah: He who is remaining in this city dieth, by sword, by famine, and by pestilence, and he who is 
going forth unto the Chaldeans liveth, and his soul hath been to him for a prey, and he liveth. 

658.  Jer 38:16 ה ר חַי־יְהוָ֞ תֶר לֵאמֹ֑ ל־יִרְמְיָ֖הוּ בַּסֵּ֣ לֶ� צִדְקִיָּ֛הוּ אֶֽ ע הַמֶּ֧ נוּ אֶת־ ]קק) [אֵת( וַיִּשָּׁבַ֞  הַנֶּ֤פֶשׁאֲשֶׁר֩ עָשָׂה־לָ֙
ים � וְאִם־אֶתֶּנְ֗� בְּיַד֙ הָאֲנָשִׁ֣ �׃ הַזּאֹת֙ אִם־אֲמִיתֶ֔ ים אֶת־נַפְשֶֽׁ ר מְבַקְשִׁ֖ לֶּה אֲשֶׁ֥  הָאֵ֔

NAS But King Zedekiah swore to Jeremiah in secret saying, "As the LORD lives, who made this life for us, surely I will 
not put you to death nor will I give you over to the hand of these men who are seeking your life." 
NKJ So Zedekiah the king swore secretly to Jeremiah, saying, "As the LORD lives, who made our very souls, I will not 
put you to death, nor will I give you into the hand of these men who seek your life." 
YLT And the king Zedekiah sweareth unto Jeremiah in secret, saying, 'Jehovah liveth, He who made for us this soul, I 

.'souldo not put thee to death, nor give thee unto the hand of these men who are seeking thy  
659.  Jer 38:16  ר תֶר לֵאמֹ֑ ל־יִרְמְיָ֖הוּ בַּסֵּ֣ לֶ� צִדְקִיָּ֛הוּ אֶֽ ע הַמֶּ֧ הוַיִּשָּׁבַ֞ נוּ אֶת־הַנֶּ֤פֶשׁ  ]קק) [אֵת( חַי־יְהוָ֞ אֲשֶׁר֩ עָשָׂה־לָ֙

ים אֶת־ ר מְבַקְשִׁ֖ לֶּה אֲשֶׁ֥ ים הָאֵ֔ � וְאִם־אֶתֶּנְ֗� בְּיַד֙ הָאֲנָשִׁ֣ �הַזּאֹת֙ אִם־אֲמִיתֶ֔  ׃נַפְשֶֽׁ
NAS But King Zedekiah swore to Jeremiah in secret saying, "As the LORD lives, who made this life for us, surely I will 
not put you to death nor will I give you over to the hand of these men who are seeking your life." 
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NKJ So Zedekiah the king swore secretly to Jeremiah, saying, "As the LORD lives, who made our very souls, I will not 
put you to death, nor will I give you into the hand of these men who seek your life." 

, I soulAnd the king Zedekiah sweareth unto Jeremiah in secret, saying, 'Jehovah liveth, He who made for us this YLT 

do not put thee to death, nor give thee unto the hand of these men who are seeking thy soul.' 
660.  Jer 38:17  ָׂא אֶל־ש א תֵצֵ֜ ֹ֙ ל אִם־יָצ י יִשְׂרָאֵ֗ י צְבָא֜וֹת אֱ�הֵ֣ ר יְהוָה֩ אֱ�הֵ֙ ה־אָמַ֣ הוּ כֹּֽ אמֶר יִרְמְיָה֣וּ אֶל־צִדְקִיָּ֡ ֹ֣ י ויּ רֵ֤

ה  לֶ�־בָּבֶל֙ וְחָיְתָ֣ �מֶֽ ף בָּאֵ֑  נַפְשֶׁ֔ א תִשָּׂרֵ֖ ֹ֥ את ל ֹ֔ יר הַזּ �׃וְהָעִ֣ ה וּבֵיתֶֽ  שׁ וְחָיִ֖תָה אַתָּ֥
NAS Then Jeremiah said to Zedekiah, "Thus says the LORD God of hosts, the God of Israel, 'If you will indeed go out 
to the officers of the king of Babylon, then you will live, this city will not be burned with fire, and you and your 
household will survive. 
NKJ Then Jeremiah said to Zedekiah, "Thus says the LORD, the God of hosts, the God of Israel:`If you surely 
surrender to the king of Babylon's princes, then your soul shall live; this city shall not be burned with fire, and you 
and your house shall live. 
YLT And Jeremiah saith unto Zedekiah, 'Thus said Jehovah, God of Hosts, God of Israel: If thou dost certainly go forth 
unto the heads of the king of Babylon, then hath thy soul lived, and this city is not burned with fire, yea, thou hast 
lived, thou and thy house. 

661.  Jer 38:20  ְיטַב לְ֖� וּת י� וְיִ֥ ר אֵלֶ֔ ר אֲנִי֙ דּבֵֹ֣ ה לַאֲשֶׁ֤ ע־נָ֣א׀ בְּק֣וֹל יְהוָ֗ מַֽ נוּ שְֽׁ א יִתֵּ֑ ֹ֣ אמֶר יִרְמְיָ֖הוּ ל ֹ֥ י וַיּ �חִ֥  ׃נַפְשֶֽׁ
NAS But Jeremiah said, "They will not give you over. Please obey the LORD in what I am saying to you, that it may go 
well with you and you may live. 
NKJ But Jeremiah said, "They shall not deliver you. Please, obey the voice of the LORD which I speak to you. So it 
shall be well with you, and your soul shall live. 
YLT And Jeremiah saith, 'They do not give thee up; hearken, I pray thee, to the voice of Jehovah, to that which I am 
speaking unto thee, and it is well for thee, and thy soul doth live. 

662.  Jer 39:18  ָ֙ל וְהָיְת א תִפֹּ֑ ֹ֣ רֶב ל י מַלֵּט֙ אֲמַלֶּטְ֔� וּבַחֶ֖ ה׃ נַפְשְׁ�֙ ה לְ֤� כִּ֤ י נְאֻם־יְהוָֽ חְתָּ בִּ֖ י־בָטַ֥ ל כִּֽ  לְשָׁלָ֔
NAS "For I will certainly rescue you, and you will not fall by the sword; but you will have your own life as booty, 
because you have trusted in Me," declares the LORD.'" 
NKJ "For I will surely deliver you, and you shall not fall by the sword; but your life shall be as a prize to you, because 
you have put your trust in Me," says the LORD.'" 
YLT for I do certainly deliver thee, and by sword thou fallest not, and thy life hath been to thee for a spoil, for thou hast 
trusted in Me -- an affirmation of Jehovah.' 
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663.  Jer 40:14  ְה ל אל בֶּן־נְתַנְיָ֔ לֶ� בְּנֵֽי־עַמּ֗וֹן שָׁלַח֙ אֶת־יִשְׁמָעֵ֣ יס׀ מֶ֣ י בַּעֲלִ֣ ַ� תֵּדַע֙ כִּ֞ יו הֲיָדֹ֤  נָ֑פֶשׁהַכּתְֹ֖� וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֗
ם גְּדַלְיָ֖  ין לָהֶ֔ ם׃וְלאֹ־הֶאֱמִ֣  הוּ בֶּן־אֲחִי קָֽ

NAS and said to him, "Are you well aware that Baalis the king of the sons of Ammon has sent Ishmael the son of 
Nethaniah to take your life?" But Gedaliah the son of Ahikam did not believe them. 
NKJ and said to him, "Do you certainly know that Baalis the king of the Ammonites has sent Ishmael the son of 
Nethaniah to murder you?" But Gedaliah the son of Ahikam did not believe them. 
YLT and they say unto him, 'Dost thou really know that Baalis king of the sons of Ammon hath sent Ishmael son of 
Nethaniah to smite thy soul?' And Gedaliah son of Ahikam hath not given to them credence. 

664.  Jer 40:15  ֶּאל ב לְכָה נָּא֙ וְאַכֶּה֙ אֶת־יִשְׁמָעֵ֣ ר אֵ֤ ה לֵאמֹ֗ תֶר בַּמִּצְפָּ֜ ר אֶל־גְּדַלְיָהוּ֩ בַסֵּ֙ ַ� אָמַ֣ ה וְיוֹחָנָ֣ ן בֶּן־קָרֵ֡ ן־נְתַנְיָ֔
ישׁ כָּה  וְאִ֖ מָּה יַכֶּ֣ ע לָ֧ א יֵדָ֑ ֹ֣ פֶשׁל ה׃ נֶּ֗ ית יְהוּדָֽ ה שְׁאֵרִ֥ י� וְאָבְדָ֖ ים אֵלֶ֔ ה הַנִּקְבָּצִ֣ צוּ֙ כָּל־יְהוּדָ֔  וְנָפֹ֙

NAS Then Johanan the son of Kareah spoke secretly to Gedaliah in Mizpah, saying, "Let me go and kill Ishmael the 
son of Nethaniah, and not a man will know! Why should he take your life, so that all the Jews who are gathered to 
you should be scattered and the remnant of Judah perish?" 
NKJ Then Johanan the son of Kareah spoke secretly to Gedaliah in Mizpah, saying, "Let me go, please, and I will kill 
Ishmael the son of Nethaniah, and no one will know it. Why should he murder you, so that all the Jews who are 
gathered to you would be scattered, and the remnant in Judah perish?" 
YLT And Johanan son of Kareah hath spoken unto Gedaliah in secret, in Mizpah, saying, 'Let me go, I pray thee, and I 
smite Ishmael son of Nethaniah, and no one doth know; why doth he smite thy soul? and scattered have been all 
Judah who are gathered unto thee, and perished hath the remnant of Judah.' 

665.  Jer 42:20  ִּ֣ל  בְּנַפְשֽׁוֹתֵיכֶם֒  ]הִתְעֵיתֶם֘) [הִתְעֵתֶים( יכ ר הִתְפַּלֵּ֣ י אֶל־יְהוָ֤ה אֱֽ�הֵיכֶם֙ לֵאמֹ֔ ם אֹתִ֗ ם שְׁלַחְתֶּ֣ י־אַתֶּ֞ כִּֽ
ינוּ׃ נוּ וְעָשִֽׂ ן הַגֶּד־לָ֖ ינוּ כֵּ֥ ר יְהוָ֧ה אֱ�הֵ֛ ר יאֹמַ֜ ינוּ וּכְכלֹ֩ אֲשֶׁ֙ נוּ אֶל־יְהוָ֖ה אֱ�הֵ֑  בַּעֲדֵ֔

NAS For you have only deceived yourselves; for it is you who sent me to the LORD your God, saying, "Pray for us to 
the LORD our God; and whatever the LORD our God says, tell us so, and we will do it." 
NKJ "For you were hypocrites in your hearts when you sent me to the LORD your God, saying,`Pray for us to the 
LORD our God, and according to all that the LORD your God says, so declare to us and we will do it.' 
YLT for ye have shewed yourselves perverse in your souls, for ye sent me unto Jehovah your God, saying, Pray for us 
unto Jehovah our God, and according to all that Jehovah our God saith, so declare to us, and we have done it; 
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666.  Jer 43:6 ת כָּל־ ים וְאֶת־הַטַּף֘ וְאֶת־בְּנ֣וֹת הַמֶּלֶ�֒ וְאֵ֣ גְּבָרִים וְאֶת־הַנָּשִׁ֣ ת־הַ֠ פֶשׁאֶֽ יַ�֙ נְבוּזַרְאֲ  הַנֶּ֗ ר הִנִּ֙ ן אֲשֶׁ֤ דָ֣
יא וְאֶת־בָּר֖וּ� בֶּן־נֵרִיָּֽהוּ׃ ן וְאֵת֙ יִרְמְיָה֣וּ הַנָּבִ֔ ם בֶּן־שָׁפָ֑ ים אֶת־גְּדַלְיָ֖הוּ בֶּן־אֲחִי קָ֣  רַב־טַבָּחִ֔

NAS the men, the women, the children, the king's daughters and every person that Nebuzaradan the captain of the 
bodyguard had left with Gedaliah the son of Ahikam and grandson of Shaphan, together with Jeremiah the prophet 
and Baruch the son of Neriah-- 
NKJ men, women, children, the king's daughters, and every person whom Nebuzaradan the captain of the guard had 
left with Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan, and Jeremiah the prophet and Baruch the son of Neriah. 
YLT the men, and the women, and the infant, and the daughters of the king, and every person that Nebuzar-Adan, 
chief of the executioners, had left with Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan, and Jeremiah the prophet, and 
Baruch son of Neriah, 

667.  Jer 44:7 ה גְדוֹלָה֙ אֶל־ ים רָעָ֤ ם עשִֹׂ֜ ל לָמָה֩ אַתֶּ֙ י יִשְׂרָאֵ֗ י צְבָא֜וֹת אֱ�הֵ֣ ר יְהוָה֩ אֱ�הֵ֙ ה־אָמַ֣ ה כֹּֽ םוְעַתָּ֡ תֵכֶ֔  נַפְשֹׁ֣
ם אִישׁ־וְאִ  ית לָכֶ֧ ית׃לְהַכְרִ֙ ם שְׁאֵרִֽ יר לָכֶ֖ י הוֹתִ֥ ה לְבִלְתִּ֛ ל וְיוֹנֵק֖ מִתּ֣וֹ� יְהוּדָ֑ ה עוֹלֵ֥  שָּׁ֛

NAS 'Now then thus says the LORD God of hosts, the God of Israel, "Why are you doing great harm to yourselves, so 
as to cut off from you man and woman, child and infant, from among Judah, leaving yourselves without remnant, 
NKJ "Now therefore, thus says the LORD, the God of hosts, the God of Israel:`Why do you commit this great evil 
against yourselves, to cut off from you man and woman, child and infant, out of Judah, leaving none to remain, 
YLT 'And, now, thus said Jehovah of Hosts, God of Israel: Why are ye doing great evil unto your own souls, to cut off 
to you man and woman, infant and suckling, from the midst of Judah, so as not to leave to you a remnant: 

668.  Jer 44:14    רֶץ יִם  וְלָשׁ֣וּב׀ אֶ֣ רֶץ מִצְרָ֑ ם בְּאֶ֣ ים לָגֽוּר־שָׁ֖ ה הַבָּאִ֥ ית יְהוּדָ֔ יט וְשָׂרִיד֙ לִשְׁאֵרִ֣ ה פָּלִ֤ א יִהְיֶ֜ ֹ֙ ה וְל יְהוּדָ֗
ים אֶת־ מָּה מְנַשְּׂאִ֤ ים׃ נַפְשָׁם֙ אֲשֶׁר־הֵ֜ י אִם־פְּלֵטִֽ א־יָשׁ֖וּבוּ כִּ֥ ֹֽ י ל ם כִּ֥ בֶת שָׁ֔  לָשׁוּב֙ לָשֶׁ֣

NAS 'So there will be no refugees or survivors for the remnant of Judah who have entered the land of Egypt to reside 
there and then to return to the land of Judah, to which they are longing […] to return and live; for none will return 
except a few refugees.'" 
NKJ `so that none of the remnant of Judah who have gone into the land of Egypt to dwell there shall escape or survive, 
lest they return to the land of Judah, to which they desire […] to return and dwell. For none shall return except those 
who escape.'" 
YLT and there is not an escaped and remaining one of the remnant of Judah, who are entering into the land of Egypt to 
sojourn there, even to turn back to the land of Judah, whither they are lifting up their soul to return to dwell, for they 
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do not turn back, except those escaping.' 
669.  Jer 44:30  י יו וּבְיַ֖ד  מְבַקְשֵׁ֣ יְבָ֔ יִם֙ בְּיַד֣ אֹֽ לֶ�־מִצְרַ֙ ע מֶֽ ה חָפְרַ֤ ֹ֙ תֵן אֶת־פַּרְע ה הִנְנִ֣י נֹ֠ ר יְהוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ר  נַפְשׁ֑וֹכֹּ֣ כַּאֲשֶׁ֙

לֶ�־בָּ  ר מֶֽ ד נְבוּכַדְרֶאצַּ֧ ה בְּיַ֙ לֶ�־יְהוּדָ֗ תִּי אֶת־צִדְקִיָּה֣וּ מֶֽ שׁ נַפְשֽׁוֹ׃נָתַ֜ ל אֹיְב֖וֹ וּמְבַקֵּ֥  בֶ֛
NAS "Thus says the LORD, 'Behold, I am going to give over Pharaoh Hophra king of Egypt to the hand of his enemies, 
to the hand of those who seek his life, just as I gave over Zedekiah king of Judah to the hand of Nebuchadnezzar 
king of Babylon, who was his enemy and was seeking his life.'" 
NKJ "Thus says the LORD:`Behold, I will give Pharaoh Hophra king of Egypt into the hand of his enemies and into the 
hand of those who seek his life, as I gave Zedekiah king of Judah into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, 
his enemy who sought his life.'" 
YLT Thus said Jehovah, Lo, I am giving Pharaoh-Hophra king of Egypt into the hand of his enemies, and into the hand 
of those seeking his life, as I have given Zedekiah king of Judah into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, 

.'lifehis enemy, and who is seeking his  
670.  Jer 44:30  ְי נַפ יו וּבְיַ֖ד  מְבַקְשֵׁ֣ יְבָ֔ יִם֙ בְּיַד֣ אֹֽ לֶ�־מִצְרַ֙ ע מֶֽ ה חָפְרַ֤ ֹ֙ תֵן אֶת־פַּרְע ה הִנְנִ֣י נֹ֠ ר יְהוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ר כֹּ֣ שׁ֑וֹ כַּאֲשֶׁ֙

שׁ נָתַ֜  ל אֹיְב֖וֹ וּמְבַקֵּ֥ לֶ�־בָּבֶ֛ ר מֶֽ ד נְבוּכַדְרֶאצַּ֧ ה בְּיַ֙ לֶ�־יְהוּדָ֗  ׃נַפְשֽׁוֹתִּי אֶת־צִדְקִיָּה֣וּ מֶֽ
NAS "Thus says the LORD, 'Behold, I am going to give over Pharaoh Hophra king of Egypt to the hand of his enemies, 
to the hand of those who seek his life, just as I gave over Zedekiah king of Judah to the hand of Nebuchadnezzar 
king of Babylon, who was his enemy and was seeking his life.'" 
NKJ "Thus says the LORD:`Behold, I will give Pharaoh Hophra king of Egypt into the hand of his enemies and into the 
hand of those who seek his life, as I gave Zedekiah king of Judah into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, 
his enemy who sought his life.'" 
YLT Thus said Jehovah, Lo, I am giving Pharaoh-Hophra king of Egypt into the hand of his enemies, and into the hand 

, as I have given Zedekiah king of Judah into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, lifeof those seeking his 
his enemy, and who is seeking his life.' 

671.  Jer 45:5  ֩י הִנְנִי שׁ כִּ֡ ה תְּבַקֶּשׁ־לְ֥� גְדלֹ֖וֹת אַל־תְּבַקֵּ֑ י לְ֤� וְאַתָּ֛ ה וְנָתַתִּ֙ ה עַל־כָּל־בָּשָׂר֙ נְאֻם־יְהוָ֔ יא רָעָ֤ מֵבִ֙
ת־ ם׃ נַפְשְׁ�֙ אֶֽ לֶ�־שָֽׁ ר תֵּֽ ל כָּל־הַמְּקמֹ֖וֹת אֲשֶׁ֥ ל עַ֥  לְשָׁלָ֔

NAS 'But you, are you seeking great things for yourself? Do not seek them; for behold, I am going to bring disaster on 
all flesh,' declares the LORD, 'but I will give your life to you as booty in all the places where you may go.'" 
NKJ "And do you seek great things for yourself? Do not seek them; for behold, I will bring adversity on all flesh," says 
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the LORD. "But I will give your life to you as a prize in all places, wherever you go."'" 
YLT And thou -- thou seekest for thee great things -- do not seek, for lo, I am bringing in evil on all flesh -- an 
affirmation of Jehovah -- and I have given to thee thy life for a spoil, in all places whither thou goest.' 

672.  Jer 46:26  י ים בְּיַד֙ מְבַקְשֵׁ֣ םוּנְתַתִּ֗ דֶם  נַפְשָׁ֔ ימֵי־קֶ֖ ן כִּֽ ן תִּשְׁכֹּ֥ יו וְאַחֲרֵי־כֵ֛ ל וּבְיַד־עֲבָדָ֑ לֶ�־בָּבֶ֖ ר מֶֽ וּבְיַד֛ נְבֽוּכַדְרֶאצַּ֥
ה׃  נְאֻם־יְהוָֽ

NAS "And I shall give them over to the power of those who are seeking their lives, even into the hand of 
Nebuchadnezzar king of Babylon and into the hand of his officers. Afterwards, however, it will be inhabited as in the 
days of old," declares the LORD. 
NKJ "And I will deliver them into the hand of those who seek their lives, into the hand of Nebuchadnezzar king of 
Babylon and the hand of his servants. Afterward it shall be inhabited as in the days of old," says the LORD. 
YLT And I have given them into the hand of those seeking their life, And into the hand of Nebuchadrezzar king of 
Babylon, And into the hand of his servants, And afterwards it is inhabited, As in days of old -- an affirmation of 
Jehovah. 

673.  Jer 48:6  ּםנֻס֖וּ מַלְּט֣ו ר׃ נַפְשְׁכֶ֑ ר בַּמִּדְבָּֽ ינָה כַּעֲרוֹעֵ֖ הְיֶ֕  וְתִֽ
NAS "Flee, save your lives, That you may be like a juniper in the wilderness. 
NKJ "Flee, save your lives! And be like the juniper in the wilderness. 
YLT Flee ye, deliver yourselves, Ye are as a naked thing in a wilderness. 

674.  Jer 49:37  י ילָם לִפְנֵ֙ י אֶת־עֵ֠ י והַחְתַּתִּ֣ ם וְלִפְנֵי֣׀ מְבַקְשֵׁ֣ םאֹיְבֵיהֶ֜ י  נַפְשָׁ֗ ה אֶת־חֲר֥וֹן אַפִּ֖ ם׀ רָעָ֛ י עֲלֵיהֶ֧ וְהֵבֵאתִ֙
ם׃ י אוֹתָֽ ד כַּלּוֹתִ֖ רֶב עַ֥ חֲרֵיהֶם֙ אֶת־הַחֶ֔ י אַֽ  נְאֻם־יְהוָ֑ה וְשִׁלַּחְתִּ֤

NAS 'So I shall shatter Elam before their enemies And before those who seek their lives; And I shall bring calamity 
upon them, Even My fierce anger,' declares the LORD, 'And I shall send out the sword after them Until I have 
consumed them. 
NKJ For I will cause Elam to be dismayed before their enemies And before those who seek their life. I will bring 
disaster upon them, My fierce anger,' says the LORD;`And I will send the sword after them Until I have consumed 
them. 
YLT And I have affrighted Elam before their enemies, And before those seeking their life, And I have brought in against 
them evil, The heat of Mine anger, An affirmation of Jehovah, And I have sent after them the sword, Till I have 
consumed them; 
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675.  Jer 50:19  ְׂד תִּש יִם וְהַגִּלְעָ֖ ר אֶפְרַ֛ ן וּבְהַ֥ ל וְהַבָּשָׁ֑ ה הַכַּרְמֶ֖ הוּ וְרָעָ֥ י אֶת־יִשְׂרָאֵל֙ אֶל־נָוֵ֔ ע וְשׁבַֹבְתִּ֤  ׃נַפְשֽׁוֹבַּ֥
NAS 'And I shall bring Israel back to his pasture, and he will graze on Carmel and Bashan, and his desire will be 
satisfied in the hill country of Ephraim and Gilead. 
NKJ But I will bring back Israel to his home, And he shall feed on Carmel and Bashan; His soul shall be satisfied on 
Mount Ephraim and Gilead. 
YLT And I have brought back Israel unto his habitation, And he hath fed on Carmel, and on Bashan. And in mount 
Ephraim, and on Gilead is his soul satisfied. 

676.  Jer 51:6    ּ֣ישׁ נֻס֣וּ׀ מִת ל וּמַלְּטוּ֙ אִ֣ ה גְּמ֕וּל ה֥וּא  נַפְשׁ֔וֹוֹ� בָּבֶ֗ יהוָ֔ ה הִיא֙  לַֽ ת נְקָמָ֥ מּוּ בַּעֲוֹנָ֑הּ כִּי֩ עֵ֙ אַל־תִּדַּ֖
הּ׃ ם לָֽ  מְשַׁלֵּ֖

NAS Flee from the midst of Babylon, And each of you save his life! Do not be destroyed in her punishment, For this is 
the LORD's time of vengeance; He is going to render recompense to her. 
NKJ Flee from the midst of Babylon, And every one save his life! Do not be cut off in her iniquity, For this is the time of 
the LORD'S vengeance; He shall recompense her. 
YLT Flee ye from the midst of Babylon, And deliver ye each his soul, Be not cut off in its iniquity, For a time of 
vengeance it is to Jehovah, Recompence He is rendering to her. 

677.  Jer 51:14  ה צְבָא֖וֹת ע יְהוָ֥ י� אָדָם֙ כַּיֶּ֔  בְּנַפְשׁ֑וֹנשְׁבַּ֛ י אִם־מִלֵּאתִ֤ ד׃כִּ֣ יִ� הֵידָֽ  לֶק וְעָנ֥וּ עָלַ֖
NAS The LORD of hosts has sworn by Himself: "Surely I will fill you with a population like locusts, And they will cry out 
with shouts of victory over you." 
NKJ The LORD of hosts has sworn by Himself: "Surely I will fill you with men, as with locusts, And they shall lift up a 
shout against you." 
YLT Sworn hath Jehovah of Hosts by Himself, That, Surely I have filled thee with men as the cankerworm, And they 
have cried against thee -- shouting. 

678.  Jer 51:45  ִּ֔ישׁ אֶת־צא֤וּ מִתּוֹכָהּ֙ עַמ ה׃נַפְשׁ֑וי וּמַלְּט֖וּ אִ֣  ֹ מֵחֲר֖וֹן אַף־יְהוָֽ
NAS "Come forth from her midst, My people, And each of you save yourselves From the fierce anger of the LORD. 
NKJ "My people, go out of the midst of her! And let everyone deliver himself from the fierce anger of the LORD. 
YLT Go forth from its midst, O My people, And deliver ye, each his soul, Because of the fierceness of the anger of 
Jehovah, 
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679.  Jer 52:29  ם ִ֔ ר מִיר֣וּשָׁלַ ה לִנְבֽוּכַדְרֶאצַּ֑ פֶשׁבּשְׁנַ֛ת שְׁמוֹנֶ֥ה עֶשְׂרֵ֖  יִם׃ שְׁמֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת נֶ֕ ים וּשְׁנָֽ  שְׁ�שִׁ֥
NAS in the eighteenth year of Nebuchadnezzar 832 persons from Jerusalem; 
NKJ in the eighteenth year of Nebuchadnezzar he carried away captive from Jerusalem eight hundred and thirty-two 
persons; 
YLT in the eighteenth year of Nebuchadrezzar -- from Jerusalem, souls, eight hundred thirty and two; 

680.  Jer 52:30  ים ים יְהוּדִ֕ ה נְבֽוּזַרְאֲדָן֙ רַב־טַבָּחִ֔ ת שָׁ֣�שׁ וְעֶשְׂרִים֘ לִנְבֽוּכַדְרֶאצַּר֒ הֶגְלָ֗ פֶשׁבּשְׁנַ֙ ע מֵא֖וֹת  נֶ֕ שְׁבַ֥
עַ  פֶשׁ אַרְבַּ֥ ה כָּל־נֶ֕ ים וַחֲמִשָּׁ֑ שׁ מֵאֽוֹת׃אַרְבָּעִ֣ ים וְשֵׁ֥  ת אֲלָפִ֖

NAS in the twenty-third year of Nebuchadnezzar, Nebuzaradan the captain of the guard carried into exile 745 Jewish 
people; there were 4,600 persons in all. 
NKJ in the twenty-third year of Nebuchadnezzar, Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive of the 
Jews seven hundred and forty-five persons. All the persons were four thousand six hundred. 
YLT in the three and twentieth year of Nebuchadrezzar, hath Nebuzar-Adan chief of the guard removed of Jewish 

four thousand and six hundred.are  soulshundred forty and five; all the  , sevensouls 
681.  Jer 52:30  ֖ע מֵא פֶשׁ שְׁבַ֥ ים נֶ֕ ים יְהוּדִ֕ ה נְבֽוּזַרְאֲדָן֙ רַב־טַבָּחִ֔ ת שָׁ֣�שׁ וְעֶשְׂרִים֘ לִנְבֽוּכַדְרֶאצַּר֒ הֶגְלָ֗ וֹת בּשְׁנַ֙

ה כָּל־ ים וַחֲמִשָּׁ֑ פֶשׁאַרְבָּעִ֣ שׁ מֵאֽוֹת׃אַ  נֶ֕ ים וְשֵׁ֥ עַת אֲלָפִ֖  רְבַּ֥
NAS in the twenty-third year of Nebuchadnezzar, Nebuzaradan the captain of the guard carried into exile 745 Jewish 
people; there were 4,600 persons in all. 
NKJ in the twenty-third year of Nebuchadnezzar, Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive of the 
Jews seven hundred and forty-five persons. All the persons were four thousand six hundred. 
YLT in the three and twentieth year of Nebuchadrezzar, hath Nebuzar-Adan chief of the guard removed of Jewish 

four thousand and six hundred.are  souls, seven hundred forty and five; all the ssoul 
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682.  Lam 1:11 ּחֶם נָתְנ֧ו ים לֶ֔ הּ נֶאֱנָחִים֙ מְבַקְּשִׁ֣ ם) [מחֲמוֹדֵּיהֶם( כּל־עַמָּ֤ יב  ]מַחֲמַדֵּיהֶ֛ כֶל לְהָשִׁ֣ ה יְהוָה֙  נָ֑פֶשׁבְּאֹ֖ רְאֵ֤
יתִי י הָיִ֖ יטָה כִּ֥ הַבִּ֔ ה׃ וְֽ  זוֹלֵלָֽ

NAS All her people groan seeking bread; They have given their precious things for food To restore their lives 
themselves. "See, O LORD, and look, For I am despised." 
NKJ All her people sigh, They seek bread; They have given their valuables for food to restore life. "See, O LORD, and 
consider, For I am scorned." 
YLT All her people are sighing -- seeking bread, They have given their desirable things For food to refresh the body; 
See, O Jehovah, and behold attentively, For I have been lightly esteemed. 

683.  Lam 1:16  יב ם מֵשִׁ֣ נִּי מְנַחֵ֖ ק מִמֶּ֛ י־רָחַ֥ יִם כִּֽ רְדָה מַּ֔ ה עֵינִ֤י׀ עֵינִי֙ יֹ֣ לֶּה׀ אֲנִ֣י בוֹכִיָּ֗ יעל־אֵ֣ י  נַפְשִׁ֑ ים כִּ֥ הָי֤וּ בָנַי֙ שֽׁוֹמֵמִ֔
ר אוֹיֵֽב׃  גָבַ֖

NAS "For these things I weep; My eyes run down with water; Because far from me is a comforter, One who restores my 
soul; My children are desolate Because the enemy has prevailed." 
NKJ "For these things I weep; My eye, my eye overflows with water; Because the comforter, who should restore my 
life, Is far from me. My children are desolate Because the enemy prevailed." 
YLT For these I am weeping, My eye, my eye, is running down with waters, For, far from me hath been a comforter, 
Refreshing my soul, My sons have been desolate, For mighty hath been an enemy. 

684.  Lam 1:19  ַמְא אתִי לַֽ יבוּ אֶת־קרָ֤ מוֹ וְיָשִׁ֖ כֶל֙ לָ֔ י־בִקְשׁ֥וּ אֹ֙ יר גָּוָ֑עוּ כִּֽ מָּה רִמּ֔וּנִי כּהֲֹנַ֥י וּזְקֵנַי֖ בָּעִ֣ םהֲבַי֙ הֵ֣  ׃נַפְשָֽׁ
NAS "I called to my lovers, but they deceived me; My priests and my elders perished in the city, While they sought food 
to restore their strength themselves. 
NKJ "I called for my lovers, But they deceived me; My priests and my elders Breathed their last in the city, While they 
sought food To restore their life. 
YLT I called for my lovers, they -- they have deceived me, My priests and my elders in the city have expired; When 
they have sought food for themselves, Then they give back their soul. 
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685.  Lam 2:12  � יר בְּהִשְׁתַּפֵּ֣ חָלָל֙ בִּרְחבֹ֣וֹת עִ֔ ם כֶּֽ תְעַטְּפָ֤  ן וָיָ֑ יִן בְּהִֽ אמְר֔וּ אַיֵּה֖ דָּגָ֣ ֹֽ םלאִמֹּתָם֙ י י נַפְשָׁ֔ ם׃אֶל־חֵ֖  ק אִמֹּתָֽ
NAS They say to their mothers, "Where is grain and wine?" As they faint like a wounded man In the streets of the city, 
As their life is poured out On their mothers' bosom. 
NKJ They say to their mothers, "Where is grain and wine?" As they swoon like the wounded In the streets of the city, 
As their life is poured out In their mothers' bosom. 
YLT To their mothers they say, 'Where are corn and wine?' In their becoming feeble as a pierced one In the broad 
places of the city, In their soul pouring itself out into the bosom of their mothers. 

686.  Lam 2:19   נִּי יְלָה) [בַלַּיִל( ק֣וּמִי׀ רֹ֣ יִ�  ]בַלַּ֗ יו כַּפַּ֗ י אֵלָ֣ כַח פְּנֵי֣  אֲדנָֹי֑ שְׂאִ֧ � נֹ֖ יִם֙ לִבֵּ֔ י כַמַּ֙ לְראֹשׁ֙ אַשְׁמֻר֔וֹת שִׁפְכִ֤
פֶשׁ֙ עַל־ ֹ֥  נֶ֙ ב בְּר ים בְּרָעָ֖ יִ� הָעֲטוּפִ֥  אשׁ כָּל־חוּצֽוֹת׃עֽוֹלָלַ֔

NAS "Arise, cry aloud in the night At the beginning of the night watches; Pour out your heart like water Before the 
presence of the Lord; Lift up your hands to Him For the life of your little ones Who are faint because of hunger At the 
head of every street." 
NKJ "Arise, cry out in the night, At the beginning of the watches; Pour out your heart like water before the face of the 
Lord. Lift your hands toward Him For the life of your young children, Who faint from hunger at the head of every 
street." 
YLT Arise, cry aloud in the night, At the beginning of the watches. Pour out as water thy heart, Over against the face of 
the Lord, Lift up unto Him thy hands, for the soul of thine infants, Who are feeble with hunger at the head of all out-
places. 

687.  Lam 3:17  יוַתִּזְנַ֧ח מִשָּׁל֛וֹם ה׃ נַפְשִׁ֖ יתִי טוֹבָֽ  נָשִׁ֥
NAS And my soul has been rejected from peace; I have forgotten happiness. 
NKJ You have moved my soul far from peace; I have forgotten prosperity. 
YLT And Thou castest off from peace my soul, I have forgotten prosperity. 

688.  Lam 3:20 י  ]וְתָשׁ֥וַֹ� ) [וְתָשִׁיַ�  (זכ֣וֹר תִּזְכּ֔וֹר יעָלַ֖  ׃נַפְשִֽׁ
NAS Surely my soul remembers And is bowed down within me. 
NKJ My soul still remembers And sinks within me. 
YLT Remember well, and bow down doth my soul in me. 
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689.  Lam 3:24  ה י יְהוָה֙ אָמְרָ֣ יחלְ קִ֤ יל לֽוֹ׃ נַפְשִׁ֔ ן אוֹחִ֥  עַל־כֵּ֖
NAS "The LORD is my portion," says my soul, "Therefore I have hope in Him." 
NKJ "The LORD is my portion," says my soul, "Therefore I hope in Him!" 
YLT My portion is Jehovah, hath my soul said, Therefore I hope for Him. 

690.  Lam 3:25  ו נּוּ׃ לְנֶ֖פֶשׁטוֹב יְהוָה֙ לְקוָֹ֔  תִּדְרְשֶֽׁ
NAS The LORD is good to those who wait for Him, To the person who seeks Him. 
NKJ The LORD is good to those who wait for Him, To the soul who seeks Him. 
YLT Good is Jehovah to those waiting for Him, To the soul that seeketh Him. 

691.  Lam 3:51  יעינִי֙ עֽוֹלְלָ֣ה י׃ לְנַפְשִׁ֔ ל בְּנ֥וֹת עִירִֽ  מִכֹּ֖
NAS My eyes bring pain to my soul Because of all the daughters of my city. 
NKJ My eyes bring suffering to my soul Because of all the daughters of my city. 
YLT My eye affecteth my soul, Because of all the daughters of my city. 

692.  Lam 3:58    י בְתָּ אֲדנָֹי֛ רִיבֵ֥ ירַ֧ י׃ נַפְשִׁ֖ לְתָּ חַיָּֽ  גָּאַ֥
NAS O Lord, Thou didst plead my soul's cause; Thou hast redeemed my life. 
NKJ O Lord, You have pleaded the case for my soul; You have redeemed my life. 
YLT Thou hast pleaded, O Lord, the pleadings of my soul, Thou hast redeemed my life. 

693.  Lam 5:9  ּ֙נו ר׃ בּנַפְשֵׁ֙ רֶב הַמִּדְבָּֽ נוּ מִפְּנֵי֖ חֶ֥ יא לַחְמֵ֔  נָבִ֣
NAS We get our bread at the risk of our lives Because of the sword in the wilderness. 
NKJ We get our bread at the risk of our lives, Because of the sword in the wilderness. 
YLT With our lives we bring in our bread, Because of the sword of the wilderness. 
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694.  Eze 3:19  ַת וְא ה אֶֽ ה ה֚וּא בַּעֲוֹנ֣וֹ יָמ֔וּת וְאַתָּ֖ רִשְׁע֔וֹ וּמִדַּרְכּ֖וֹ הָרְשָׁעָ֑ ע וְלאֹ־שָׁב֙ מֵֽ רְתָּ רָשָׁ֔ י־הִזְהַ֣ נַפְשְׁ֥� ־תָּה֙ כִּֽ
לְתָּ׃  הִצַּֽ

NAS "Yet if you have warned the wicked, and he does not turn from his wickedness or from his wicked way, he shall 
die in his iniquity; but you have delivered yourself. 
NKJ "Yet, if you warn the wicked, and he does not turn from his wickedness, nor from his wicked way, he shall die in 
his iniquity; but you have delivered your soul. 
YLT And thou, because thou hast warned the wicked, and he hath not turned back from his wickedness, and from his 
wicked way, he in his iniquity dieth, and thou thy soul hast delivered. 

695.  Eze 3:21  ֤א חָי יק וְה֣וּא לאֹ־חָטָ֑ א צַדִּ֖ ֹ֛ י חֲט יק לְבִלְתִּ֥ י הִזְהַרְתּ֣וֹ צַדִּ֗ ה כִּ֧ ת־ואַתָּ֞ ה אֶֽ ר וְאַתָּ֖ י נִזְהָ֔ חְיֶה֙ כִּ֣  נַפְשְׁ�֥ וֹ יִֽ
לְתָּ׃  הִצַּֽ

NAS "However, if you have warned the righteous man that the righteous should not sin, and he does not sin, he shall 
surely live because he took warning; and you have delivered yourself." 
NKJ "Nevertheless if you warn the righteous man that the righteous should not sin, and he does not sin, he shall surely 
live because he took warning; also you will have delivered your soul." 
YLT And thou, because thou hast warned him -- the righteous -- that the righteous sin not, and he hath not sinned, he 
surely liveth, because he hath been warned; and thou thy soul hast delivered.' 

696.  Eze 4:14  ה הִנֵּ֥ה ר אֲהָהּ֙ אֲדנָֹי֣ יְהוִ֔ יואֹמַ֗ לְתִּי֙ מִנְּעוּ נַפְשִׁ֖ א־אָכַ֙ ֹֽ ה ל ה וּטְרֵפָ֤ ה וּנְבֵלָ֙ א מְטֻמָּאָ֑ ֹ֣ תָּה ל י וְעַד־עַ֔ רַ֣
ר פִּגּֽוּל׃ י בְּשַׂ֥ א בְּפִ֖  וְלאֹ־בָ֥

NAS But I said, "Ah, Lord God! Behold, I have never been defiled; for from my youth until now I have never eaten what 
died of itself or was torn by beasts, nor has any unclean meat ever entered my mouth." 
NKJ So I said, "Ah, Lord GOD! Indeed I have never defiled myself from my youth till now; I have never eaten what died 
of itself or was torn by beasts, nor has abominable flesh ever come into my mouth." 
YLT And I say, 'Ah, Lord Jehovah, lo, my soul is not defiled, and carcase, and torn thing, I have not eaten from my 
youth, even till now; nor come into my mouth hath abominable flesh.' 
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697.  Eze 7:19  ַל לְה א־יוּכַ֣ ֹֽ ם ל ם וּזְהָבָ֜ הְיֶה֒ כַּסְפָּ֙ ה יִֽ יכוּ וּזְהָבָם֘ לְנִדָּ֣ ם בַּחוּצ֣וֹת יַשְׁלִ֗ ה כּסְפָּ֞ ת יְהוָ֔ ם בְּיוֹם֙ עֶבְרַ֣ צִּילָ֗
י־מִכְשׁ֥וֹל עֲוֹנָ֖ם הָיָֽה׃ נַפְשָׁם֙  אוּ כִּֽ א יְמַלֵּ֑ ֹ֣ ם ל עוּ וּמֵעֵיהֶ֖ א יְשַׂבֵּ֔ ֹ֣  ל

NAS 'They shall fling their silver into the streets, and their gold shall become an abhorrent thing; their silver and their 
gold shall not be able to deliver them in the day of the wrath of the LORD. They cannot satisfy their appetite, nor can 
they fill their stomachs, for their iniquity has become an occasion of stumbling. 
NKJ `They will throw their silver into the streets, And their gold will be like refuse; Their silver and their gold will not be 
able to deliver them In the day of the wrath of the LORD; They will not satisfy their souls, Nor fill their stomachs, 
Because it became their stumbling block of iniquity. 
YLT Their silver into out-places they cast, And their gold impurity becometh. Their silver and their gold is not able to 
deliver them, In a day of the wrath of Jehovah, Their soul they do not satisfy, And their bowels they do not fill, For the 
stumbling-block of their iniquity it hath been. 

698.  Eze 13:18  ָּי וְעשֹׂ֧וֹת הַמִּסְפ י יָדַ֗ ל׀ כָּל־אַצִּילֵ֣ מְתַפְּר֙וֹת כְּסָת֜וֹת עַ֣ ה הוֹי֩ לִֽ ר׀ אֲדנָֹי֣ יְהוִ֗ ח֛וֹת וְאָמַרְתָּ֞ כּהֹ־אָמַ֣
ד  ה לְצוֹדֵ֣ אשׁ כָּל־קוֹמָ֖ ֹ֥ י וּנְפָשׁ֖  נְפָשׁ֑וֹתעַל־ר דְנָה לְעַמִּ֔ נָה תְחַיֶּֽינָה׃הַנְּפָשׁוֹת֙ תְּצוֹדֵ֣  וֹת לָכֶ֥

NAS and say, 'Thus says the Lord God, "Woe to the women who sew magic bands on all wrists, and make veils for the 
heads of persons of every stature to hunt down lives! Will you hunt down the lives of My people, but preserve the 
lives of others for yourselves? 
NKJ "and say,`Thus says the Lord GOD: "Woe to the women who sew magic charms on their sleeves and make veils 
for the heads of people of every height to hunt souls! Will you hunt the souls of My people, and keep yourselves 
alive? 
YLT And thou hast said: Thus said the Lord Jehovah: Woe to those sowing pillows for all joints of the arm, And to those 

do ye hunt of My people? And the  souls, The soulsto hunt  --making the kerchiefs For the head of every stature 
keep alive? ye have do ye souls 

699.  Eze 13:18  ָּי וְעשֹׂ֧וֹת הַמִּסְפ י יָדַ֗ ל׀ כָּל־אַצִּילֵ֣ מְתַפְּר֙וֹת כְּסָת֜וֹת עַ֣ ה הוֹי֩ לִֽ ר׀ אֲדנָֹי֣ יְהוִ֗ ח֛וֹת וְאָמַרְתָּ֞ כּהֹ־אָמַ֣
ד נְפָשׁ֑וֹת  ה לְצוֹדֵ֣ אשׁ כָּל־קוֹמָ֖ ֹ֥ י וּנְפָשׁ֖וֹת לָ  הַנְּפָשׁוֹת֙ עַל־ר דְנָה לְעַמִּ֔ נָה תְחַיֶּֽינָה׃תְּצוֹדֵ֣  כֶ֥

NAS and say, 'Thus says the Lord God, "Woe to the women who sew magic bands on all wrists, and make veils for the 
heads of persons of every stature to hunt down lives! Will you hunt down the lives of My people, but preserve the 
lives of others for yourselves? 
NKJ "and say,`Thus says the Lord GOD: "Woe to the women who sew magic charms on their sleeves and make veils 
for the heads of people of every height to hunt souls! Will you hunt the souls of My people, and keep yourselves 
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alive? 
YLT And thou hast said: Thus said the Lord Jehovah: Woe to those sowing pillows for all joints of the arm, And to those 

do ye hunt of My people? And the  souls, The soulsto hunt  --making the kerchiefs For the head of every stature 
live?ye have do ye keep a souls 

700.  Eze 13:18  ָּי וְעשֹׂ֧וֹת הַמִּסְפ י יָדַ֗ ל׀ כָּל־אַצִּילֵ֣ מְתַפְּר֙וֹת כְּסָת֜וֹת עַ֣ ה הוֹי֩ לִֽ ר׀ אֲדנָֹי֣ יְהוִ֗ ח֛וֹת וְאָמַרְתָּ֞ כּהֹ־אָמַ֣
נָה  י וּנְפָשׁ֖וֹת לָכֶ֥ דְנָה לְעַמִּ֔ ד נְפָשׁ֑וֹת הַנְּפָשׁוֹת֙ תְּצוֹדֵ֣ ה לְצוֹדֵ֣ אשׁ כָּל־קוֹמָ֖ ֹ֥  תְחַיֶּֽינָה׃עַל־ר

NAS and say, 'Thus says the Lord God, "Woe to the women who sew magic bands on all wrists, and make veils for the 
heads of persons of every stature to hunt down lives! Will you hunt down the lives of My people, but preserve the 
lives of others for yourselves? 
NKJ "and say,`Thus says the Lord GOD: "Woe to the women who sew magic charms on their sleeves and make veils 
for the heads of people of every height to hunt souls! Will you hunt the souls of My people, and keep yourselves 
alive? 
YLT And thou hast said: Thus said the Lord Jehovah: Woe to those sowing pillows for all joints of the arm, And to those 

do ye hunt of My people? And the  souls, The soulsto hunt  --making the kerchiefs For the head of every stature 
souls ye have do ye keep alive? 

701.  Eze 13:19  ית י שְׂערִֹים֘ וּבִפְת֣וֹתֵי לֶחֶם֒ לְהָמִ֤ י בְּשַׁעֲלֵ֣ י אֶל־עַמִּ֗ נָה אֹתִ֜ נָה  נְפָשׁוֹת֙ וַתְּחַלֶּלְ֙ א־תְמוּתֶ֔ ֹֽ ר ל אֲשֶׁ֣
ב׃ י כָזָֽ י שׁמְֹעֵ֥ ם לְעַמִּ֖ זֶּבְכֶ֔ חְיֶי֑נָה בְּכַ֙ ר לאֹ־תִֽ  וּלְחַיּ֥וֹת נְפָשׁ֖וֹת אֲשֶׁ֣

NAS "And for handfuls of barley and fragments of bread, you have profaned Me to My people to put to death some 
who should not die and to keep others alive who should not live, by your lying to My people who listen to lies."'" 
NKJ "And will you profane Me among My people for handfuls of barley and for pieces of bread, killing people who 
should not die, and keeping people alive who should not live, by your lying to My people who listen to lies?" 
YLT Yea, ye pierce Me concerning My people, For handfuls of barley, And for pieces of bread, to put to death Souls 

hearkening to lies. --that should not live, By your lying to My people  soulsthat should not die, And to keep alive  
702.  Eze 13:19  ֙ית נְפָשׁוֹת י שְׂערִֹים֘ וּבִפְת֣וֹתֵי לֶחֶם֒ לְהָמִ֤ י בְּשַׁעֲלֵ֣ י אֶל־עַמִּ֗ נָה אֹתִ֜ נָה  וַתְּחַלֶּלְ֙ א־תְמוּתֶ֔ ֹֽ ר ל אֲשֶׁ֣

ב׃ נְפָשׁ֖וֹתוּלְחַיּ֥וֹת  י כָזָֽ י שׁמְֹעֵ֥ ם לְעַמִּ֖ זֶּבְכֶ֔ חְיֶי֑נָה בְּכַ֙ ר לאֹ־תִֽ  אֲשֶׁ֣
NAS "And for handfuls of barley and fragments of bread, you have profaned Me to My people to put to death some who 
should not die and to keep others alive who should not live, by your lying to My people who listen to lies."'" 
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NKJ "And will you profane Me among My people for handfuls of barley and for pieces of bread, killing people who 
should not die, and keeping people alive who should not live, by your lying to My people who listen to lies?" 

 SoulsYea, ye pierce Me concerning My people, For handfuls of barley, And for pieces of bread, to put to death YLT 

that should not die, And to keep alive souls that should not live, By your lying to My people -- hearkening to lies. 
703.  Eze 13:20 ם אֶת־ תֵּנָה מְצדְֹד֙וֹת שָׁ֤ ר אַ֠ נָה֙ אֲשֶׁ֣ ה הִנְנִ֤י אֶל־כִּסְּתוֹתֵיכֶ֙ ר׀ אֲדנָֹי֣ יְהוִ֗ ן כּהֹ־אָמַ֣  הַנְּפָשׁוֹת֙ לכֵ֞

ם וְשִׁלַּחְתִּי֙ אֶת־הַנְּפָשׁ֔וֹת תֵיכֶ֑ ל זְרוֹעֹֽ ם מֵעַ֖ י אֹתָ֔ רְח֔וֹת וְקָרַעְתִּ֣ ים  לְפֹ֣ ם מְצדְֹד֥וֹת אֶת־נְפָשִׁ֖ ר אַתֶּ֛ אֲשֶׁ֥
ת׃  לְפֹרְחֹֽ

NAS Therefore, thus says the Lord God, "Behold, I am against your magic bands by which you hunt lives there as 
birds, and I will tear them off your arms; and I will let them go, even those lives whom you hunt as birds. 
NKJ Therefore thus says the Lord GOD: "Behold, I am against your magic charms by which you hunt souls there like 
birds. I will tear them from your arms, and let the souls go, the souls you hunt like birds. 
YLT Therefore, thus said the Lord Jehovah: Lo, I am against your pillows, With which ye are hunting there the souls of 

 soulsthat ye are hunting, The  soulsthe flourishing, And I have rent them from off your arms, And have sent away the 
of the flourishing. 

704.  Eze 13:20 ר׀ ן כּהֹ־אָמַ֣ ם אֶת־הַנְּפָשׁוֹת֙  לכֵ֞ תֵּנָה מְצדְֹד֙וֹת שָׁ֤ ר אַ֠ נָה֙ אֲשֶׁ֣ ה הִנְנִ֤י אֶל־כִּסְּתוֹתֵיכֶ֙ אֲדנָֹי֣ יְהוִ֗
ם וְשִׁלַּחְתִּי֙ אֶת־ תֵיכֶ֑ ל זְרוֹעֹֽ ם מֵעַ֖ י אֹתָ֔ רְח֔וֹת וְקָרַעְתִּ֣ ים  הַנְּפָשׁ֔וֹתלְפֹ֣ ם מְצדְֹד֥וֹת אֶת־נְפָשִׁ֖ ר אַתֶּ֛ אֲשֶׁ֥

ת׃  לְפֹרְחֹֽ
NAS Therefore, thus says the Lord God, "Behold, I am against your magic bands by which you hunt lives there as 
birds, and I will tear them off your arms; and I will let them go, even those lives whom you hunt as birds. 
NKJ Therefore thus says the Lord GOD: "Behold, I am against your magic charms by which you hunt souls there like 
birds. I will tear them from your arms, and let the souls go, the souls you hunt like birds. 

of  soulshunting there the against your pillows, With which ye are am Therefore, thus said the Lord Jehovah: Lo, I YLT 

the flourishing, And I have rent them from off your arms, And have sent away the souls that ye are hunting, The 
of the flourishing. souls 
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705.  Eze 13:20  ר נָה֙ אֲשֶׁ֣ ה הִנְנִ֤י אֶל־כִּסְּתוֹתֵיכֶ֙ ר׀ אֲדנָֹי֣ יְהוִ֗ ן כּהֹ־אָמַ֣ ם אֶת־הַנְּפָשׁוֹת֙ לכֵ֞ תֵּנָה מְצדְֹד֙וֹת שָׁ֤ אַ֠
ם מְצדְֹד֥וֹת אֶת־נְ  ר אַתֶּ֛ ם וְשִׁלַּחְתִּי֙ אֶת־הַנְּפָשׁ֔וֹת אֲשֶׁ֥ תֵיכֶ֑ ל זְרוֹעֹֽ ם מֵעַ֖ י אֹתָ֔ רְח֔וֹת וְקָרַעְתִּ֣ ים לְפֹ֣ פָשִׁ֖

ת׃  לְפֹרְחֹֽ
NAS Therefore, thus says the Lord God, "Behold, I am against your magic bands by which you hunt lives there as 
birds, and I will tear them off your arms; and I will let them go, even those lives whom you hunt as birds. 
NKJ Therefore thus says the Lord GOD: "Behold, I am against your magic charms by which you hunt souls there like 
birds. I will tear them from your arms, and let the souls go, the souls you hunt like birds. 

of  soulsagainst your pillows, With which ye are hunting there the am Therefore, thus said the Lord Jehovah: Lo, I YLT 

that ye are hunting, The  soulsthem from off your arms, And have sent away the  the flourishing, And I have rent
souls of the flourishing. 

706.  Eze 14:14  �ַ הּ נֹ֖ לֶּה֙ בְּתוֹכָ֔ ים הָאֵ֙ ל) [דָּנִאֵל( וְהָיוּ שְׁ֙�שֶׁת הָאֲנָשִׁ֤ מָּה בְצִדְקָתָם֙ יְנַצְּל֣וּ  ]דָּנִיאֵ֣ םוְאִיּ֑וֹב הֵ֤  נַפְשָׁ֔
ה׃ ם אֲדנָֹ֥י יְהוִֽ  נְאֻ֖

NAS even though these three men, Noah, Daniel, and Job were in its midst, by their own righteousness they could only 
deliver themselves," declares the Lord God. 
NKJ "Even if these three men, Noah, Daniel, and Job, were in it, they would deliver only themselves by their 
righteousness," says the Lord GOD. 
YLT and these three men have been in its midst, Noah, Daniel, and Job -- they by their righteousness deliver their own 
soul -- an affirmation of the Lord Jehovah. 

707.  Eze 14:20  �ַ ל) [דָּנִאֵל( וְנֹ֙ ם  ]דָּנִיאֵ֣ מָּה בְצִדְקָתָ֖ ילוּ הֵ֥ ת יַצִּ֑ ן אִם־בַּ֖ ה אִם־בֵּ֥ נִי נְאֻם֙ אֲדנָֹי֣ יְהוִ֔ וְאִיּוֹב֘ בְּתוֹכָהּ֒ חַי־אָ֗
ילוּ  םיַצִּ֥  ׃נַפְשָֽׁ

NAS even though Noah, Daniel, and Job were in its midst, as I live," declares the Lord God, "they could not deliver 
either their son or their daughter. They would deliver only themselves by their righteousness." 
NKJ "even though Noah, Daniel, and Job were in it, as I live," says the Lord GOD, "they would deliver neither son nor 
daughter; they would deliver only themselves by their righteousness." 
YLT and Noah, Daniel, and Job, in its midst: I live -- an affirmation of the Lord Jehovah -- neither son nor daughter do 
they deliver; they, by their righteousness, deliver their own soul. 
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708.  Eze 16:5  סָה עַל לא־חָ֙ י אֶל־פְּנֵי֤ הַשָּׂדֶה֙ בְּגֹ֣ תֻּשְׁלְכִ֞ יִ� וַֽ לֶּה לְחֻמְלָ֣ה עָלָ֑ ת מֵאֵ֖ � אַחַ֥ יִן לַעֲשׂ֥וֹת לָ֛ יִ� עַ֗ �עָלַ֜  נַפְשֵׁ֔
�׃ דֶת אֹתָֽ  בְּי֖וֹם הֻלֶּ֥

NAS "No eye looked with pity on you to do any of these things for you, to have compassion on you. Rather you were 
thrown out into the open field, for you were abhorred on the day you were born. 
NKJ "No eye pitied you, to do any of these things for you, to have compassion on you; but you were thrown out into the 
open field, when you yourself were loathed on the day you were born. 
YLT No eye hath had pity on thee, to do to thee any of these, To have compassion on thee, And thou art cast on the 
face of the field, With loathing of thy person. In the day thou hast been born -- thou! 

709.  Eze 16:27   ה �  וְהִנֵּ֙ � וָאֶתְּנֵ֞ ע חֻקֵּ֑ יִ� וָאֶגְרַ֖ יתִי יָדִי֙ עָלַ֔ �  בְּנֶ֤פֶשׁנָטִ֤ ים  הַנִּכְלָמ֖וֹת מִדַּרְכֵּ֥ יִ֙� בְּנ֣וֹת פְּלִשְׁתִּ֔ שׂנְֹאוֹתַ֙
ה׃  זִמָּֽ

NAS "Behold now, I have stretched out My hand against you and diminished your rations. And I delivered you up to the 
desire of those who hate you, the daughters of the Philistines, who are ashamed of your lewd conduct. 
NKJ "Behold, therefore, I stretched out My hand against you, diminished your allotment, and gave you up to the will of 
those who hate you, the daughters of the Philistines, who were ashamed of your lewd behavior. 
YLT And lo, I have stretched out My hand against thee, And I diminish thy portion, And give thee to the desire of those 
hating thee, The daughters of the Philistines, Who are ashamed of thy wicked way. 

710.  Eze 17:17  ֑ה וּבִבְנ֣וֹת דָּיֵק � סֹלְלָ֖ ה בִּשְׁפֹּ֥ ה אוֹת֤וֹ פַרְעהֹ֙ בַּמִּלְחָמָ֔ ב יַעֲשֶׂ֙ ל רָ֗ יִל גָּד֜וֹל וּבְקָהָ֣ ית וְלאֹ֩ בְחַ֙ לְהַכְרִ֖
 נְפָשׁ֥וֹת רַבּֽוֹת׃

NAS 'And Pharaoh with his mighty army and great company will not help him in the war, when they cast up mounds 
and build siege walls to cut off many lives. 
NKJ `Nor will Pharaoh with his mighty army and great company do anything in the war, when they heap up a siege 
mound and build a wall to cut off many persons. 
YLT And not with a great force, and with a numerous assembly, Doth Pharaoh maintain him in battle, By pouring out a 
mount, and in building a fortification, To cut off many souls. 
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711.  Eze 18:4 ן הַנְּפָשׁוֹת֙ הֵן כָּל־ פֶשׁ הַבֵּ֖ ב וּכְנֶ֥ נָּה כְּנֶ֧פֶשׁ הָאָ֛ י הֵ֔ יא תָמֽוּת׃ לִ֣ את הִ֥ פֶשׁ הַחטֵֹ֖ נָּה הַנֶּ֥  לִי־הֵ֑
NAS "Behold, all souls are Mine; the soul of the father as well as the soul of the son is Mine. The soul who sins will die. 
NKJ "Behold, all souls are Mine; The soul of the father As well as the soul of the son is Mine; The soul who sins shall 
die. 

that is  soulthey are Mine, The  --of the son  soulof the father, So also the  soulare Mine, As the  soulsLo, all the YLT 

sinning -- it doth die. 
712.  Eze 18:4  נָּה י הֵ֔ ב וּכְ  כְּנֶ֧פֶשׁהֵן כָּל־הַנְּפָשׁוֹת֙ לִ֣ יא תָמֽוּת׃הָאָ֛ את הִ֥ פֶשׁ הַחטֵֹ֖ נָּה הַנֶּ֥ ן לִי־הֵ֑ פֶשׁ הַבֵּ֖  נֶ֥

NAS "Behold, all souls are Mine; the soul of the father as well as the soul of the son is Mine. The soul who sins will die. 
NKJ "Behold, all souls are Mine; The soul of the father As well as the soul of the son is Mine; The soul who sins shall 
die. 

that is  soulthey are Mine, The  --of the son  soulof the father, So also the  soulare Mine, As the  soulsLo, all the YLT 

sinning -- it doth die. 
713.  Eze 18:4  ֶ֧נָּה כְּנ י הֵ֔ יא תָמֽוּת׃הֵן כָּל־הַנְּפָשׁוֹת֙ לִ֣ את הִ֥ פֶשׁ הַחטֵֹ֖ נָּה הַנֶּ֥ ן לִי־הֵ֑ פֶשׁ הַבֵּ֖ ב וּכְנֶ֥  פֶשׁ הָאָ֛

NAS "Behold, all souls are Mine; the soul of the father as well as the soul of the son is Mine. The soul who sins will die. 
NKJ "Behold, all souls are Mine; The soul of the father As well as the soul of the son is Mine; The soul who sins shall 
die. 

that is  soulthey are Mine, The  --of the son  soulof the father, So also the  soulare Mine, As the  soulsLo, all the YLT 

sinning -- it doth die. 
714.  Eze 18:4  ִ֣יא תָמֽוּת׃הֵן כָּל־הַנְּפָשׁוֹת֙ ל את הִ֥ פֶשׁ הַחטֵֹ֖ נָּה הַנֶּ֥ ן לִי־הֵ֑ פֶשׁ הַבֵּ֖ ב וּכְנֶ֥ נָּה כְּנֶ֧פֶשׁ הָאָ֛  י הֵ֔

NAS "Behold, all souls are Mine; the soul of the father as well as the soul of the son is Mine. The soul who sins will die. 
NKJ "Behold, all souls are Mine; The soul of the father As well as the soul of the son is Mine; The soul who sins shall 
die. 

that is  soulthey are Mine, The  --of the son  soulof the father, So also the  soulare Mine, As the  soulsLo, all the YLT 

sinning -- it doth die. 
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715.  Eze 18:20  ֶּ֥ת הַצַּדִּיק֙ עָלָ֣  פֶשׁהַנ ן  צִדְ קַ֤ א יִשָּׂא֙ בַּעֲוֹ֣ן הַבֵּ֔ ֹ֤ ב וְאָב֙ ל א׀ בַּעֲוֹ֣ן הָאָ֗ ן לאֹ־יִשָּׂ֣ יא תָמ֑וּת בֵּ֞ את הִ֣ יו הַחטֵֹ֖
ת ה וְרִשְׁעַ֥ הְיֶ֔ ע) [רָשָׁע( תִּֽ הְיֶֽה׃ ]הָרָשָׁ֖ יו תִּֽ  עָלָ֥

NAS "The person who sins will die. The son will not bear the punishment for the father's iniquity, nor will the father 
bear the punishment for the son's iniquity; the righteousness of the righteous will be upon himself, and the 
wickedness of the wicked will be upon himself. 
NKJ "The soul who sins shall die. The son shall not bear the guilt of the father, nor the father bear the guilt of the son. 
The righteousness of the righteous shall be upon himself, and the wickedness of the wicked shall be upon himself. 
YLT The soul that doth sin -- it doth die. A son doth not bear of the iniquity of the father, And a father doth not bear of 
the iniquity of the son, The righteousness of the righteous is on him, And the wickedness of the wicked is on him. 

716.  Eze 18:27  ׂה וַיַּ֥עַש ר עָשָׂ֔ רִשְׁעָתוֹ֙ אֲשֶׁ֣ ע מֵֽ ה ה֖וּא אֶת־וּבְשׁ֣וּב רָשָׁ֗ ט וּצְדָ קָ֑  יְחַיֶּֽה׃ נַפְשׁ֥וֹמִשְׁפָּ֖
NAS "Again, when a wicked man turns away from his wickedness which he has committed and practices justice and 
righteousness, he will save his life. 
NKJ "Again, when a wicked man turns away from the wickedness which he committed, and does what is lawful and 
right, he preserves himself alive. 
YLT And in the turning back of the wicked From his wickedness that he hath done, And he doth judgment and 
righteousness, He his soul doth keep alive. 

717.  Eze 22:25  ֶׁרֶף קֶש ף טָ֑ רֵֽ ג טֹ֣ י שׁוֹאֵ֖ הּ כַּאֲרִ֥ יהָ֙ בְּתוֹכָ֔ יהָ הִרְבּ֥וּ  נֶ֣פֶשׁר נְבִיאֶ֙ חוּ אַלְמְנוֹתֶ֖ סֶן וִיקָר֙ יִקָּ֔ לוּ חֹ֤ אָכָ֗
הּ׃  בְתוֹכָֽ

NAS "There is a conspiracy of her prophets in her midst, like a roaring lion tearing the prey. They have devoured lives; 
they have taken treasure and precious things; they have made many widows in the midst of her. 
NKJ "The conspiracy of her prophets in her midst is like a roaring lion tearing the prey; they have devoured people; 
they have taken treasure and precious things; they have made many widows in her midst. 
YLT A conspiracy of its prophets is in its midst, as a roaring lion tearing prey; The soul they have devoured, Wealth 
and glory they have taken, Its widows have multiplied in its midst. 

  



199 
 

718.  Eze 22:27  ָיה ד  שׂרֶ֣ רֶף לִשְׁפָּ�־דָּם֙ לְאַבֵּ֣ רְפֵי טָ֑ ים טֹ֣ הּ כִּזְאֵבִ֖ צַע׃ נְפָשׁ֔וֹתבְקִרְבָּ֔ ַ� בָּֽ עַן בְּצֹ֥  לְמַ֖
NAS "Her princes within her are like wolves tearing the prey, by shedding blood and destroying lives in order to get 
dishonest gain. 
NKJ "Her princes in her midst are like wolves tearing the prey, to shed blood, to destroy people, and to get dishonest 
gain. 
YLT Its princes in its midst are as wolves, Tearing prey, to shed blood, to destroy souls, For the sake of gaining 
dishonest gain. 

719.  Eze 23:17  ָּקַע וַי ם וַתֵּ֥ טְמָא־בָ֔ ם וַתִּ֙ הּ בְּתַזְנוּתָ֑ ים וַיְטַמְּא֥וּ אוֹתָ֖ ב דּדִֹ֔ יהָ בְנֵֽי־בָבֶל֙ לְמִשְׁכַּ֣ אוּ אֵלֶ֤ ֹ֙ הּב ם׃ נַפְשָׁ֖  מֵהֶֽ
NAS "And the Babylonians came to her to the bed of love, and they defiled her with their harlotry. And when she had 
been defiled by them, she became disgusted with them. 
NKJ "Then the Babylonians came to her, into the bed of love, And they defiled her with their immorality; So she was 
defiled by them, and alienated herself from them. 
YLT And come in unto her do sons of Babylon, To the bed of loves, And they defile her with their whoredoms, And she 
is defiled with them, And her soul is alienated from them. 

720.  Eze 23:18  קַע הּ וַתֵּ֤ יהָ וַתְּגַ֖ל אֶת־עֶרְוָתָ֑ ה  נַפְשִׁי֙ ותְּגַל֙ תַּזְנוּתֶ֔ ר נָקְעָ֥ יהָ כַּאֲשֶׁ֛ עָלֶ֔ הּ׃ ינַפְשִׁ֖ מֵֽ ל אֲחוֹתָֽ  מֵעַ֥
NAS "And she uncovered her harlotries and uncovered her nakedness; then I became disgusted with her, as I had 
become disgusted with her sister. 
NKJ She revealed her harlotry and uncovered her nakedness. Then I alienated Myself from her, As I had alienated 
Myself from her sister. 
YLT And she revealeth her whoredoms, And she revealeth her nakedness, And alienated is My soul from off her, As 

from off her sister. soulalienated was My  
721.  Eze 23:18  ְיהָ וַתְּגַ֖ל אֶת־עֶר ה ותְּגַל֙ תַּזְנוּתֶ֔ ר נָקְעָ֥ יהָ כַּאֲשֶׁ֛ עָלֶ֔ קַע נַפְשִׁי֙ מֵֽ הּ וַתֵּ֤ יוָתָ֑ הּ׃ נַפְשִׁ֖ ל אֲחוֹתָֽ  מֵעַ֥

NAS "And she uncovered her harlotries and uncovered her nakedness; then I became disgusted with her, as I had 
become disgusted with her sister. 
NKJ She revealed her harlotry and uncovered her nakedness. Then I alienated Myself from her, As I had alienated 
Myself from her sister. 

from off her, As  soulAnd she revealeth her whoredoms, And she revealeth her nakedness, And alienated is My YLT 

alienated was My soul from off her sister. 
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722.  Eze 23:22  ה ת  אֲשֶׁר־נָקְעָ֥ יִ� אֵ֛ יִ֙� עָלַ֔ יר אֶת־מְאַהֲבַ֙ י מֵעִ֤ ה־אָמַר֘ אֲדנָֹי֣ יְהוִה֒ הִנְנִ֙ ה כֹּֽ ן אָהֳלִיבָ֗ �לָכֵ֣ ם  נַפְשֵׁ֖ מֵהֶ֑
יב׃ יִ� מִסָּבִֽ ים עָלַ֖  וַהֲבֵאתִ֥

NAS "Therefore, O Oholibah, thus says the Lord God, 'Behold I will arouse your lovers against you, from whom you 
were alienated, and I will bring them against you from every side: 
NKJ "Therefore, Oholibah, thus says the Lord GOD:`Behold, I will stir up your lovers against you, From whom you have 
alienated yourself, And I will bring them against you from every side: 
YLT Therefore, O Aholibah, thus said the Lord Jehovah: Lo, I am stirring up thy lovers against thee, From whom thy 
soul hath been alienated, And have brought them in against thee from round about. 

723.  Eze 23:28  ה ר שָׂנֵ֑את בְּיַד֛ אֲשֶׁר־נָקְעָ֥ � בְּיַ֖ד אֲשֶׁ֣ תְנָ֔ ה הִנְנִי֙ נֹֽ ה אָמַר֙ אֲדנָֹי֣ יְהוִ֔ �כִּי כֹ֤ ם׃ נַפְשֵׁ֖  מֵהֶֽ
NAS "For thus says the Lord God, 'Behold, I will give you into the hand of those whom you hate, into the hand of those 
from whom you were alienated. 
NKJ "For thus says the Lord GOD:`Surely I will deliver you into the hand of those you hate, into the hand of those from 
whom you alienated yourself. 
YLT For thus said the Lord Jehovah: Lo, I am giving thee into a hand that thou hast hated, Into a hand from which thou 
wast alienated. 

724.  Eze 24:21 י ד עֵֽ ם מַחְמַ֥ ל אֶת־מִקְדָּשִׁי֙ גְּא֣וֹן עֻזְּכֶ֔ י מְחַלֵּ֤ ה־אָמַר֘ אֲדנָֹי֣ יְהוִה֒ הִנְנִ֙ ל כֹּֽ ית יִשְׂרָאֵ֗ ר׀ לְבֵ֣ ם אמֹ֣ נֵיכֶ֖
ל  םוּמַחְמַ֣ ר עֲזַבְ  נַפְשְׁכֶ֑ ם אֲשֶׁ֥ ם וּבְנֽוֹתֵיכֶ֛ לוּ׃וּבְנֵיכֶ֧ רֶב יִפֹּֽ ם בַּחֶ֥  תֶּ֖

NAS 'Speak to the house of Israel, "Thus says the Lord God, 'Behold, I am about to profane My sanctuary, the pride of 
your power, the desire of your eyes, and the delight of your soul; and your sons and your daughters whom you have 
left behind will fall by the sword. 
NKJ `Speak to the house of Israel, "Thus says the Lord GOD:`Behold, I will profane My sanctuary, your arrogant boast, 
the desire of your eyes, the delight of your soul; and your sons and daughters whom you left behind shall fall by the 
sword. 
YLT Say to the house of Israel: Thus said the Lord Jehovah: Lo, I am polluting My sanctuary, The excellency of your 
strength, The desire of your eyes, and the pitied of your soul, And your sons and your daughters whom ye have left, 
by sword they do fall. 
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725.  Eze 24:25  ֙ינֵיהֶם ד עֵֽ ם אֶת־מַחְמַ֤ ם מְשׂ֖וֹשׂ תִּפְאַרְתָּ֑ עוּזָּ֔ י מֵהֶם֙ אֶת־מָ֣ ם הֲל֗וֹא בְּי֙וֹם קַחְתִּ֤ ה בֶן־אָדָ֔ ואַתָּ֣
א  םוְאֶת־מַשָּׂ֣ ם׃ נַפְשָׁ֔ ם וּבְנוֹתֵיהֶֽ  בְּנֵיהֶ֖

NAS 'As for you, son of man, will it not be on the day when I take from them their stronghold, the joy of their pride, the 
desire of their eyes, and their heart's delight, their sons and their daughters, 
NKJ `And you, son of man-- will it not be in the day when I take from them their stronghold, their joy and their glory, the 
desire of their eyes, and that on which they set their minds, their sons and their daughters: 
YLT And thou, son of man, Is it not in the day of My taking from them their strength, The joy of their beauty, the desire 
of their eyes, And the song of their soul, Their sons and their daughters? 

726.  Eze 25:6  �ְ֙אט ח בְּכָל־שָֽׁ גֶל וַתִּשְׂמַ֤ ד וְרַקְעֲ֖� בְּרָ֑ עַן מַחְאֲ֣� יָ֔ ה יַ֚ ה אָמַר֙ אֲדנָֹי֣ יְהוִ֔ פֶשׁכִּי כֹ֤ ת  בְּנֶ֔ אֶל־אַדְמַ֖
ל׃  יִשְׂרָאֵֽ

NAS 'For thus says the Lord God, "Because you have clapped your hands and stamped your feet and rejoiced with all 
the scorn of your soul against the land of Israel, 
NKJ `For thus says the Lord GOD: "Because you clapped your hands, stamped your feet, and rejoiced in heart with all 
your disdain […] for the land of Israel, 
YLT For thus said the Lord Jehovah: Because of thy clapping the hand, And of thy stamping with the foot, And thou 
rejoicest with all thy despite in soul Against the ground of Israel, 

727.  Eze 25:15 ַ֛ה י ה אָמַר֙ אֲדנָֹי֣ יְהוִ֔ ט כֹּ֤ ה וַיִּנָּקְמ֤וּ נָקָם֙ בִּשְׁאָ֣ ים בִּנְקָמָ֑ פֶשׁעַן עֲשׂ֥וֹת פְּלִשְׁתִּ֖ ת  בְּנֶ֔ ית אֵיבַ֥ לְמַשְׁחִ֖
ם׃  עוֹלָֽ

NAS 'Thus says the Lord God, "Because the Philistines have acted in revenge and have taken vengeance with scorn of 
soul to destroy with everlasting enmity," 
NKJ `Thus says the Lord GOD: "Because the Philistines dealt vengefully and took vengeance with a spiteful heart, to 
destroy because of the old hatred," 
YLT Thus said the Lord Jehovah: Because of the doings of the Philistines in vengeance, And they take vengeance with 
despite in soul, To destroy -- the enmity age-during! 
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728.  Eze 27:13  �ִי כְלָ֑ מָּה רֹֽ שֶׁ� הֵ֖  ן תֻּבַל֙ וָמֶ֔ �׃ בְּנֶ֤פֶשׁיָוָ֤ שֶׁת נָתְנ֖וּ מַעֲרָבֵֽ י נְחֹ֔  אָדָם֙ וּכְלֵ֣
NAS "Javan, Tubal, and Meshech, they were your traders; with the lives of men and vessels of bronze they paid for 
your merchandise. 
NKJ "Javan, Tubal, and Meshech were your traders. They bartered human lives and vessels of bronze for your 
merchandise. 
YLT Javan, Tubal, and Meshech -- they are thy merchants, For persons of men, and vessels of brass, They have 
given out thy merchandise. 

729.  Eze 27:31   יִ� בְּמַר־ ים וּבָכ֥וּ אֵלַ֛ ה וְחָגְר֖וּ שַׂקִּ֑ יִ֙� קָרְחָ֔ יחוּ אֵלַ֙ ר׃ נֶ֖פֶשׁוְהִקְרִ֤ ד מָֽ  מִסְפֵּ֥
NAS "Also they will make themselves bald for you And gird themselves with sackcloth; And they will weep for you in 
bitterness of soul With bitter mourning. 
NKJ They will shave themselves completely bald because of you, Gird themselves with sackcloth, And weep for you 
With bitterness of heart and bitter wailing. 
YLT And they have made for thee baldness, And they have girded on sackcloth, And they have wept for thee, In 
bitterness of soul -- a bitter mourning. 

730.  Eze 32:10  ִ֥עַר בְּעוֹפְפ י֙� שַׂ֔ ים וּמַלְכֵיהֶם֙ יִשְׂעֲר֤וּ עָלֶ֙ ים רַבִּ֗ י� עַמִּ֣ י עָלֶ֜ ם וְחָרְד֤וּ והֲשִׁמּוֹתִ֙ י עַל־פְּנֵיהֶ֑ י חַרְבִּ֖
ישׁ  �׃ לְנַפְשׁ֔וֹלִרְגָעִים֙ אִ֣  בְּי֖וֹם מַפַּלְתֶּֽ

NAS "And I will make many peoples appalled at you, and their kings shall be horribly afraid of you when I brandish My 
sword before them; and they shall tremble every moment, every man for his own life, on the day of your fall." 
NKJ `Yes, I will make many peoples astonished at you, and their kings shall be horribly afraid of you when I brandish 
My sword before them; and they shall tremble every moment, every man for his own life, in the day of your fall. 
YLT And I have made many peoples astonished at thee, And their kings are afraid at thee with trembling, In My 
brandishing My sword before their faces, And they have trembled every moment, Each for his life -- in the day of thy 
fall. 

731.  Eze 33:5  ר הְיֶה֑ וְה֥וּא נִזְהָ֖ ר דָּמ֖וֹ בּ֣וֹ יִֽ א נִזְהָ֔ ֹ֣ ר שָׁמַע֙ וְל ט׃ נַפְשׁ֥וֹאת֩ ק֙וֹל הַשּׁוֹפָ֤  מִלֵּֽ
NAS 'He heard the sound of the trumpet, but did not take warning; his blood will be on himself. But had he taken 
warning, he would have delivered his life. 
NKJ `He heard the sound of the trumpet, but did not take warning; his blood shall be upon himself. But he who takes 
warning will save his life. 
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YLT The voice of the trumpet he heard, And he hath not taken warning, his blood is on him, And he who took warning 
his soul hath delivered. 

732.  Eze 33:6 ח רֶב וַתִּקַּ֥ ר וַתָּב֣וֹא חֶ֔ א־נִזְהָ֔ ֹֽ ם ל ע בַּשּׁוֹפָר֙ וְהָעָ֣ א־תָ קַ֤ ֹֽ ה וְל רֶב בָּאָ֗ ה אֶת־הַחֶ֜ י־יִרְאֶ֙ ם  וְהַצּפֶֹה כִּֽ מֵהֶ֖
ח וְדָמ֖וֹ מִיַּֽ  נָ֑פֶשׁ שׁ׃ה֚וּא בַּעֲוֹנ֣וֹ נִלְקָ֔ ה אֶדְרֹֽ  ד־הַצּפֶֹ֥

NAS 'But if the watchman sees the sword coming and does not blow the trumpet, and the people are not warned, and a 
sword comes and takes a person from them, he is taken away in his iniquity; but his blood I will require from the 
watchman's hand.' 
NKJ `But if the watchman sees the sword coming and does not blow the trumpet, and the people are not warned, and 
the sword comes and takes any person from among them, he is taken away in his iniquity; but his blood I will require 
at the watchman's hand.' 
YLT And the watchman, when he seeth the sword coming in, And he hath not blown with a trumpet, And the people 
hath not been warned, And come in doth a sword, And taketh away of them -- a soul, He in his iniquity is taken away, 
And his blood from the hand of the watchman I require. 

733.  Eze 33:9  ָּ֖ב מִדַּרְכּ֑וֹ ה֚וּא בַּעֲוֹנ֣וֹ יָמ֔וּת וְאַת נָּה וְלאֹ־שָׁ֖ ע מִדַּרְכּוֹ֙ לָשׁ֣וּב מִמֶּ֔ רְתָּ רָשָׁ֤ י־הִזְהַ֙  נַפְשְׁ�֥ ה וְאַתָּה כִּֽ
לְתָּ׃  הִצַּֽ

NAS "But if you on your part warn a wicked man to turn from his way, and he does not turn from his way, he will die in 
his iniquity; but you have delivered your life. 
NKJ "Nevertheless if you warn the wicked to turn from his way, and he does not turn from his way, he shall die in his 
iniquity; but you have delivered your soul. 
YLT And thou, when thou hast warned the wicked of his way, to turn back from it, And he hath not turned back from his 
way, He in his iniquity doth die, And thou thy soul hast delivered. 

734.  Eze 36:5  ִה־אָמַר֘ אֲדנָֹי֣ יְהוִה֒ א ן כֹּֽ ר לכֵ֗ א אֲשֶׁ֣ ית הַגּוֹיִ֖ם וְעַל־אֱד֣וֹם כֻּלָּ֑ רְתִּי עַל־שְׁאֵרִ֥ י דִבַּ֛ שׁ קִנְאָתִ֥ א בְּאֵ֙ ֹ֠ ם־ל
ט  ת כָּל־לֵבָב֙ בִּשְׁאָ֣ ה בְּשִׂמְחַ֤ הֶם לְמ֙וֹרָשָׁ֜ י׀ לָ֠ פֶשׁנָתְנֽוּ־אֶת־אַרְצִ֣ ז׃ נֶ֔ הּ לָבַֽ עַן מִגְרָשָׁ֖  לְמַ֥

NAS therefore, thus says the Lord God, "Surely in the fire of My jealousy I have spoken against the rest of the nations, 
and against all Edom, who appropriated My land for themselves as a possession with wholehearted joy and with 
scorn of soul, to drive it out for a prey." 
NKJ `therefore thus says the Lord GOD: "Surely I have spoken in My burning jealousy against the rest of the nations 
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and against all Edom, who gave My land to themselves as a possession, with whole-hearted joy and spiteful minds, 
in order to plunder its open country."' 
YLT Therefore, thus said the Lord Jehovah: Have I not, in the fire of My jealousy, Spoken against the remnant of the 
nations, And against Edom -- all of it, Who gave My land to themselves for a possession, With the joy of the whole 
heart -- with despite of soul, For the sake of casting it out for a prey? 

735.  Eze 47:9 ד כִּי֩  נֶ֣פֶשׁוהָיָה֣ כָל־ ה מְאֹ֑ ה רַבָּ֣ ה וְהָיָ֥ה הַדָּגָ֖ חְיֶ֔ יִם֙ יִֽ ם נַחֲלַ֙ ל כָּל־אֲשֶׁר֩ יָב֙וֹא שָׁ֤ ץ אֶ֣ שֶׁר־יִשְׁרֹ֡ חַיָּה֣׀ אֲֽ
ל  י כֹּ֛ פְאוּ֙ וָחָ֔ לֶּה וְיֵרָֽ יִם הָאֵ֗ מָּה הַמַּ֣ אוּ שָׁ֜ חַל׃בָ֙ מָּה הַנָּֽ  אֲשֶׁר־יָ֥בוֹא שָׁ֖

NAS "And it will come about that every living creature which swarms in every place where the river goes, will live. And 
there will be very many fish, for these waters go there, and the others become fresh; so everything will live where the 
river goes. 
NKJ "And it shall be that every living thing that moves, wherever the rivers go, will live. There will be a very great 
multitude of fish, because these waters go there; for they will be healed, and everything will live wherever the river 
goes. 
YLT And it hath come to pass, every living creature that teemeth, whithersoever the streams come, doth live: and 
there hath been great abundance of fish, for these waters have come thither, and they are healed; and every thing 
whither the stream cometh hath lived. 

736.  Hos 4:8  ּלוּ וְאֶל־עֲוֹנָ֖ם יִשְׂא֥ו י יאֹכֵ֑ את עַמִּ֖  ׃נַפְשֽׁוֹחטַּ֥
NAS They feed on the sin of My people, And direct their desire toward their iniquity. 
NKJ They eat up the sin of My people; They set their heart on their iniquity. 
YLT The sin of My people they do eat, And unto their iniquity lift up their soul. 

737.  Hos 9:4  ַי־ל אוּ כִּֽ יו יִטַמָּ֑ ם כָּל־אֹכְלָ֖ חֶם אוֹנִים֙ לָהֶ֔ ם כְּלֶ֤ א יֶֽעֶרְבוּ־לוֹ֒ זִבְחֵיהֶ֗ ֹ֣ ה׀ יַיִן֘ וְל ם לא־יִסְּכ֙וּ לַיהוָ֥ חְמָ֣
ם א יָב֖וֹ לְנַפְשָׁ֔ ֹ֥ ה׃ל ית יְהוָֽ  א בֵּ֥

NAS They will not pour out libations of wine to the LORD, Their sacrifices will not please Him. Their bread will be like 
mourners' bread; All who eat of it will be defiled, For their bread will be for themselves alone; It will not enter the 
house of the LORD. 
NKJ They shall not offer wine offerings to the LORD, Nor shall their sacrifices be pleasing to Him. It shall be like bread 
of mourners to them; All who eat it shall be defiled. For their bread shall be for their own life; It shall not come into the 
house of the LORD. 
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YLT They pour not out wine to Jehovah, Nor are they sweet to Him, Their sacrifices are as bread of mourners to them, 
All eating it are unclean: For their bread is for themselves, It doth not come into the house of Jehovah. 

738.  Amo 2:14  ט ץ כּחֹ֑וֹ וְגִבּ֖וֹר לאֹ־יְמַלֵּ֥ ל וְחָזָ֖ק לאֹ־יְאַמֵּ֣ ד מָנוֹס֙ מִקָּ֔  ׃נַפְשֽׁוֹואָבַ֤
NAS "Flight will perish from the swift, And the stalwart will not strengthen his power, Nor the mighty man save his life. 
NKJ Therefore flight shall perish from the swift, The strong shall not strengthen his power, Nor shall the mighty deliver 
himself; 
YLT And perished hath refuge from the swift, And the strong strengtheneth not his power, And the mighty delivereth 
not his soul. 

739.  Amo 2:15  ֶׁקֶּש שׂ הַ֙ ט ותֹפֵ֤ א יְמַלֵּ֖ ֹ֥ ב הַסּ֔וּס ל א יְמַלֵּ֑ט וְרכֵֹ֣ ֹ֣ יו ל ל בְּרַגְלָ֖ ד וְ קַ֥ א יַעֲמֹ֔ ֹ֣  ׃נַפְשֽׁוֹת֙ ל
NAS "He who grasps the bow will not stand his ground, The swift of foot will not escape, Nor will he who rides the 
horse save his life. 
NKJ He shall not stand who handles the bow, The swift of foot shall not escape, Nor shall he who rides a horse deliver 
himself. 
YLT And the handler of the bow standeth not, And the swift with his feet delivereth not himself, And the rider of the 
horse delivereth not his soul. 

740.  Amo 6:8  ה י יְהוִ֜ יו  בְּנַפְשׁ֗וֹנִשְׁבַּע֩ אֲדנָֹ֙ ב וְאַרְמְנֹתָ֖ עֲקֹ֔ נֹכִי֙ אֶת־גְּא֣וֹן יַֽ ב אָֽ י צְבָא֔וֹת מְתָאֵ֤ נְאֻם־יְהוָה֙ אֱ�הֵ֣
הּ׃ יר וּמְ�אָֽ י עִ֥  שָׂנֵ֑אתִי וְהִסְגַּרְתִּ֖

NAS The Lord God has sworn by Himself, the LORD God of hosts has declared: "I loathe the arrogance of Jacob, And 
I detest his citadels; Therefore, I will deliver up the city and all it contains." 
NKJ The Lord GOD has sworn by Himself, The LORD God of hosts says: "I abhor the pride of Jacob, And hate his 
palaces; Therefore I will deliver up the city And all that is in it." 
YLT Sworn hath the Lord Jehovah by Himself, An affirmation of Jehovah, God of Hosts: I am abominating the 
excellency of Jacob, And his high places I have hated, And I have delivered up the city and its fulness. 
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741.  Jon 1:14    ה ה וַיּאֹמְר֗וּ אָנָּ֤ה יְהוָה֙ אַל־נָ֣א נאֹבְדָ֗ פֶשׁ֙ וַיִּקְרְא֙וּ אֶל־יְהוָ֜ ם  בְּנֶ֙ ינוּ דָּ֣ ן עָלֵ֖ ה  וְאַל־תִּתֵּ֥ ישׁ הַזֶּ֔ הָאִ֣
יתָ׃ צְתָּ עָשִֽׂ ר חָפַ֖ ה כַּאֲשֶׁ֥ ה יְהוָ֔ י־אַתָּ֣ יא כִּֽ  נָ קִ֑

NAS Then they called on the LORD and said, "We earnestly pray, O LORD, do not let us perish on account of this 
man's life and do not put innocent blood on us; for Thou, O LORD, hast done as Thou hast pleased." 
NKJ Therefore they cried out to the LORD and said, "We pray, O LORD, please do not let us perish for this man's life, 
and do not charge us with innocent blood; for You, O LORD, have done as it pleased You." 
YLT And they cry unto Jehovah, and say, 'We pray Thee, O Jehovah, let us not, we pray Thee, perish for this man's 
life, and do not lay on us innocent blood, for Thou, Jehovah, as Thou hast pleased, Thou hast done.' 

742.  Jon 2:6 יִם֙ עַד־ פֶשׁאפָפ֤וּנִי מַ֙ י׃ נֶ֔ נִי ס֖וּף חָב֥וּשׁ לְראֹשִֽׁ  תְּה֖וֹם יְסבְֹבֵ֑
NAS "Water encompassed me to the point of death. The great deep engulfed me, Weeds were wrapped around my 
head. 
NKJ The waters surrounded me, even to my soul; The deep closed around me; Weeds were wrapped around my 
head. 
YLT Compassed me have waters unto the soul, The deep doth compass me, The weed is bound to my head. 

743.  Jon 2:8  ַף עָלַי֙ בּהִתְע יטֵּ֤ �׃ נַפְשִׁ֔ ל קָדְשֶֽׁ י אֶל־הֵיכַ֖ י֙� תְּפִלָּתִ֔ רְתִּי וַתָּב֤וֹא אֵלֶ֙  אֶת־יְהוָ֖ה זָכָ֑
NAS "While I was fainting away, I remembered the LORD; And my prayer came to Thee, Into Thy holy temple. 
NKJ "When my soul fainted within me, I remembered the LORD; And my prayer went up to You, Into Your holy temple. 
YLT In the feebleness within me of my soul Jehovah I have remembered, And come in unto Thee doth my prayer, 
Unto Thy holy temple. 

744.  Jon 4:3 ה קַח־נָ֥א אֶת־ ה יְהוָ֔ יועַתָּ֣ נִּ  נַפְשִׁ֖ י׃מִמֶּ֑ י מֵחַיָּֽ י ט֥וֹב מוֹתִ֖  י כִּ֛
NAS  Jonah 4:3 "Therefore now, O LORD, please take my life from me, for death is better to me than life." 
NKJ  Jonah 4:3 "Therefore now, O LORD, please take my life from me, for it is better for me to die than to live!" 
YLT  Jonah 4:3 And now, O Jehovah, take, I pray Thee, my soul from me, for better is my death than my life.' 
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745.  Jon 4:8  ְאשׁ יוֹנָ֖ה וַיִּת ֹ֥ מֶשׁ עַל־ר � הַשֶּׁ֛ ית וַתַּ֥ ים ר֤וַּ� קָדִים֙ חֲרִישִׁ֔ ן אֱ�הִ֜ מֶשׁ וַיְמַ֙ ַ� הַשֶּׁ֗ י׀ כִּזְרֹ֣ ף וַיִּ ויְהִ֣ ל עַלָּ֑ שְׁאַ֤
י׃ נַפְשׁוֹ֙ אֶת־ י מֵחַיָּֽ אמֶר ט֥וֹב מוֹתִ֖ ֹ֕  לָמ֔וּת וַיּ

NAS And it came about when the sun came up that God appointed a scorching east wind, and the sun beat down on 
Jonah's head so that he became faint and begged with all his soul to die, saying, "Death is better to me than life." 
NKJ And it happened, when the sun arose, that God prepared a vehement east wind; and the sun beat on Jonah's 
head, so that he grew faint. Then he wished death for himself, and said, "It is better for me to die than to live." 
YLT And it cometh to pass, about the rising of the sun, that God appointeth a cutting east wind, and the sun smiteth on 
the head of Jonah, and he wrappeth himself up, and asketh his soul to die, and saith, 'Better is my death than my 
life.' 

746.  Mic 6:7  ַּ֥י חַט י בִטְנִ֖ י פְּרִ֥ ן בְּכוֹרִי֙ פִּשְׁעִ֔ מֶן הַאֶתֵּ֤ חֲלֵי־שָׁ֑ בְב֖וֹת נַֽ ים בְּרִֽ י אֵילִ֔ ה יְהוָה֙ בְּאַלְפֵ֣ יאת הֲיִרְצֶ֤  ׃נַפְשִֽׁ
NAS Does the LORD take delight in thousands of rams, In ten thousand rivers of oil? Shall I present my first-born for 
my rebellious acts, The fruit of my body for the sin of my soul? 
NKJ Will the LORD be pleased with thousands of rams, Ten thousand rivers of oil? Shall I give my firstborn for my 
transgression, The fruit of my body for the sin of my soul? 
YLT Is Jehovah pleased with thousands of rams? With myriads of streams of oil? Do I give my first-born for my 
transgression? The fruit of my body for the sin of my soul? 

747.  Mic 7:1  ֱיר אֵין־אֶשְׁכּ֣וֹל לֶא יִץ כְּעלְֹ֖�ת בָּצִ֑ יתִי֙ כְּאָסְפֵּי־קַ֔ י הָיִ֙ י כִּ֤ ה אַלְלַי לִ֗ ה אִוְּתָ֥ יכ֔וֹל בִּכּוּרָ֖  ׃נַפְשִֽׁ
NAS Woe is me! For I am Like the fruit pickers and the grape gatherers. There is not a cluster of grapes to eat, Or a 
first-ripe fig which I crave. 
NKJ Woe is me! For I am like those who gather summer fruits, Like those who glean vintage grapes; There is no 
cluster to eat Of the first-ripe fruit which my soul desires. 
YLT My woe is to me, for I have been As gatherings of summer-fruit, As gleanings of harvest, There is no cluster to 
eat, The first-ripe fruit desired hath my soul. 

748.  Mic 7:3  ת ר הַוַּ֥ ט בַּשִּׁלּ֑וּם וְהַגָּד֗וֹל דּבֵֹ֙ ל וְהַשּׁפֵֹ֖ ר שׁאֵֹ֔ יב הַשַּׂ֣ יִם֙ לְהֵיטִ֔ ע כַּפַּ֙  יְעַבְּתֽוּהָ׃ נַפְשׁ֛וֹעל־הָרַ֤  ה֖וּא וַֽ
NAS Concerning evil, both hands do it well. The prince asks, also the judge, for a bribe, And a great man speaks the 
desire of his soul; So they weave it together. 
NKJ That they may successfully do evil with both hands-- The prince asks for gifts, The judge seeks a bribe, And the 
great man utters his evil desire; So they scheme together. 
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YLT On the evil are both hands to do it well, The prince is asking -- also the judge -- for recompence, And the great -- 
he is speaking the mischief of his soul, And they wrap it up. 

749.  Hab 2:4  ה ה לאֹ־יָשְׁרָ֥ יק בֶּאֱמוּנָת֥וֹ  נַפְשׁ֖וֹהנֵּ֣ה עֻפְּלָ֔  יִחְיֶֽה׃בּ֑וֹ וְצַדִּ֖
NAS "Behold, as for the proud one, His soul is not right within him; But the righteous will live by his faith. 
NKJ "Behold the proud, His soul is not upright in him; But the just shall live by his faith. 
YLT Lo, a presumptuous one! Not upright is his soul within him, And the righteous by his stedfastness liveth. 

750.  Hab 2:5  יב כִּשְׁא֜וֹל א יִנְוֶ֑ה אֲשֶׁר֩ הִרְחִ֙ ֹ֣ יר וְל בֶר יָהִ֖ ד גֶּ֥ י־הַיַּ֣ יִן בּוֹגֵ֔ ף  נַפְשׁ֗וֹואַף֙ כִּֽ ע וַיֶּאֱסֹ֤ א יִשְׂבָּ֔ ֹ֣ וֶת֙ וְל וְה֤וּא כַמָּ֙
ם וַ  ים׃אֵלָיו֙ כָּל־הַגּוֹיִ֔ יו כָּל־הָעַמִּֽ ץ אֵלָ֖  יִּקְבֹּ֥

NAS "Furthermore, wine betrays the haughty man, So that he does not stay at home. He enlarges his appetite like 
Sheol, And he is like death, never satisfied. He also gathers to himself all nations And collects to himself all peoples. 
NKJ "Indeed, because he transgresses by wine, He is a proud man, And he does not stay at home. Because he 
enlarges his desire as hell, And he is like death, and cannot be satisfied, He gathers to himself all nations And heaps 
up for himself all peoples. 
YLT And also, because the wine is treacherous, A man is haughty, and remaineth not at home, Who hath enlarged as 
sheol his soul, And is as death that is not satisfied, And doth gather unto itself all the nations, And doth assemble 
unto itself all the peoples, 

751.  Hab 2:10  א ים וְחוֹטֵ֥ ים רַבִּ֖ � קְצוֹת־עַמִּ֥ שֶׁת לְבֵיתֶ֑ צְתָּ בֹּ֖ �יעַ֥  ׃נַפְשֶֽׁ
NAS "You have devised a shameful thing for your house By cutting off many peoples; So you are sinning against 
yourself. 
NKJ You give shameful counsel to your house, Cutting off many peoples, And sin against your soul. 
YLT Thou hast counselled a shameful thing to thy house, To cut off many peoples, and sinful is thy soul. 

752.  Hag 2:13 י אִם־יִגַּ֧ע טְמֵא־ אמֶר חַגַּ֔ ֹ֣ א וַיַּ  נֶ֛פֶשׁוַיּ לֶּה הֲיִטְמָ֑ א׃בְּכָל־אֵ֖  עֲנ֧וּ הַכּהֲֹנִ֛ים וַיּאֹמְר֖וּ יִטְמָֽ
NAS Then Haggai said, "If one who is unclean from a corpse touches any of these, will the latter become unclean?" 
And the priests answered and said, "It will become unclean." 
NKJ And Haggai said, "If one who is unclean because of a dead body touches any of these, will it be unclean?" So the 
priests answered and said, "It shall be unclean." 
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YLTAnd Haggai saith, 'If the unclean of body doth come against any of these, is it unclean?' 
753.  Zec 11:8  ֥�ְׁד אֶת־ש ר וָאַכְחִ֛ ד וַתִּקְצַ֤ ים בְּיֶ֣ רַח אֶחָ֑ י׃ נַפְשִׁי֙ שֶׁת הָרעִֹ֖ ה בִֽ ם בָּחֲלָ֥ ם וְגַם־נַפְשָׁ֖  בָּהֶ֔

NAS Then I annihilated the three shepherds in one month, for my soul was impatient with them, and their soul also 
was weary of me. 
NKJ I dismissed the three shepherds in one month. My soul loathed them, and their soul also abhorred me. 

hath  soulis grieved with them, and also their  soulAnd I cut off the three shepherds in one month, and my YLT 

abhorred me. 
754.  Zec 11:8  ֶים בְּיֶ֣ רַח א ד אֶת־שְׁ֥�שֶׁת הָרעִֹ֖ ם וְגַם־וָאַכְחִ֛ ר נַפְשִׁי֙ בָּהֶ֔ ד וַתִּקְצַ֤ םחָ֑ י׃ נַפְשָׁ֖ ה בִֽ  בָּחֲלָ֥

NAS Then I annihilated the three shepherds in one month, for my soul was impatient with them, and their soul also 
was weary of me. 
NKJ I dismissed the three shepherds in one month. My soul loathed them, and their soul also abhorred me. 

hath  soulis grieved with them, and also their  soulAnd I cut off the three shepherds in one month, and my YLT 

abhorred me. 
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